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FtfRORD. 



lAasom fdryensten att nndan ffirgMngelsen bafra riddat 

FmUmds historiska minnen n&stan nteslntande tillhtfr Por- 
tban, bkasl haf?a nationens mythiska qyarlefaor hufvu<}sak- 
ligast genom D:r Ltfnnrots verksamhet blifvit framkallade I 
ljuseL Alldeles obanad Tar ?ai icke heller den vag, baa 
betr&dde; men, hvad man fore honom gjort, Mr liksom del 
tfke yore till, sedan Kalevala och Kanteletar tradt i dagen. 
De fa dessforinaan gjorda runo-samlingar bafra nomera be- 
tydelse endasl i den men, som de Qeaat till att framkalla 
dessa atminstone ft>r Finland eyigt dyrbara skatter. Men 
ur denpa synpttqkt b^traktade bafra de ett #ort, btyoriskt, 
ySrde, och yi anse af s&dan anledning for en pligt att om« 
mipna de foniamsta Hand dem, som far D;r Ltfnurpt 
baaat rageo. — Den som /fbrsl fastade upproMrksamheten 
▼id Tir liihemska poesi, var Portban — den Finska iittera- 
tnrens beros. Man tror, att Porthan det oakUdt icke alit- 
or htfgt uppskattat de. mythiska s&ngerna; men ban sam- 
lade dem icke desto mindre, oeb ge*om bans (6 resyn vick- 
tes afren ajulra, i synnerhet Ganapder, att fortgi pi sam- 
m bana. Gananders ftMjenst bestir dock icke si mycket . 
i gjorda rirao-gamlingar, som i bemttdandet atf tillvagabrin- 
ga enFinsk Mythologi. Vai sijger ban sig "i fiere &r 
hafva genomgatt alia tillgimgliga och i landtt mojli- 
gen existerande Runor? mei| ur derdicationen i bans ar- 
befte frapalyser,; ajt de tfll sttfrre delen blifrit af Portban ho- 
nom meddelade. De^amma torde i ttnnn h#gre grad gttUa 
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om Lenqvist, hrars mythologiska arbete ftr tffrigt ?ida 0fJ 
vertrtfffar Gananders. I allmgnhet synes man vid denna tid' 
3nna icke varit bet&nM pi utgifvandet af en fullsUindig rano- 
samling, utan ansig det till en borjan vara nodvSndigare 
att bearbeta en mylhologi, slsom "clavis po&eos Fennica'' 
(Gan.). — Efler Porthans dtid stod den FinskS litteraturen 
en ling tid sfiHa, stfrjande blott den hKdanglngae. Men 
Med Sir 1809 vafcnade hon Iter till nytt lif. Vid denna 
lid eller Itminstone kort derefter upptrttdde mlnga ntm5rk- 
is litterattfrer, och under den tidrymd, sort* sedan tilllnda* 
fapiV r$kri&r den Firtska littetaturen flere bearbetare, $n 
imdar hefe 4ei fflreglende seklet. Ibland dert hafva de fle-l 
dta i stbiire fcllfcr inindre mon egnat sto uppmBrksamhet m 
foriqtoesiem liest ftrtjent ar i detta afeetade D:r TepeliusJ 
fnrfflfceft { km sMrskifdta Kaften utgiffit en aamling af Mldrel 
6th nyfcre rnnor. Honom tillhftr Hfven fbrtjensten aft hafra 
ongiftit de drter, hvaresl de finska «!ngerft* ttnftst och I 
Stetfsta iban£d blbehlHit sig. Han sMger i fttretftlet till 
fertile ballet af sin stalling: Tl fl sUKten och nastan in- 
genstades ? Finland fhtnas fallstandiga och oforderfvade lorn- 

tida qvlden. Ett enda Staile pi jorden, som afven 

tr nlom Finland^ grans, riemligen nigra Socknar i Archan- 
^kka Guternementet samt i synnerbet Wnokkiniemi Ftfr- 
*attiling, raddar *ina fordna sede* och den fordnfe hjefte- 

"tffteAs tnfnhen i deras rena och offtrfatskaAe #rtigt 

Detifrln bar afren jag med icke ringa raSda ftrskftfflrt nri- 
na itota singer." — Ar 1820 ffiretog sig Prof. v. Becker 
i THrun fViikko-Sanomat att till enhet bringa en m&ngd 
singer om W£n9mtfinen. Detta ffirstfk, si obetydligt det 
ittven tar, ftMjewar HkraFI nppmarksamhet, slsom det fdrsta 
i silt slag. Emellertid synes man i btfrjan icke ffcstat nl- 
gon uppmiirksamhet vid denna rink. S&edes fortfor Tope- 
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fiiis att utgifta sin samlmg' i firagmentarfek form. . ftflpma 
nwtbod foljdes af Jfcr Ltf nnrot i "Kantele," ebnrn ban i ft- 
reUlet till Kalevala sagcr sig redan ar 1426 vid ftrfaUan- 
fet af sin academiska afhandUng om Wttinamflinen : hafva 
konnnit pi den tanken, alt de fttfbande* vajrwde Sa^gera* 
om Wtinamdinen, llmarinen och Lemminkaiaeft fl. san- 
mtikt tofo fragmenter ur lttngre eyJder. Men de runor, 
ban samlade under sina vandrmgar i Finland $sea 48?ft 
ocb 1831, wro 1 alltfor obetydliga for att gtfva ajtfedwsg 
tttl elt eombinatioms-fbredk. FiJrst sedan ban 1*32 ; ftp 
jande Sren btsttki de af Topelins anvista outer utom fmfa 
gtfnsen, btftjade ban tttftira sin stofartade plan att till ea~ 
het bringa alia Fornfinska singer af episkl imiehllt *) Hu- 
ra ban lyckats i detta fbretag, ma blifra elt problem ftr 
koramande liter, dl 9 sasom vi boppas, elt 8nnu st^rre a&r 
tal af forntida qvaden konimit i dagsljuset. Emellertid yo- 
re det onskligt, att B:r Ldnnrot skulie redog$ra t&f aam- 
manbanget i Kalevala ocb adagalagga den enhet, -haa troll 



•) Ehnra den nrsprangligt Finska folkpoesien ar B& eharaVteX 
riatisk, att dnri icke en enda rad Jran iafuskas, otan att hvar 
och en, 8om gjort deas norm are bekantekap, genaat urakil- 
jer det akta ocb ursprungliga frSn all oakta afvel, sa 
hafva likval atskilliga Pseudo-critici i mjugg sokt insinu 
era den oakyldiga formodan, att D:r Lonnrot, f6r att fa 
sin ide* realiserad, sjelf completterat Kalerala. Skuile dea*- 
sa afflUningar vi|ja i nader sldfoka sHt fosteidanfd en 
sende del af den karlek, hvartned de sannQlikt qjnfatta *U 
oa egna, hoga personer, sa vore det fur deni, om icke latt, 
atminstone mojligt att dfvertyga sfg dcrom, att icke en 
enda af D:r Lonnrot sjelf forfattad vers ftrekommer i he- 
la Kalevala. Vare det likval Ifagt ifrin mig att for den 
Flock a litteratnren vilja gora proaely ter . af deaaa petri^r 
• cater. 
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sig finia deri. Af de laigter, ban nttalat 1 sitt ftretal till 
Kalevala, syncs harfl yta, alt hail icke anser'detta qvade kan- 
na g»ra ahsprlk pi enhet i htfgre mening. Hah sager bland 
annat: "Enligt min mening, hafva dessa runor uppstStt smi- 
ningom och i satnma ordning, som h&ndelserna tifldragtt 
sig. De sktfda slngerna dm Wainamomen, llmarinen och 
Lcmroinkainen torde icke vara fflrfattade af en enda, man 
ett Tcrk af mlngi. Den eria anftrtrodde It minuet en, den 
andra en anrian UUdragelse och skHdrade, hvad han stfclf 
hade sett eller horT IV och V). utan att iallta o*s 
i nlgon kritik oftrer dessa plstlenden^ vfy'a vi allenast an- 
marka, att, enligt D:r Lonnrots Isigt om runornas histori- 
ska uppkonist, eAheten i Kalevala kommer att hero derpl, 
att de skilda tilldragelserna ordnas i behtteig tidrffcljd. Del 
v&r sannolikt ttfaen denna Isigt, som formSdde honom att i 
Kalevala inftra runorna 28—32, hvilka till sitt innehltt pa 
intet vis sammanh&nga med de dfiriga. — Men hum D:r 
Ltfnnrot afren ml hafva uppfattat sammanhanget i Kalevala, 
si ttr i hvaije fall den mening obefogad, som finnes utta- 
lad i fflretalet till Ranola, att Kalevala endast innehlller en 
mMngd stympade runo-fragmenter. Hvem niedger icka, att 
mlngen runa under tidernas lopp knnnat stympas och ftfr- 
Stndras, ja till och med ftrsvinna? Men en hvar, som ej 
liter forblinda sig af fordomar, bor Anna i Kalevala vida 
Bier Mn fragmented Ofversattaren skall, fflr att kke gtira 
jig skyldig till maktsprlk af motsatt beskaffenhet, lemaa en 
kort tffrersigt af arbetets innehlll, si att lttsaren bSttre kan 
aammanhllla det hela och lattare inse sammanhanget enwl- 
lan de sgrtkildta partierna. — Det 8r i frlga om detta sam- 
manhang icke likgiltigt, hvilken ordning runo-slngarae fljelf- 
va iakttaga. De fiesta ftt^a naturligtvh ingen ordning, ntan 
reeitera ett ttycke allt eftersom det falter dam i minuet. 



Digitized by 



Men de fiesta bland ton Jag under arina Yandrmgar i Olo- 
aetsltft ocb Archaagelska Gnrfeniementeraa wit i UUftlk 
all b£ra, qjnoga nutorna am Sampo i ett sammanhang. 
WiinMoibinens, llmarinens och Lemminkiiaens Pebjola-ftr- 
der betrakta de iter sisom skilda cykler. Men da Pohjas 
fagra no* Tar malet for dessa farder, sa kunna afven des- 
*a cykkr betraktas sisom elt inom sig slutet belt Salon- 
da erbjuder Kale?ala tonne vfisendtliga afdelningar, hvilka 
iter hafra ett ganika n&ra inbdrdes sammanhang derige- 
aom, all Pohjolas vilrdinna bade utfastat sin dotter shorn 
beldning for dem, som knnde smida Sampo. Detla under- 
bara redskap forfardigas af Ilmarinen. Ehuru siledes flic- 
km hade bordt tiUhora bonom, ledsnade han MkyaJ ?id 
lifvet i Pohjola, &rr an del lyckats hoaom alt UUvinna sig 
beaaes karlek, och atervande si till sin hembygd, Emel- 
krtid adkte afven Wainamoinen och Lemminkainen all vuh 
na hennes ynnest; . »en slutligen segrade dock Ilmarinen. 
— Genom de runor, som besjnnga dessa trenne bjeltars 
Fofajote-ftrder, afsondrar D:r Ltianrot Sampo-cykelni tren- 
ne afdelningar, Han later frieri-niBorna begynna, sa snart 
Sampo w hopsmidd, och Ilmarinen Stervaade till henunet 
Denna fordelning kan or Here skal fbmaras. Forst och 
framst Htfda Kalevala och Pohjola i den sednare afdelnin- 
gen af Sampo-cykeln i ett si fiendtligt fdrhallande till brar- 
andra, att nigra frieri-farder ifran den ena orten till den 
aadra derefter ej kunna tttnkas aga mm. Vidare ar del 
gniska naturligt, att fiendtligheterna ftirst da taga sin bor- 
jan* sedan llmarinens burstru blifvit dodad, och Pohja-dott- 
na icke sera ulgjorde ett foreningsband emellan Pohjolag 
oeb Kalevalas folk. Ett Tigtigt skal for ifrigavarande ftr- 
detning »r afren det, att Lemminkainens oden i den sedna* 
it afd«lningen af Sampo-cykeln fttratsftttas sisom bekanta. 
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— Vi in*ki$nka oss nu till dem anmiirtaingaf oeh :g| att 
lemna den atlofvade dfrersigteft af innehilkt i Katevala, 
samt btfoga dertiU hvarjehanda anmiirkningar. Till vinaan- 
de af redigtiet iadela ti qvgdet i smgrre cykler. 



ft. PoJiJola kommer 1 besittni** af lanfo* 

CR. I-V). 

Iiikasoro enligt Grekernas Gadalara ?ishetens Gudinna all- 
drig framtrader som ett barn, utan kommer till verlden i 
fall rustning, sa var afven hos Finnarne den "vise" WSiaa^ 
motaen redan tM fodelsen en hjelte, och kom sjelfmant i 
dagen, sedan ban i trettio somrar och trettio vintrar legal i 
modrens skote och forg&fves anropat Solen, Mlnen oeh 
Karlatagnen att Una honom andtligen ft sk&da dagens Has; 
WSinamoinen fods em itatten, gar i sondjan ttgtftde dagen; 
smider sig en hast, \m som ett halmstrl, och rider used 
den at p& haftets ?ida fj&rdar. En Yitidogd Lappman hy- 
ser gammalt agg till WHinSm&nen och stsHer sig i ftrslt 
ffcr honom vid "eldforssens fall, den helga flodens hvirfvel/' 
tfskjuter fruktlost tvenne pilar, men trafffcr hasten med den 
tredje, bvarefter W&n&m&nen drifres omkring pi det vida 
hafvet — ■ en kastboll for vind och vag. P& deosa krftp- 
der skapar ban holmar, nddar, Tikar, grand, m. m. Pldtsr 
ligt kom fran Turjaland en tf rn, bygde sitt bo oeh lade ni- 
gra Ugg p& Wainam&nens knl W&namoinen kanner sina 
leder \2rmas; han ror sig; aggen nedfalla i hafvet Af dem 
skapar han sol och mane, jord och stjernor. — Derefter 
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fortfer WSmamtfmen altt annu att irra pi tafret, bedrttfnd 
oek rld^all, h?ad bait: m&iide ftretaga sig: "bygga ea siaga 
i taften, etfer limra den pi bojjan." Sydvest-rinden ka» 
staqr honom till grannska^et af det rtifirka, manner ffirodai- 
de Pefojoia. HSr blister han ut i klagan och grit Loohi, 
Pohjolas ?8rdinna, ftirnimmer hjelteiis . klagan, hastar till 
tans hjclp, for honom i land, och nndftgnar mannen mtd 
mat och dryck. Har btfrjar Waingmoinen iter att klaga och 
jemra «g af langtan till det aiskade hemmet Pohjolas rSr* 
dinna lofVar sanda honom dit, om ham forst smider Sampo 
och biidar den af ett sran-Qsder, ett nllstrS^ ett kornfrtt eclk 
en sondrig stimdas stycken. Wain&moinen sager sig icke 
knnna siMda, men Tofrar efter sin bemkomst sanda smeden 
Itararinfen fbt att ihopsmida Sampo. Med detta tofte be- 
friar ban sig ifrln Pfthjola. — Pi sin hemftrd ser WaftiM* 
m&ften Pibbjas skona dotter sitta ocb fckffla sin vaf p| fite- 
ttts blge. Wain9ito<*inen ber henrie sfiga ned i tans slide. 
Men jungtrmv llSgger bottom, att med en tfddltf s knif klyfr* 
ett tagd ocb $11 i knut ett gggiitan att knuten igenkamies. 
Sedan Wttfoamoinen lyckligen mffirt dessa prof, liaggeshan 
tUtt att timra en bit af siandans stycken, ntan att ywrn 
ndror kiippan. Nn styrde Hiisi yxan forst mot klippan 6ck 
derefter i knit pi Wainamoinen. — Ur stlnd att bota si* 
ret, emedan ban ftrgatit nigra Tigtiga besva>jelse-ord, npp- 
after Wainamtiinen en trollkarl, soin besvarjer pllgorna 
och botar Waroamtfinen, si att ban bhr frfskare an ban 
ftw ens yarit — Derefter ger ban sig Iter Istad. Kom^ 
man tOl Wamolas lunder qvSder ban en gran,, i granens 
fopp mlnen och pi dess grenar Karlavagnen* Derpl mil- 
ter ban smeden llmarinnn, sin broder, och uppmanar ho- 
nom att begifVa sig till Pobjola for att smida Sampo och i 
bdening vinna Pohjas jnngfru. Men dl Ilmarinen yggrar 
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att nSgonsin fttfa till den manner ftrfdand* orten, tockrt 
Wainamoinen honom upp i tradet ftr att nedtaga minen 
och karlavagneri. Derefter qvader ban en haftig stormvind, 
aom for smeden till Pohjola. Pohjolas vardinna undfUgnatr 
gMstr^nligt den komne. Sin dotter befaller hon kiada p& sig 
del bfista hon Hger. llmarinen smider om dagarna pi Safl- 
po; natterna hvilar ban vid jungfruns sida. Innan kort tar 
Sampo hopsmidd, meii flickans karlek kunde smedere tokt 
▼inna, utan nftdgades itervanda hem utan sin mtfdas Kin. 

Den forsta runan erbjader nigra genast i ogonen fal- 
tande motsagelser. Redan i moderlifret anropar Wainimfti- 
»*n Sbien, Minen och Karlavagnen, derefter rider han i 
Wainbias lander, pi Kaievaias moar, och ftfrst sedan ban i 
minga Sr 4rifrit kring pi hafvets flardar, skapas himmel 
ach jord, sol, mint och stjernor. Vidare omtalas bar fcn 
Lapp, som skall hyst ett l&ngvarigi agg till W£tittmbi&en y 
och runan ger likv&l . icke antedning till nigoh annah at- 
tydning, an att Wainamflinen kort efter sin fiJddse fikadft 
ut ftr Lappen. Annu en tredje motsagelse bestir deri* «tt 
Wflinam&nen i den ffirsta runan skapar rerlden odi i den 
andra omanftgt ktagar. - De tvenne fflrstnamftd* motsft- 
gelserna hafva sin grund antingen i nigon fdrroxting af pfefe* 
soner, eller mera sannolikt i en felaktig coifibitfafion saodt 
raojligen afren deri, att enskildta partier i den fortta fa- 
wn pi en sednare tid tillkommit TiH den fbrsta ftfrmodan 
ftfranleder Gananders Mythologi, hyarest qyfidet om Wti- 
nSmeinens ffidelse ar tiliampadt pi bans feder, Ukko J>e- 
namnd. Men di en "Kave Ukko, Nordens herreT ttr: allde- 
les fremmande for den Finska Mythologien, si torde Tari- 
anten i Kalevala vara att foredraga, heist den i aUnlnhet 
Sterapeglar Wainamdinens personMghet. Att WainHndhwH 

• . . ' bar 
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hSr sages smida tig en hast, afea ftr ofrigt, ja .redan idea 
tredje runan skildras sisom alldeles okuiraig i konsten, &r 
en oegentlighet, sidana man i fblk-po«sien ofta antraf- 
far och latt ofrerser. — Den fbrmodan, att nagra par- 
tier i den ffcrsta rnnan pi en sednare tid uppstitt, Tinner 
bekrlftei&e af sfittet, hvarpa jag ofta bttrt verldens skapeise 
btt&tteteevis . utiaggas. I tidens begynnelse skulle endast 
(wails' vatten och en orn, saint Wainfimdinen, som drefs 
omkring pa hafvet. Omen ftyger i bster och Tester* sokan- 
de forgiifves ett stfille for siU bo, varaiar stathgen Wfiin&- 
nitiiaen, bygger sitt bo pi bans kna oeh lfigger nigra agg 
i boet Af dem skapade enligt nagra Wfii&amtiinen, enligt 
andra brnen sjelf Teridsaltet. ~ Sidan var sannolikt ur- 
tprengtiga .upprfinningen UU den fttrsta runan. Men man 
taojde sig tike med denna kiroskap, ntan Title fifren yeia, 
haru Wfi&finittinen kommit pi hafvet, och invecklade sig 
genbm sittet, hvarpa denna sak utreddes, i uppenbara mot- 
s*gelser* — 1 det ftfreg&ende upptogo vi en motsigelse, be- 
stiende deri, att Wainamttinen i den fttesta rnnan framat*l- 
les sisom verldens skapare och i den fbtjande knappt fig*r 
TanMg bjelte-krafL Da denna motsfigeke hufrndsakbgast 
beror derpa, att afren i den Fin$ka Mythologien Skapare- 
kraft Tore deUamaa som Guda-kraft, si fir det ntidigt att 
vi nigot undewoka detta tone. Si mycket fir uppenbart, 
att enligt Fornfinnarnes fbrestailningssfitt skapandet af en- 
Mddta fbremal icke ofterttf^r mensk% formiga. Si ska- 
par ati >13;de runan M>r^gger|kan 6*motar en ekocre, en 
mird, ett bi. Lemminkfiinen och Pohjolas yard frambringa 
i 17:de Singen genom trollqvaden orrar, fir, oxar, vargar, 
m. m. I den tredje rnnan sager en trollkarl skrytsamt, att 
ban med nigra ursprnngsord tillslutit floder och trask, hej- 

2 
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dat fortears avail, Stskiit Qfirdar ooh fftrenai a&. — Det 
Hr ganska sannoiikt, alt Wainamoiaen unities hafra fram- 
bragt hela verldea genom sin utomordenth'ga trollmtofc. Till 
derina ftrmodan foranleda nigra i den fotsta ninan fore- 
kommande uttryck. Det heter der ibland annat, att 
n&mtiinen laser, genom lasning frambringar (lukevi) bar- 
ren, ocb att han sager, medelst ord skapar (stmelt) bet- 
mar. Orden lukia ocb sanoa, freqvent sanella, hafra i 
runorna n&stan alitid hetydelsen af besv&rja. Af verbal 
fn&ia barsUtmmar n. s. Zu*u> hvilket ord mig vetterhgt i 
pinralis (luvui) icke bar nigon annan betydefee, Jin den af 
besrarjclse. Samma betydelse bar afven ofta sanat *i sa- 
noa. Siledes beteeknas med tulen sanal eMens bcsvar- 
jetse, med rawfan *iw«f jernets besvgqelse, o. s. t. — Alt 
tin trodde Wainamttinen genom en magisk handhng hafra 
irambrtgt verlden, npplyses afven af sista rerseraa i den 
ftrsta rsnan, hvilka aga formen af en vaniig feesvarjeise. 
Denna vir formodan star for ofrigt i nirmaste fifeerefta- 
aUmmetse med Wainamttinens nek vasen. AUt hvad sin- 
gun tiMplar honom, glr ut pi att forheniiga bans visbet 
Man di vira forfcder skattade trettrishcton htfgre, an aH 
annul knuskap, si kunde man natnrtigtvis icke widgi alt 
tMldela denna egenskap it sjelfra vishetens ideal — dea 
gamle Wamamoinen. Ar han nn i sjelfva verket ingea Gud, 
jal 8r ieke ens hjettekraft den egenskap, som Skalderna Ifr- 
retradesvis alakade pdsa bos honom, si Uuder den Mddffas 
Idagan i sanning icke oangenHmt frin hafaets vida filrdar- 
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*• Lemml»blt*»em* fM till Polgote. 

(R. VI— VIII.) 

Mi nistar sig LeMiinkMiimi till ea P ohjotan fte*. DM sici* 
na jungfrun fir ioremalet fcr bans resa. Modren sdker mad - 
beiekaftie bomr ofrertala honom att stadna hemma ock to * 
lie fegtfVa sig till Pohjas trollmito, hviBca ofelbart gfeota 
briaga honom i fttrderifaft. Lemmink&tnen aktar ej sin mo* 
dels bflaer ocii raraingar, han kattar sift borate pi spar* 
rca och jtBrar dmid; 

"Da 4ir Lemminkainens bane, 
Arme mannens oford kommen, 
NMr ur borsten bloden fyter, 
Rinner ned i roda stralar." 

Derefter *&pnar baa sig, far &&tad och kommer efter 
tie dagar* ffcrd till Pobja-garden. Hfcr qvHda trollm&n Lapp- 
ska singer; Lemminkainen bttrjar Hfren att qy&da och bruH 

oferd tffver $3mteliga Polgas lroUm$0L Blott en enda 
— Ulappalas gantia gubbq — lemnar han af farakt one- 
roid. Vredgad dfver denna skymi sprang gubben tiUTnor 
nelas elf, for a|t der l»da Lomfi-*Qnen. — Mu beggr Leai- 
miqkaiaen af PoJyplas vgrdinaa henaes ckvtter till Bkta. Guro- 
ma* fdrelitgger honom sisem ett vilkor att ftrst fanga en 
elg bakom Hiiste fitft Efter fiera motg&ngar tycka* del he- 
nom att fasttaga elgen. DerpS skickas han att fSnga Hii- 
sis fradga fnjatande hftst Afven detta vkrf utftr ban ly-ckligt. 
Sist for ban sig ffe'elagdt, att skjuta en svan i Tuonelas flo^. 
Men n$r Lemi&nk£i>en kommer till etf?en, trollar Ulappa- 
las gamla gubbe ett tilfelntet ror (en orra?) fran boljau/ 
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och drifrer <M1 geaom Lemminkainens hjerta. DerpS kaslar 
hah honom i elfven, och Lemminkainen bortfdres af stiora- 
men till Tuoois (dodens) boning, hvarest Tuoni-sonen hug- 
ger honom i stycken med sin klinga. — Emellertid borjar 
Leintainkainens moder langta efter sin son, hvitken hon te- 
nter drtfja alltfOr Itfnge pa sin frtar-ftird. Lemminkainen eg- 
de en redan forut aktad maka. Hon ser alia aftnar och 
morgnar pi borsten, finner en gang, att bloden rinner der- 
ur och yppar detta f&r modren. Bedrttfrad af det olycks- 
bSdande tecknet, flyger modren med larkans vingar till Poh* 
jola och frigar af vardinnan, hvart hon skickat Lemninkai- 
nen. Endast genom hotelser ftirm&s Louhi att bekanna, 
hvilka varf hon fttrelagt honom. Derefter soker modren 
somrar och vintrar "sitt gyllne apple, sin silfver-staf," och far 
omsider af solen veta det ftde, som drahbat hennes olyck- 
liga son. Sedan later hon smida sig en rafsa af jern och 
flyger med den till Tuoni-elfven. Har raftar hen nr flo- 
dens botten hander, fatter och andra delar af den arma 
Lemminkainen, fogar alia stycken tillsamman och vaggar sa 
den ilia fame mannen till hfs igen. 

Lemminkainen ar den "markvardigasle ffcreteelse, som 
den allvarsamma Finska Singgadinnan fostrat. Han ar en 
gladlynt, lattsinnig, offirvagen man, ntan hSllning (lieto), 
klok berakning, omtanke och ffcrsigtighet. Han kallas ofta 
Raukomieli, den till fjerran langtande, emedan han var 
btijd f5r afventyr och stadse vistades pi vikinga-farder. Ban 
skildras vidare sisom en sktin, intagande man, och hans 
ftirmSga att vinna qvinno-gunst prisas hdgt i runorna. Sjelf 
satter han ett ickc ringa varde pi sitt utseende. Han an- 
s&r med omsorg sina langa lockar, skryter med sina mdr- 
ka tigonbryn och sin lediga gSng. Han ar, med fa ord, 
Wainamtfinens fulla motsats. Wainamoinen skildras sasom 
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en gammal, vis och erfaren man, bvilken ickc kastar sig i 
faror och afventyr utan stora skal och vigtiga gndam&l. 
Hans planer aro vanligcn sa val anlagda, att de saltan miss- 
lyckas. Endast i sina frierier ar den lldrige vise alltid ut- 
saft for motg&ngar. Joukahainens syster blir hellre "sikens 
sy*ler i fcafvet, an ett stod for den gamle." Oaktadt sitt 
iMriga atseende och slyfva skick ar Wainflmoinen UkvJil 
Ramtars aiskning. Den i atta vadmalsrockar svepta gub- 
bes later bon nr harpans strfngar framlocka toner, till hvil- 
kd kke Molt Gudar och menniskor, ntan Siren skogens 
vifiMjur, luftens foglar och yattnets fiskar med undran lyss- 
na. Deremot roar det henne ieke saltan att ggekas med 
den skona Lempi-sonen. Utan skonsamhet liter bon ham 
Saga lookar feYvandlas till tranbar p& karret, fttterna tilt 
Tt4e-grenar, hufvudet till en tufva o. s. v. Man skulle har- 
mas ofVer hennes gyckel, om bon ieke fill ftirsoning be- 
glfrade LemromksUnen Iter med lif och en 3nnu utmarkta- 
re skonhet. 

Sammanhanget emeHan dessa tre runor ar ganska na- 
turtigt, med undantag likral af den 7:de runan, deri D:r 
Lonnrot bopat tiHsamman si mlnga Skogsmanna-slnger, att 
ettbeten till n&gon del git ftrlorad. — Den Ittonde runan 
syncs vara en imitation af ett qv&de, hvari Fr&lsarens dbd 
och appstlndelse besjungas. Sisom Lemmink&nens moder 
bar soker sin son, altdetes pS samma satt forestailes Maria 
sttta Fr&saren. "Hiisis moar, den onda maktens lagor" aro 
ftftit&Hningar, lanade ur Chnsti lidandes bistoria, likasom 
Me*a om Lemminkainens plnyttfodelse naturligast kan for-* 
klaras genom Christi uppstandelse. Men en sSdan forkla- 
ring fttrutsatter likval, att den sjunde runan ursprungligen 
ieke slntats med Lemminkainens dod, si vida han annu of-. 
upptrSder i de foljande runorna. 
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8. WiUttttmtif ne n s oclt ILmarineu* friar-fUrdei^ 
till Pohjola. 

(R. IX— XII.) 

I afsigt alt begifva sig till Pohjola, borjar WfiUiam^ea 
tora sig en bat medelst saqg, men rakar dervid i fbrjiSgpn- 
het om tre ord. Efter sarskildta misslyekade forsbk att stof- 
sig dcj», besluter haft alt gora e* fferd til) Tttoneia. in- 
tend till TfUOBt-flodea ropar han efter bit. Tuonela* d<HM 
rar svara fran de#i motsatta stranden, att blten ej fdrr skuk 
le herotas ofver elfren, an han yppat orsaken, som vallat 
bans fetrd tiiH Tuonela. I btfrjan aoker W&nfim&nsn ge*n 
Horn faftska fowgifvanden forvMla Tuonelas ddttrar; men dSi 
del icke lyckas bonom att fbra dem bakom ljuset, yppat 
han shitMgen sanningen, och sagcr sig hafva kenratit tilt 
Tuonela for att fa de behtffhga orden. Nu bringas han ofW 
ver elfren, kommer till Tuonis boning, undfagnas fitflst mod 
mat och dryck oeh fores sa att hvilq. Under ratten spin- 
ier man i Tuonela ett nat af jam, kastar det tvarstfver +cbt 
Utagsefter eifrea for att fanga Wainarnoiiwn vid aterf$rden.p 
Under allt detta hade WJiiftam toen varit vaken, ehwu ban* 
ftisat sotva, och gifrit aki pa de stamplingar, so» foreha- 
des. Han undkommer derigcnom, att han *£som sten mil- 
iar sig i floden och sedan i orma-skepnad slingrar sig gse- 
nom nStteL — Hemkammen borjade ban Ster umkd.fi sia 
farkest oeh nagon utv*g att forskafFa sig nttdiga tarolkunL 
Han mate val, att 1 Antero Wipuneas, den Sldrige Kale*as 
roun skulle finnas ord till tusendetal* men v8gea till hooom 
rar modosam oeh afventyrlig. Den gick ofver fitckor*. nfthn 
uddar, bfver manners svardsfcgg och tyeltars stridsyxor. leke 
desto mindre besluter han att antrada ftrden. Utrqitlad medr 
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ikor, skjorta och handskar af jern sm\ en jertotlng ger 
kn sig astad och kommer tyckligt fratn till sitt mil Wi* 
foaen kade redan hviUt si lange i jorden, att en tjoek 
dag vtixtfe tffver hans graf. Wainamdineii teller skogea 
<x* drafter en jernstang in I Wipunens man, som genast 
nkwr «r sin sdmn och, efter ett misslyckadt fdrsdk att af- 
Vto stiren, uppslukar Wainamdinen. I Wipunens mage an- 
•ritaar Wainamoinen af sin skjorta en smtdja, gdr blisbalg 
af fikjertans armar, nyttjar sina kniin som stad, arrabigar- 
na som bamrar och lillfingren som tstnger; smider si ned 
dei styrfca, att Wiponen rikar i vlnda oeh nod. Ham sd- 
to med en trollsing befria sig frin sin obehagliga gast; 
Bet d& WMnttmtimen icke viker, utan tvartom hotar att ftr 
■Mid qvarstadna der han sir och der det *r hoaom godt 

wa, nddgas Wipunoi omsider dppna silt ordfdrri& 
In ijanger dagar och natter. Sol, Mine och Karlavagft 
iWna fcr att lyssna till hans sing; haf och floder bbr» 
m att **alla. RMdigeri fdrsedd med ord Itervander Wai- 
aamdiiwn hem och fullandar sin nya bit. — Dermed be- 
gifrer han sig nu till Pohjola fdr att fria till den fagra 
tickaii. Mr ban seglade pi nigot afstind frin den ndde, 
tares* Omrinen hade sin gird, sig dennes syster Araiik- 
ki, som stod vid stranden och skdljde byke, tiigot btitt 
fltymta ute pi fjardeu. Hon eftersinnat, hvad det mande 
nta, gissar an pi ett, an pi ett annat, faller slutligen pi 

tanken, att det kwide vara Wainanw»nens farkost, och 
ftUfcnr, att den miftte komma till stranden. Si skedde af- 
wa Annikki sporjer W8ina*mdinen om antedningen till hans 
rm. Wainamoinen sdker i bdrjan hilla sina afsigter dol- 
da, men nddgas slutligen yppa verkliga fdrhillandet. Straxt 
afbryler Anni sitt gdromal och bastar att undierratta sin 
broder om Wainttmdinens uppsat att beraaktiga sig den vidt 
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frejdade flickan, for hvars skull Ilmarinen redan gjort M 
stora uppoffringar. I en hast gor sig smedcn resflirdig od 
beger sig landtagen till Pohjola, riktigt forsedd med sill 
ver och guld. Wainamttinen ocb Ilmarinen anianda pi san* 
ma gSng till Pohjola. Dl man har ser dem natkas, och B&b- 
jolas vardinna genast anar, i hvilken afsigt de komma, .sfc 
ker hon tffvertala sin dotter att, med Isidosattande af lima* 
nnens ongdomliga behag, taga den formttgnc Wainamtfinei 
till sin make. Men flickan forbehlHer sig att, enligt hvai 
forut varit bruket i Pohjola, fl sjelf bestamma sift val od 
sSger sig vara btijd for den, som hopsmwlt Sampo. Wifr 
nHmoinen hinner i stugan forrfin Ilmarinen, ban andrager 
sitt arende och fir afslag. — Derefter trader Ilmarinen it 
och frigar utan omsvep, om den mo, till hvilken han si 
lange hade friat, annu icke vore beredd att foya hononu Mo* 
dren sager henne vara redobogen, men ftreiagger boitonr 
forst trenne varf : att plOja en af ormar nppfyild Skeiv tygti 
vargar och bjttrnar, samt flnga en gadda i Tuonelas elf uUnna- 
gra flsk-redskap. Ilmarinen ulfor lyckligt dessa breeder* och 
fir sedan af Pohjolas vardinna hennes dotter till ein 'hfslids 
maka " Men den gamle Wain&mtfinen Itervander hem me* 
bedrtifradt sinne och ger at andra det rid, att aJWrig fria I 
tailing med smeden Ilmarinen. 

Ehuru namnen Antero och Annikki (Anders och A»» 
na) i den 10:de och llrte rnnan samt dessutaro ett 04I 
annat staile i Wipunens bcsvarjelse 8ro af chrisUigt urspruni 
si hafva dessa runor Hkvai i det hela en hednisk cliarakie 
Id&i om de dtidas uppvackande, som i den 10:de runa 
forekommer, hor i sjelfva verket till de uraldsta, som mens* 
ligheten frambragt, och synes i synnerhet hafva gjort si 
gallande hos nordliga folkslag. 1 alimttnhet synes man ha 

v 
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n trott, att de dtfdJt kwude upprttckas genom besvMijelter. 

Men delta medel kunde den trollvi$e Wajnamtfinen icke be- 

gagna, emedan ban du var ordfatlig och just hade kommit 

till Wipunen for att forskafla sig nya fdrrlder. S&ledes 

bnkar baa endast sin armkraft Tor att vflcka de* statnnp*- 

de, och dat sanna&t icke Matt (tor £U pl&ga, ujaa fatfr 

mar for att applifya Wipunen, sora Wainamiiiwn btftjtf 

Bnuda i bans mage. 

i ll;te ©oh i&te runan har lasaren ftfr andra gip r 

gea gjact bekanukap med ilmarinen, Han famttfdtr Jtfftr 

«bn ien oforskriiekl hjelte, redohagen att utfrra dt friftr 

JsMNH^a vijrf r Patyolas v&ndiima a&gger bpoonu Anr 

aara afeMra* ban bMt alsom, aa L fyfcd% axned baa? 

firn&»4a iverk Mr Jet ondferbai a . Saiaao.; . I tmrm U; 

tfe-lftfr: och ¥Jt 220-r-?24 jtfges >fcaa hafra .^dt #i 

ibtoto^ man dfctta terde ma ett ,af de OdafttaUaka utr 

\0tk, fcwajr&f den flntka po&rfea MrerfWar. Det Wr pi 

} a*ftr4a stitfbm tilt sakien att upj>Jri>ja. lkaannans> ftrpi&gt 

-#di» fswed. Man nlfr den Finaka a&ngitito. plUplftfl* 

\t&4$ttmii f t& Sr boa alldirig ka#g pi ibe^, iikasoia hiP 

# Mler Utar tadel irrta, dl s&danfc gfr. af atfdaal •> I WIUV 

vm gtauoar ailt af mXMt och gnld? i' ftthjeia finaas anr 

dAst ?a/gar„ bjarattuy etteiv-ormiar, nidingar,lafekyv3toda ^rollr 

^mm; ftesaai&ra tnjbto man iufr .taga i toefraktand^ 

a& i <tea Fft&a jMHHJien agl fiwmtrflde* i cearteti item, f 

l#»de ge$WU Mt JUftar«erilfe e» > v #aekhg atoetffi ©&«lfc 

Wifc — ett aadant uttrjrbk nyutoJii adb fdr sig tt»tV<ttr 

ett Bftfct &m; mm aar xlortiii ktonuvar, ait Aaa ^swjdfc pi 

hMatacket* utau jatt b^ifken iitn** af kajmnare ialtoft.wJSfr- 

tea after tanger Sro, ayAtiga/' Ai jfferst biegripef man, att 

buna akidaligket *ar man ail <\M*\ ;«igoft ; Maud ifelr 

bet (gnkar hiriid, «R> Itaarinta^ltagit i akapalMharten^ 

3 



Digitized by 



XVfil 

4. Ilmartnena brttllop, 

(R. XIII— XVI.) 

Ma btiijar man tillreda brdllop i Pohjola. Ftfrst anskaf* 
fas en oxe» si stor, aft inom Rysslands, Finlands och 6?e- 
riges landamaren icke fanns den man, som hade kunnat 
falla oxen. Sedan maji ofveralU, ja till och med i Tuone- 
la sokt men ej ftinnit dess baneman, nppstiger glutligen or 
hafvet en Kten kampe, som dtfdar det oerhorda djuret. De^ 
pi brygger man 61, men Till ej fa det att jasa. En ekor- 
re och en mard utskickas ftfr att anskaffa jasningsamn^ 
men fclet btiijar ej att j&a, fdrriin mehilainen flyger 8nd| 
bortom nio liaf och derifrln hemtar honing* Oiet jfoer m 
med styrka och hotir stfnderbryta alia kSrlets band od 
uteparka dess bdtten, om man icke aflskaflar en 3kickli| 
fclngare. Dl. sender vardtanan sin traJinna att bjuda brisk 
lopsgaster, med befallning, att hon afven skall bjnda fattigi 
*>ch usla> biMa, lytta och lama* Wainkmoinen sknlle bj» 
<#as till singare, men den obttndige Lemroink&nen lem- 
«as objuden. — Pohjolas vardinna hdr ett gny frln -tlget, 
hon kastar sin blick It Tester oeh ser en stor skara br$- 
lopsgaster vara i antlg. Midt i skaran Sker mlgen. Poh- 
jolas vardinna Tfllkomnar hon*m> for honom i «tugan ocb 
benndraf hans Tacfcra, ljnsa ogon. Festen fe&jas ocfr Wa>- 
Tiamtiinen skater slngens TSrf. — Mr btfllopet nalkas siU 
slat, erinrar Pohjolas Tgrdinna sin dotter om skHsmessan i- 
Mri hemmet och forebrlr henne att si lfittsionigt hafva 
Tergifvit sina fdrfildrars boning, DH n sUger llren i flickans 
tfga," oeh hon sager sig icke skiljas med gftdje ur det gyil- 
tie hemmet; hennes sinne ar "som en dunkel natt om hosten, 
som en muten dag 6m Ttntern** Modren sdker nn tro»U 
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tame ffled tanken pa den st&iliga jaakcn och del nya, 
terrtga hemmet. Derefter paminner hon sin dotter om al- 
ia de pligter, ton i sin nya stallning skall sdka ait upp$ir 
la, och varnar jemval Ilmariaen att med lampa pch klokfyit 
behabdla sin hnstra. Skrtligen taekar brndm sin modern 
son tlrdat hetmes barndom, tackar gardens husfolk och 
atta bamdomsvanner, satter sig i Ilmarinens slitde aeh rtn 
serAedrdfvad bort till sitt nya hem. — Ilmarinens moder 
emottager sin syardoiter med gladje. Ett gastatod liUrisdes; 
hraryid Wainamtfinen aier ftgnar gasterna med slug. . 

Dl bruket att sjnfiga vid broliop biott synes hajra .igt 
ramide tfstra delaroa af landet, sa Mr det troligt, att rfeft- 
na ptigsed ar m lin ifran Ryssland, hvarest aamma brub 
feim i dag skall fortlefra. Men om sjelfra idea aften ar 
tifran finad, s& aro i alia fall de i Finland gHngse slater 
m skapeJser af den Finska sangmtin. De i Kalerala ia- 
bgna brflllops-slnger roja Kkval myeket af en sednare 
Ms bildning, och Pohjola skiWras Jtfr pa ett salt, som.a> 
lilddes ofdrenligi med den ursprungliga forestailnaigen derom. 



EiemminkUUieas brtfUopsfJird. 

(R. XVU— XVIII). 

« 

^ Lemminkmnen ftraaip, att man firade broliop i Poh 
to, bes!5t han att objuden fara UU gastabpdeh Han bti 
■oimn framlagga mat, elda badstugan och gilva hoaojw 
^ fordna stridsrustning. Madren sflker . afr&da sip s#u 
ifra & denaa fiird, ftrestaHande honom de mwga faror, son* 
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mtfta s& vm pi viigea, som i sjetfva Pohjola, om ban kndt- 
lifcen skull* komma fram. LemnpoWwen liter ickcf afekrtc- 
ka sig; han tager silt goda stard och sin snlabba bage* gcv 
sig i farfle* andslipftert fyckligt alia feror och kommer si 
tin Polgolas ftngor* Hlrtar brffltopet .redan firadt Lem- 
minkainen yttrar sin foWyWlse derOfver, att han icke b&f- 
vit bjaden till brtillopet, och befotter, att man skall bryg- 
ga 01 pi nytt och slagta en oxe till bans fandfognande. 
Louhi skiticar sin ftttlinna att tillrcda mat och hemta 8i k 
Lemminkainen. Den onda tr&linnan kokar en soppa pi fiskt 
bufvnn, rofstrttngar m.; i Met lagger hon etter-ormar 
oeh diter. Foga nojd nied denna vBlftgnad* begar Lem* 
ftitkainen *1 fbr betalning af Pohjolas ratd. Fttrgrymmad 
ttfver en s&dan Aymt, adker denae genom hexeiier fbrgora 
Lettffr-sonen; men da detfa icke lyckas, utmanar han ho- 
pi envig. I forsta hnggit skar LetomWkainen hufvudet af 
Pohjolas fflrd och bragte de*e'fter ofa*rd dfver Pohja-foiket, 
men Louhi manade fram nya hjeltar att forfblja den flyen- 
de Leinmink^nen. — Heftkommen fbrtaijer Lemminkainen 
fbr sin moder med bedrttfrelse handelsen i Pohjola och fra- 
gar af henne, hvar han kunde finna en Salter tillflyktsort. 
Sedan modren aftvingat Lemminkainen den ed, att alldrig 
mera ftrdas i tfrlig, sender hon honom till en holme, der 
afven hans fader biBit sig ffadold. Lemminkainen blir med 
vttlrilja emottagen af holmens jungfrqr och tillbringar all 
sin tid i deras samqvam. Men da han en morgon styll ga 
f»r att helsa pi en af jungfrurna, blir han varse, att pi 
hela holmeh icke fanns den man, som ej slipade sitt svttrd 
till men for hans hufvud. Utan att ens hinna omfamna si- 
na iteltatittnor, hastar Lemminkainen pi flykten. Kommen 
till stranden ser han sin bit vara ftrbrttad till aska; ban 
timrar i hasl en ny, setter sig i b&tens bakstam och afeeg- 
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lar fran helmen, bedrflfvad tffver skttfmsBMi ifrin de sktf- 
na. Efler tre dagars segling logger han i land vid en klippig 
holme. Har borjar biten beklaga sig tffver sitt oiyckstide 
att alldng mera komma ut i orlig. Gripen af b&tens kla- 
gan beshrter Lfemminkakien att tv&rtemot sin ed gifra sig 
pi harnadstag. Han tager Tiera till yapenbroder och seg- 
lar it pi Pobjolas haf. Pohjolas vardinna s*nder en frost, 
si baftig, att biten fryser fast «te pi hafvet. Lemmmk&i- 
nen n$dgas lemna biten oeb- undkommer sjelf med mtfda. 
Detpa ger ban sig att vandra i skog oeb tidemark, bvaresl 
htgkemsten af hemmet, af hans.stfrjaftde moder och JjirfVa 
uagdtmsdagar lagger sig djupt uppi bans sinne. 

©tt denna episod och sardeles i 17*Ae runan fram- 
trader den Firiska bjtlte-kraften i en ofanHg gestalt. Som 
bekantar, Slskade forntinnarne bos siia fceroer mera an- 
< dens in arm ens kraft. Om afven den sednare egenskapcn 
ans&gs ni)dvandig hos en frejdad mat, *i besWImdes dock 
alltid bans Terkiiga stbrhet efler mittet af bans andliga fdr- 
mlga _ hans vishet, oeb en med andans vapen fdrvarfvad 
seger skattades vida bdgre fin den, som bhftit lillk&mpad 
med svardet Afven i dessa ranor utfdr Lemminkainen — 
bar yanligen Ahti *) benSmnd — de fiesta bragder genom 
sin trottkonst, och griper ieke fdrr till svardet, an han af 
Poltfolas tSrd bWVit manad till strids; men bans hela be- 
teende ritfer dock ett mod och en ofdrskrackthet, som l£- 
fcrionfcoda, att Finnarne redan i forntiden varit mera hem- 
masfedde i vapenbragdter, an man velat medgifva. 

*) Ahti (eller Ahto) it often namnet pi hafvets gud. 
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<l» UniMtaeit fttrlorar slit Jinstru. 

(R. XIX— XX.) 

Kullervo hette en son af Kaleva, som blott tfe natter gam- 
mal sflndrade sin lindas bindlar. Han fdrdes till Karelen 
och saldes it smeden Hmarinen tor nigra lumpna redskap. 
Straxt den fdrsta dagen begarde han arbete af sitt vSrds- 
fblk. Man hade honom att virda ett barn. Kullervo do- 
dade barnet och uppbrande vaggan. SSnd den andra da- 
gen att Ma en svedja, fortrollade han marken att ej ni- 
gonsin blifva skogbevaxt, ej heller frambringa sad. Hvad 
heist man honom pilade, utftfrde han det alltid tvartemot 
befallning. Pi sjette dagen af sin tjenstetid skickas han 
att yalla boskap. VMrdinnan bakar it honom till vagkost 
ett brod och gdmmer deri en sten. Nar Kullervo skall ska- 
ra brodet, tar hans knif i stenen. Han besluter att h&m- 
nas, fdrstftr hjorden och itervander hem med vargar och 
bjdrnar, hvtlka sarga v£rdinnan tilt ddds. Derefter beger 
sig Kullervo till krig; — men Hmarinen begriter natter och 
dagar sin fdrlorade hustru, och falter slntligen pi den tan- 
ken att af silfver och guld bilda en ny. Bruden blir skim 
alt skada; men Hmarinen kan icke fftrlana henne ordet^ och 
di han tager den guldsmidda mtin bredvid sig till natfen, 
marker han, att dess gyilne sida sprider kyla. Han sk&n- 
ker bruden it den gamle Wairiamtfinen till "evardebg ma- 
ka." Men nar Wainamoinen afven hvilat en natt vid hen- 
ries sida, ger han it kommande slagter det rid att alldn'g 
tanka pi en bru<| af silfver och guld; ty, sager han, 

Kyla sprider roda guldet, 
Kyla sprider hvita silfret, 
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Lagom vatm var ena sidan, 
Dea i ylle-tacket svepta, 
Men till is den riDe stelna, • 
Som var vand at anga jangfrnn. 

Derefler gor Ilmarinen iter en fard till Pohjola for att 
fria til en yngre sysler, men nodgas itervSnda hem med 
ofbrrattade ^render. WSinamflinen sptfijer honom vid iter- 
komsten om tillstindel i Pohjola. Ilmarinen genmaler: 

Latt i Pohja ar att lefva, 
Di i Pohja Sampo finnes; 
Der ar plojning, der Sr sining, 
feer 8* all Hags vaxt och grflda, 
Der, just der en evig lycka. 

Ofversattaren har redan tillforene rid nigot tillftlle an- 
Bftrkt den ofverensstSmtnelse, som ager ram emellan den 
20;de ronan iKalevala och en Esthnisk folkslng, som finnes 
ttfrersatt bland "Herders Stitomen der VOlker m Uedern * v 
&amt tillika angifvit de sta% som villat nppkomsten af en 
vid fforsta anhlicken si oranlig id& Pohjola var neraligen 
deal enda ort, derifrin Kalevalas innevinare valde sig ha- 
Men di Ilmarinen efter olyckan med sin ftrsta ma* 
ka forlorat allt hopp att vidare rttaa nigon framgang pi 
deBfc hSll, faller det sig icke orimligt, att Sampos mastare 
giir ett fdrstfk att dana en mtf af silfver och guld. — F»r 
flifig lander ifrigavarande iifverensstammelse till bevis pi 
moans ilder, emedan den sannolikt uppkommit pi en tid, 
di Finnar och Esthar anno utgjorde ett och samma folk* 

Arhippa, den stfirsta nu lefvande singare i Ryska Ka- 
relen, liter Ilmarinen efter ftfrtusten af sin fBrsta hustru ej 
% mera foretaga sig en ny friar-fard till Pohjola. Han slutar 
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20-de runan med Wainamtfinens rid till kommaade sMg- 
ter, och combinerar icke denna runa med den 21:sta, utaa 
ftfrenar, sSsora (brut ar anmarkt, den 5:te oeh den 21:sta 
sangen med hvarandra, Sknlle man i en feamtid anse ska- 
ligt att aterforena dessa runor och bringa Sampo-cykeln i 
ett fortgaende sammanhang, si bora w. 203—224 i 20:de 
runan subslitueras i stalle for vv. 337 — 350 i den 5.*te; ty 
endast salunda sluta sig dessa runor naturligen till hyar- 
andra. 



9* Poltfola fttiterar Sampo. tWpjterna mT 
•dena fttxlust* 

CR. xxi— xxvn.) 

Dl WJuaamttinen horde, hurndali vMlmaki Saapo* Sgaa* 
bade beredt Pobjolas folk, fdreslog had for llmaiu»n y an 
dt skirile £ara till Pohjota och bemtfktiga sig dettd model 
fiJr lyeka och vaistlad. Hmarinen yttrar ferhlgor a tafefr- 
ende I framgangen af ett sadant ftretag, sUdmtund Svti* 
po var val forvarad inom Pohjolas kappar-J>erg. Men .W*fc 
aSmftinen liter icke afekracka sig. flan anmodar IimaJtinei 
att smkla s^g ett svard, Pohjas sflner till skrack. DUtf jkttfr 
gan var fcrdig, fann Wainamtiinen, att den i afle anst^d 
en bjeite. Sedan afven Hmarinen ktadt sig i stridsrusttoing, 
g£ broderna att soka sig hast, mea hdra jiaAer vMgea 
WainSs bit jemra och beklaga sig afver sitt missbdc att 
aftldrig foras ut i tirlig. Da foreslar WtfnMmmpen, att Poh- 
jola-f*rden skall gtfras sjoledes. . Ogeena gar llmartnjm ia 

..pi 
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p& forslaget, emedan han anger en sjd-resa rara ftreaad 
med sttirre faror och besvartigheter. Wainamtfinen hunger 
baten ut pi boljan, qrader 4en full med menniskor, nngfi 
och gamla, man och qnnnor, ordnar dem till rodd och 
setter sig sjelf vid styreL Under f&rden antraffas Lemmin- 
kainen; han sailar sig till de ttfriga. — Man ferdas vidare, 
men under f&rden utfdr "eldforssen" fastnar biten vid en 
oerhord gaddas skuldror. Wainamtiinen dodar gaddan och 
kommer vid betraklandet af dess taoder pi uppfinningen af 
kantele. Sedan den var fardig, liter Wainamtfinen allt folk 
spela derpi, men ingen fbrstod att derur framlocka ratta 
(oner. Slutligen slir Wainamttinen sjelf pi harpans strftn* 
gar, och det fanns ej ett lefVande vasen, som icke kom att 
lyssna till de nnderbara ljuden. Wainamdinen sjelf faianto* 
pes af tonernas makt; tirar, stora som tranb&r, rulla ntftr 
hans kinder. — Vid de tre bjeltarnas ankomst till Pohjola 
sptfrjer vardinnan, hvad nytt de hafra att talja. Wainamtfi- 
itm sager utan omsvep, att de kommit for att dela Samp* 
med hcnne, men Pohjolas vardmna yttrar harvid: • 

Hermelinen kan ej delas, 
Ekorn ar it tre ffir ringa* 

Wainamoinen sprider~nu en djup stimn tffver Pohjolas 
befb&ning. Derefter begifra sig hjeltarna att borttaga Sam- 
po; Genom WainSmtfinens sSng och Umarinens konst tfpp- 
na* den igenrostade porten till borgen, hvarest Sampo fOr- 
rafttes. Man borttager Sampo, for den i biten och an- 
trader Sterfarden. Efter trenne dagars resa ser man redan 
egna portar glimma. Di begynner Wainamoinen att sjun- 
ga. En trana i Pohjola fbrnimmer singen. Ofverraskad 
af ljudet ger hon ett anskri, hvaraf hela Pohjola vaktiar. 

4 
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Louhi glr att efterse Sampo och (inner den vara bortrtffrad, 
JHon anropar Ukko att uppyacka en storm, som ftrhindrat . 
Waftiamtfinens fard. Ukko htfr hennes bon och sander eB 
stormvind, som upprtfr hafvet och till och med bortftr kan- 
tele. Medan stormen fortfar, btirjar llmarinen yttra klagaa 
dertffver, att han gifvit sig ut pi det os&kra hafret; men 
Wainamtiinen sager med lugn: 

Tarar hjelpa ej ur noden, 
Jemmern ej frln onda dagar. 

Lemjnink&inen yttrar hvarken gtedje eller sorg; han blotl 
reder sqvattbord till batem Emellertid utrustar Pohjolasi 
v&rdinna ett fartyg fdr att dermed fbrfolja Wainamdinen. 
Dl det bttrjar nalkas, skapar Wainamtiinen ett stengrund, 
hvaremot Pohjas bit sonderkrossas. Louhi forvandlar sig 
till en torn, tager aUa manner, under sina vingar od 
ftyger upp pi masten af Wainamttinens bit, hvflkea dervk 
Mil pi att knllsljelpas. Derpl hugger hon tag i San 
po och bemodar sig att ft den ifrla hlten. Fdrgal 
res sbka llmarinen och Lemminkainen med svardet afbtfja 
hennes uppslL Waina'moinen drager icke sitt svard; mea 
blotta styr-lran ntdelar ban si valdiga hugg, att mannerna 
dimpa i hafvet och Louhi $jelf, efter att haf?a forlorat al- 
ia sina fingrar, med undantag af ett liil-finger, lik en af pilen 
traffad fogel faller i blten. Med det qvarbhfna lill-fingret 
lyckas det henne likval att vraka Sampo i hafvet och 8 
den i bitar. En del af Sampos stycken uedsjonk i hafe- 
bottnen, — af dem tick Ahti sina scatter; en ringa del for- 
ties af stormen till hafs-stranden, — deraf valmakt i Kale- 
vala; men Pohjolas vardinna fick endast locket, — 

Derfor ax i Pohja jemmer 
Och ett brodlost lif i Lappland. 
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Wtftoawtimen hopsamlar de styeken af Sartpo, iom 
rtormee drifrH till stranden, gifrer derm It Samps* Felfer* 
wio$a och t ber honom befrtida marken. Satapsa tfU&r 
tijjaktiga frtfalag, och nu nppvaxa alia slags trad, mtd out- 
totag af eken, som ieke vfll firodas. Men dl den omsidtc 
fas nt skjuta skott, htfjer den sin krona anda npp till skyar- 
na, Kndrar dem i deras lopp och undanskymmer sol och 
m&iemed siua ^renar. Man besluter att falla eken; men 
det fynns ingen kampe, som hade ftrmltt nedhngga den. 
Siatligen uppsteg en qvarters-htig kampe frln hafret odr 
oedhogg "Gnda-trgdet" Derefter fullandas sldden och alii 
frodas ftrtraffligt. Men Louhi, afundsjuk tffver den >aJmakt; 
m herrskade i Kalevala, hotar att tiltintetgdra WainamOi- 
dcbs adla rerk. — Hon framfoder sjukdomar och sajader 

att pi&ga Kalevalas folk; men Wainamftnen fdijagar 
<ta till Kipuvuori. — Derefter trollar hon sol och mine 
in i Pohjolas haUeberg. Wainamtiinen och llmaranen upp- 
^pi det ttfversta himla-hvaifret for alt ondersoka, hvad 
ton kunde ondanskymma solens och mlnens {jus. *) Dit 
tonmt fotefcga dt $>g att sll upp eld. En jungfrn uppe i 
Bolnet skall vagga gn^toma (tifl llga?), men genom ben 
■* oaktsambet faller «n gnista pi jorden. Brtiderna begif-' 
att appsttka den; de traffa pi vagen en qvinna* senv 
% r sig vara den HWsto bland qvinnor. Hon berattar, att 
UUfogat slora Qlyckor pi jorden och omsider ge- 

firtroiUaaig koramit i Ahtqarvi, samt der bhfrit spp~ 
af en abberre, abborren af en sik, siken af en lax 
•* hxen af en gadda. Wainamtfinen liter i hast UUr«da 
fD not, och dermed uppflngas gaddan; men dl den blir 

*) *>et «om nu fttjer; tyfcke*, *ilt infill 2Tcde rattan, ej hora 
ti U Kalevaia. 
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klufren, kommer elden iter Itis, anstaller stora fdrftdelser 
och skadar sjelfra Ilmarinen, som dock botar sig medelst 
en besvtiijetse. — Emellertid fortfara sol och mine alt va-' 
ra osynliga. Wainamtiinen trader till Umarinens smidja ocb 
ber honom smida dem af silfver och guW. Ilmarinen log- 
ger straxt hand vid verket, och da de aro ffcrdiga, bara 
brttderna dem npp pi ftstet; men de sprida ej ljus. Nu beslu- 
ter Wainamoinen alt begifva sig till Pohjola, for att fi ve- 
ta, hvart man bragt soten och minen. Han kommer bland 
Pohjas bevapnade bjeltar och fiigar trotsigt, hvart sol och 
mine f&rsvunnit. Man svarar, att de blifvit inneslutna i ett 
berg, och i all evighet Mke skola komma derur. Waina- 
moinen utmanar Pohjolas man till strid. Klingorna matas; 
Wainamtiinens ar en harsmon langre. Honom 1 tillkom si- 
ledes del forsta hugget. "Sasom rofstrangar skalar Waina- 
rooinen hnfvuden af Pohjas stfner. w Derpi gir han att be- 
fria sol och mine nr sitt fangelse, men slipper icke in i 
klippe-borgen. Han atervander hem och ber Ilmarinen smi* 
da sig sidana redskap, som bana vagen till berget. Medan 
Ilmarinen ar syssetsatt dermed, kommer Lonhi i skepnadeo 
af en larka till smidjan, saiter sig vid gluggen och frigar, 
htad Ilmarinen smidde. "Halsring it Pohjolas vardinna,'' 
var svaret. Bestort flyger Louhi hem, bringar sol och mSne 
pi fastet, flyger si i dufvo-skepnad till Umarinens smidja 
och ger honom den underrattelse, att sol och mine iter 
stigit pi fastet. Ilmarinen bringar budskapet till Wainamfr 
nen, som vaikomnar de lange saknade med f&ljande hels- 
ning: 

"Hell dig mine, att du lyser, 
Att ditt anlete du visar, 
Hell dig gyltne dag, som randas, 
Hell dig sol, som iter uppgir! 
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Du guldm&ne slapp ur stenen, 
Skona sol, du steg ur kb'ppan; 
SSsom gyllnc gtfk du uppsteg, 
Htfjde dig som silfver-dufVa. 
Si du ma hvar roorgon stiga 
Afven eftcr denna dagen, 
Och hvar gang, d3 hit du kommer, 
Mi du ymnig helsa bringa, 
Hopa hifvor uppa hafVor, 
F5ra lycka till vir metkrok, 
Hemta fingst it vira fingrar. 

Vandra nu din vag med helsa, 
L8gg din bana frisk till rygga, 
Gor din bige skon och vacker, 
Gi om aftonen till hvila." 

Med denna herrliga solsing andas Kalevala, om nan 
ned delta namn betecknar samtiiga de s&nger, som skU+ 
4r* det fork&ll&nde, hvarz Kalevala och Pohjola si& 
till hvarandra. Betta iorhillande 8r till det mesta ftendt- 
bgt, det 8r, om man si vill, en ljusets strid med mtirkret 
Vai skimrar 5fver Pohjolas dunkla Wmmel ett tfus, som 
ftrfeerriigar de dystra fttremalen i denna vederstyggHga nejd 
♦eh stiftar ftrsoning emellan KaleTalas stfner och Pohjolas 
Mk; men sedan detta Qns ftrsvunnit, iS Ur Pohjola ett 
V» blott for leda troll, afskyvBrda nidingar, m. m. Louhi 
«firi spetsen for detta vidriga sUigte. Hon sdker med 
troOdomens giftiga medel samka ftrderf tffVer Kalevala. 
Wainamtfinen behttfrer all sin vishet for att afvarja bennes 
stiffiplingar. Striden Sr lange otiss, men Mndas dock slut- 
ligen med WainanUiinens seger offer Louhi, Katevalas offer 
Pohjola, ljusets itfVer mtirkret. 
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Man har varit af stridiga meningar, huru striden emel- 
lan Kalevala och Pohjola vore att betraktas ; > antmgen sa- 
som historisk, grundad p& verkUga tilldragelser, eller s&som 
mythiskt-ethisk och, i detta fall, en strid cmellan fiendtliga 
principer, representerade af Wainambinen & ena sidan och 
Louhi & den andra. — Den fdrra Ssigten kan lika litet be- 
visas som vederl&ggas, och den sednare ar s& vida falsk, 
som den fttr mythen antager en ethisk grund. lfrlgavaran- 
de strid, som n&stan uteslutande hvaifver sig kring Sampo, 
afeer p&tagligen yttre valstand. Detta bevisar redan Sam- 
pos bitdande af en svanfjiider, ett ullstra, ett kornfrtt och 
en slandas bitar. Nigra sSngare tiliagga Snnu ko-mjolk. 
Haraf syncs,* att de amnen, af hvilka Sampo bitdades, 3ro 
tagna ifrln fbremal, som for Finnarnes yttre valstand voro af 
vigt och varde. Sedan Sampo var hopsmidd, sages den i 
dagens gryning hafra malat en l!r att atas hemma, en an- 
ntft att saijas och en tredje att forvaras, och i 20:de ru- 
nan fortaijes, att genom Sampos besittaing tillvagabragtes 
ptyjntng, siniiig* all slags vaxt och en evinnerlig lycka. 
WHr Sampo blef sitodersplittrad pi Pohjolas haf, si forvand- 
lades de styoken, hvilka nedsjonko i hafvet, till AJiti-gudens 
startler, de Sler, som af stormen drefvos till stranden, Istad* 
kommo der en ntomordentlig fruktbarhet. Deremot sages 
eltfnde och ett brodWst lif hafra drabbat Pohjola genom 
f&riusten af Sampo. Louhi sttker bananas denna for lust, 
och heunes stfcmplingar g$ Ofrerhufvwl at pS att torttfva 
Kalevala dess genom Sampo runna vaimakt. Med fS ord: 
allt bvad ronorna ftrt*\ja om Sampo, afser endast det ytt- 
Dur Ltfnncat har framkastat den gbsnipg, att Sampo 
vore Bjamertas Jwnala-bild. Polyola vore d& fijarmabmd^ 
och Gnda-biidens dervaro skalle v&llat rikedonen r delta 
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sagans land. Denna hypothes har icke blifrit godkand a! 
den hisloriska kritiken, och mythen ger allsingen antedning 
till en sidan ftrmodan. Sampo Br, enligt Finnamcs mythi- 
ska ftrestailning derom, ett magiskt medel — en talisman, 
och spelar i denna egenskap en vigtig role i den Finska 
Mythologien. Finnarne hade, alH intill Christendomens info- 
nmde, i sin religiosa utreckting icke hunnit vida tffrer Ma- 
glens stSndpunkL Vai framskymtar i runorna htfr ooh der 
en skugglik Guda-gestalt, men Gudarnes makt tffrer mennn 
skan Mr si ringa erkand, att de, i staile fbr att anrepas, 
vanligen endast besvarjas och begagnas af menniskan sisett 
medel for hennes enskilda tinskningar och Sndamil. Ho» 
har annu icke kommit till insigt af silt beroende af nigof 
tegre vasen. Siledes firambringar hon 9jelf medlet for sift 
tycka och vaiging. Visst ligger uti mythen om Sampo ut- 
tryekl, att menniskan icke omedelbart beherrskar natnren; 
— deri risar sig ett erkannande af nigot objectivt, men 
detta Hr ej uppfattadt sisom ett tffver menniskan upphUJdt 
vfccn, ntan som ett af henne sjelf frambragt yttre ting. 
Sampo ar siledes ett foster af magisk cultur, men ntgtfr 
©lflw ett Tigtigt moment i magiens ntreckUng till Gnda- 
to. — En mera utrecklad framst&Uning af arnnet h*r k>~ 
tat detta forum. 

1 de fern iterstiende Singer skildras olikartade am-' 
mo. 1 28:de runan fingar W&inftmoinen en bjtfrn, ooh i 
fa 29:de bildar ban en ny kantele. Runorna 30—31 hai-' 
vatffl amne en strid emellan Wainamtfirten och Joukahai- 
mo, som slutas pi del satt, att Joukahainen miste lofra 
sj 'n enda syster till hustru it Wainamtiinen. Men flickan 
"gir heUre i hafret" ft>r att der vara "en syster it siken/ 
& faon blir den ildriges vara. 1 32:dra ruu^n skildras 
friilsarens ftidelse och den gamle Wainamttinens hadanftrd. 
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Denna runa utgor en del af ett Mrre epos, som besjoa- 
ger Fr&lsarens fodelse och seger dfver den Finska Heden- 
dotnen. Delta epos fbrekommer utfdrligare, ehuru ej i sin 
helhet, uti 3:dje delen af Kanteletar. 

Det var ofversattarens ursprungliga afsigt, att i fdre- 
talet afven lemna en allman dfversigt af den Finska Guda- 
larans natur; men emedan en sadan framsUillning, om den 
icke ulgor ett torrt register, skulle leda till alltfftr stor 
vidiyftighet, si maste den af sidan anledning uteblifva. — 
Mingen lasare hade kanske afven dnskat att har finna na- 
gra anm&rkningar angiende de mojliga historiska fdrhillan- 
den, som ligga till grund for Kalevala; men det Mr min o- 
tdrgripeliga lanke, att mythen Mr en svag och oftast vilse- 
ledande stjerna for historian, och jag alskar fdr dfrigt ic- 
ke att i mythen sdka nigon annan verklighet, an mythens 
egen. 

Hvad nu sjelfva dfversattningen *) betraffar, si mi 
den galla fdr hvad den kan. Meningen har varit att pi en 
ging gdra den si trogen och si ledig, som mbjligt. Der 
begge dessa syftemil ej kunnat vinnas, har ordagrannheten 
hlifvit isidosatt, si framt ingen sarskild vigt legat i det en- 
skildta uttrycket. Sidana skildringar, som i svensk dragt 
hade kunnat sira anstSndigheten alltfdr myeket, hafva hlif- 
vit mildrade, och borjan af 25:te runan, som till sin natur 
ar sidan, att den icke kan modifieras, ar alldeles utelem- 
nad. Af samma anledning saknas i dfversattningen den i 
13:de runan nigra ginger fdrekommande versen: "molem- 

*) Det torde kanske icke vara ofverflodigt att omnimna, det 
borjan af l:sta runan, hela 5:te, ll:te, 15:de och 29:de 
samt en stor del af den 28:de redan tillforene blifvit af 
andra ©fveraatta, och med f& fdrandringar af mig begag- 
nade. 
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pihin feisihihin/ Likral bor ahmirkas, att den Finska ting- 
gudinnan ftfverhufrud iir ytterst kysk ock sedesam. — At* 
skilliga parallela Terser hafra, i brist pi synoayaer i 
Stenskan, blifrit Isidosatta. Nagon gang bar ftfvertJtttaret 
afven tarit ntidsalcad att for andemeningeas skill uAfryta 
en forestalling emot en belt anrian, Sa I ex. liar ordat gas, 
der det i originalet begagnas s$som ett bertimmande epithftt 
/br flickor, blifrit tffrersatt med dufva. Ytterst sparsamt a- 
ro rananter *) begagnade, och bland dem finnes faiott eo 
enda, som ej Sir af Dir Ltinnrot angifven. Men att upp- 
rakna de smarre afrikelserria ifran originate!, skolle leda till 
det oandliga. De aro eti malum necessarium rid bvarje tff- 
versattning, och om de i stttrre mangd skulle antraffas har, 
an i Stskilliga andra versionef, s& bor det afven tagas i 
betraktande, att Finska och Svenska spraken aro himmela- 
tidt skilda frin hvarandra. Ty for att ej tala om den o- 
likhet, som &r en foljd af begge folkslagens ursprungtigt o- 
lika forestailniftgssmt, sS har Svenskan fedan for mycket nt- 
bfldat sig inom reflexionens omrSde, for att ega ett na- 
turspriks musikaliska harmoni. Reflex ion en har det med 
sig, att den forrandlar spraket till ett aggregat af termer 
och utmonstrar allt, hvad den ej kan fylla med sin egem 
injections-massa. Hvad angar det forstandet, huru rinden 
snsar och larkan sjnnger och backen sorlarP Det Hr allt 
oftrnnfiigt; den ligger alls ingen tanke. Men just sldant 
angir natur-poesien, och hvad mera 3r: den lSter nr den 
ringaste sm&sak, ur en "gardsgSrdssttfr," en "vidja, w en "vat- 
teD-rnska" ljuda en ton, sofa for tiltftllet forherrligar dessa 
och dylika hvardags-foreniSl. Sadant forma ej vara mo- 

*) Varianterna a to i ofvert . utmarkta tued *, och [ ] betecknar 
■adana terser, iota ej it& i ikt ratta ■ammanhaftg. 

6 
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derna spr&k. Afven for det musikaliska i alliteration en ha| 
v&r tid ingen smak, och i Kalevala finnas likval otaliga Ter- 
ser, hvilkas skonhet bloH beror pi alliterationen. — Vi haf- 
▼a Mrigenom velat antyda, alt manga blister i vSr ofver- 
tgttning ligga i sjelfva sakens natur. Annu flere aro troli- 
gen af ofversattaren gjelf forvallade. Men vi hoppas dock, 
att lasaren, af karlek till den Finska sangmon, gerna iif- 
verser det bmtfalliga j i>fversdttnjngen. Helsingfors den 1) 
Junii 1841. 
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FiSrsta Runan. 



Mu mig gores lust i h&gen, 
I milt hufVad bor en tanke, 
Lust jag bar att faSrja runor, 
Laga mig till reds att sjunga. 
Du min Tan, min gode hroder, 
Adle sprak-kamrat, ej ofta 
Hander, alt \i bSr fbrenas, 
Borja samtal med hvarandra, 
HSr i dessa 5de-trakter, 
Dessa sorgsna nordanlander. 
Lagg d§ hand i hand och foga 
Hake i den andra haken, 
For att sjunga goda qvSden , 
Fram de basta ganger lagga, 
Att de adle dem ma hora, 
Sangens vanner dem fornimma 
Bland den ungdont, nu bar uppgSr, 
Bland den skara, som hir vSxer — 
Dessa ord som gSfVa iSngna, 
Dessa ljufva singer, tagna 
Fran den gamle Wamos bake, 
Under Hmarinens Sssja, 
Ned frSn Kaukomiefis svardsndd, 
Jonkahainens Lages bane, 
Fran det innersta af Pohja 
Och fr&n Raleyalas moar. 

! 
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Dessa sjong niin fader fordom, 

Da till yxan skaft han taljde, 

Dessa larde mig niin moder, 

Qvad for uiig min fostrarmna , 

Under det hon vred sin slanda, 

Bringade sin ten i rullning. 

ti**Af;:i t»<hM>l) ^viii^ J^no f Wi 
Aunu andra ord det finnes, 

Dem }ag langat, dem jag lart mig 

Plockat upp vid vagens si dor, 

Dein jag brutit bar fran ljungen, 

Riivit Ids fran skogens ruskor, 

FrSn de spada skotlen dragit, 

Under det jag gick att valla, 

tiick som barn att vakta bjordeir, 

PS de bonungsrika tufvor, 

Uppa faltets gyllne kullar, 

Efler Muurikki den svarla , 

Den ined flaekar mark t a Kinmio, 

Hundra ord jag bemtat dadan, 

Tuscn aiunen for att sjunga^ 

Saugerna uti ett nystan, 

I en bundt jag sanraiauhvalfde, 

Lade nyslanet pa kalken, 

Bundlen i min lilla slkde. 

Langc bar min sang i kdlden r 

Lange i det dolda vaiit; 

INu jag sangen vill tir kylan, 

Visorna ur kolden bemta 

Hit till hornet af var jernbank, 

Andan af den fasta plankau, 

Under dessa skona sparrar, 
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Denna vidtberdmda iajUs, 
Lossande milt ay stems anda, 
Knuten losande af bundtau 

S8 en vader sang jag 'sjunger, 
Later vftl en herrlig ijuda, 
Sen jag ragens karna njntil 
Och mod kornet mig fflrfi-hkat. 
Om ej 61 forhanden finnes, 
Om ej spisdi mer ar dfrigt, 
Sjungef jag med torra lajfcpar, * 
Drillar vid en droppe vatten* 
Alt den skona qvallen anda , 
Aftonskymningen forjaga, 
Kanske nasta morgon mota, 
IVasta gryning an forljnfVa. 



S8 jag horde fordom sagas* 
Sa man aangen (orr begynle: 
En i sender kpnuner natteo* 
En i sender ljusuar dagen, 
Ensam foddes Wainamdinen, 
Den evardelige sSngarn. 

Rave Ukkt>, Nordens herre, 
Gamle trygge Wainamomen 
Lag uti *in moders akffte, 
Dvaldes der i tretti somrar 
Och i vintrar lika manga. 
Tyckte tiden langsamt skrida, 
Kande ledsnad vid sin lefhad, 
War han ej fiek rnanen skftda 
Och ej solens Ijna betrakta. 
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Hojde da sin rost och sade, 
Talade med dessa orden: 
"Los o Mane, Sol befria, 
Och du Karlavagn ledsaga 
Mannen fran ej kanda dorrar, 
Genom obekanta leder, 
Ifran dessa tranga gardar, 
Dessa alltf'or smala gangar. 
Hjelpen mig att manen ska da 
Och att sole iis ljus hetrakta, 
Lara karlavagnen kanna, 
Gladja mig af fria luften." 

I\ar ej Manen honom loser, 
Ilonom Solen ej hefriar, 
Sjclf ban for sig ledet oppnar 
Med det ej benamnda fingret, 
Sparkar upp den roda portcn 
Med en ta pa venstra foten, 
Gar pa handerna till troskeln, 
Fram till farstu-dorrn pa knana 
Och pa fotterna till garden. 
Kom sa ut att manen skada 
Och att solens ljus hetrakta, 
Lara karlavagnen kanna , 
Gladja sig af fria luften. 

Wainamoinen fods om natten, 
Gar i smidjan andra dagen. 
Smider hamrande med slaggan, 
Stadet klingar nnder slagen; 
Smider sig en halmlik fale, 
Hast, som liknar artens stangel. 
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Striker batten ttngsm*! rjggtn, 
Klappar fibn oppi k«llet: 
"JNgde «tt pi ryggen «*«, 
P» d* kulkl/ 
Sjelf ban tatter gig pi ryggen, | 
Granule gig pi bastes kattar, 
Rider, si att marken dinar, 
Oct tiBryggalagger vagen 
Pi sio bast; .son h alm en liknary 
Pi den artskaftlika filen. 

Red i Waind-gSrdens luntfer* 
Pppi Kalevalas moar, 
Hasten sprang, det led ami flrden, 
Hemsnet Uef oeb **gm aftog. ' 
Red si at pi batata yta, 
Pi den Tida, oppaa Qavden. 
Ickc vatas kings tens hofVar, 
Hastens leder fuktas icke. 

Var en Lapp med akefva dgon, 
Som af gammalt ikka kyste, 
Narde agg frin fordna dagar 
Mot den gamle Wainamdinen. 
Fogade en eldsnabb blge, 
Bildade ett stitfigt vapen. 
Utaf jern kan bigen smider 
Oek den rygg af koppar gjfcter. 
Dem wed gnld ban sedatr pilfer, 
Stoyekar omsorgsfWlt med siHVer; 
Fir tfl bigen fardig bildad, 
Sua*** yapnef aaiteraniogadt. 
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Skon yar b&gen till alt sk&da 
Och dess varde icke ringa. 
Der en hist stod bak pa ryggen, 
Langsmed stockea sprang ea file, 
[Kapo hvilade pa bSgen] 
Och vid trissan Kg en hare. 

Taljer nu en skock af pflar, 
Fjadrade pi trenne sidor. 
Hvarje pil, han fardig taljer, 
Blir af sonerna befjadrad 
Med sma* fjadrar utaf svalan 
Och' med sparfvens latta vmgar. 

< U vanned hardas dessa pilar, 
Hvantted hardas och bestrykas? 
Med en ormslas svarta vatskor, 
Skarpa ettern af en hnggorm. 

Hvadan fick han fjader-snoren, 
Hvadan strangcn till sin bage? 
Der han fick sig fjader-snoren, 
Der* han fick en Strang till bagen: 
Ifran h8r af Hiisi-hasten, 
Ifrin Lempo-fSlens kladnad. 

Sedan pilarna man svarfvat 
Och med fjadrar dem omgifvit, 
Han till lots sin Tag betrader, 
Yandrar stigande med snabbhet: 
Goda h&gen pnder armen, 
Kogret pU-uppfyldt pi. ryggen; 
Gar till fallet af eld -fo men, 
Till den helga floeUns hvirfvel. 
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Spejar morgon, spejar aiton, 
Spejar hela middagstiden, 
Om ej Wainamoinen komme, 
Om ej vattnets van anlaode. 

INar en dag det iter bande, 
Fogade sig nagon morgon 
Att sin blick ban bof mot v ester, 
Vande bufvudet St solen, 
Sag ban gamle Wainamoinen 
P8 det bl&a bafvets yta. 

Fattade i eldsnabb bage, 
Tog sitt allra skonsta vapen, 
Spande sS det sfiabba vapnef, 
Drog den starka koppar-bagen 
Upp emot det venslra knaet, 
Holl i bSgeln bogra foten. 
Grep en pil utur sitt koger, 
Fjadrad pil ur djarskinnsbblatrrf ; 
Tog den rakaste bland pilar, 
Valde ift det basta skaftet. 

Skyndsamt nw ban bagen spinner, 
Vander den i sina bander; 
For till drat el dig bage, 
Vid sin bftgra band den staller 
For att doda Wainamoinen, 1 
Vattnets van om lifvet bringa. 

Modren nekar, hnstrun nekar, 
Tvenne menskor honom neka, 
Neka tre natnrens ddttrar 
Att ej WainSmoinen skjnta: 
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'"Ej du sfcjute Wainainoinen, 
Son ar Wainii till din faster." 

Skot andock, han lydde icke. 
Tog till orda sjelf ocli sadc. 
"Allt soni handcu riktar kogre, ( 
I den mon ma pilen sank as; 
Allt som handen riktar lagre, 
I den mon ma pilen hojas. 

Skot sa af den fdrsta pilen, 
Allt for hogt den pilen flyddc , 
Ofver hufvudet till himlen; 
Hi ml en hade nara brustit, 
Luftens bagar sprungit sonder. 

Skot sa af den andra pilen, 
Allt for lagt den pilen flyddc, 
For i laga moder-jordeu; 
Den till Manala vill sjunka 
Och dess asar nastan brista. 

Skot sa af den tredje pilen, 
Och den tredje pilen traffar 
Uti blaa elgens mjiilte 
Under gamle Wainamoinen. 
Pilen for igenom kottet 
Uppa hastens venstra skuldra. 

IVu den gamle Wainamoinen 
Iiom med handerna i vattnet, 
Foil med liugrarna i boljan, 
Damp med nafvarna i svallef , 
Sjonk ifran den blSa elgen, 
Fr5n den artskaftlika hasten. 
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Lappen ned de akefva ogon 
Sjelf till orda tog och sade: 
"Ej da gamle TVainimoinen 
Skall uti din lefhad mera, 
Ej sS lange tiden varar, 
Klara manen anna lyser, 
Waino-gardens fait betrada, 
Kalevalas moar trampa". 

Gamle trygge Wainamdinea 
Sen omluing i sex 8r vrakea. 
Hit och dit sja somrar drifvea, 
Irrar af och an i atta. 
Uppa kafvets stora yta, 
Pa den vida, oppna garden. 
Under honom flyter vattnet, 
Of van hvalfves blaa himlen. 

Har nu mannen taljer hafven, 
Hjelten boTjorna begrandar; 
Hvar han hojer upp sitt hnfrnd, 
Der med ord han holmar skapar; 
Hvar han rakar yinda handen, 
Der han reder till en ndde; 
Hvarest foten moter hotfnet, 
Grafver han for fisken gropar; 
Hvarest land till land sig narmar, 
Signar han for notvarp siallen; 
Hvar ban stadnar uppa fjarden* 
Later han sma klipnor fodas, 
Dolda grand i vattnet vaxa, 
Emot hvilka skeppen styras, 
Kopmannen sitt lif forlora. 
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Kom en orn fran Turja-landet, 
Fogel sig fran Lappland sankte, 
Flyger omsom , omsom stadnar; 
Flog i oster, flog i vester, 
Flog sa lSngt sydvest sig stracker 
Oeh till nordens sista granser. 
Soke* for silt bo ett stafle, 
Plats, hvarest hon vistas kunde* 

Nu den gamk Wainamoinen 
Hojde upp mtt kna ur bafvet, 
Att en borik tofva vara, 
Strabevuxen, vissnad torfve. 

Omen ifrSn Turja-landet 
Fann nu plats att bo sig bygga, 
Markte tufvan uti hafvet, 
Uppa boljan blaa strimman. 
Flyger omsom 4 . omsom «tadnar r 
Sanker sig pa kaaets anda, 
Utaf hdet bo sig fegar, 
Flatar af del torra graset; 
Lagger sa sex agg i boet, 
Gyllne voro de sex aggen,* 
Men ett sjunde var ett jern*«gg> 

Ligger sedan uppa aggen, 
Knaets anda omen varmer. 
Deraf gamle Wainamoinen 
itande betta nti knaet, 
Rdjde att bans teder varmdesv 
Plotsligt rorde ban p§. knana, 
Skakade om sina leder, 
Aggen nillade i vattnet, 
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Skramlade emot ett steogrund, 
Aggcn splittrades i stycken, 
6 men faojdc sig I luften. 

DerpS gamle Wamameitieii 
INagra ord allenast sade: 
''INedra delen utaf agget 
Till den ISga jord mS varda, 
Ofra delen ulaf agget 
Ma till hoga himlen bytas. 
Hvad som livitt i agget finnes, 
Ma som sol p§ fistet lysa, 
Men det gula uli agget 
Ma som m§ne morkret skingra. 
Aggets andra smarre stycken 
Bytas m§ till hlmlens stjernor*. 
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itndra Runan. 

Jlndock nalkas onda dagar, 
Ofard hotar Wainamoinen. 
Han so m grancns ruska drilves. 
Som en stubbe utaf furu, 
Langsmed oar, dem han skapat, 
Holmar, hvilka sjelf han frambragt; 
Ruskan ar till men i vattnet, 
Fattig man for rik i vagen. 

Der nu gamle Wainamoinea 
Sjelf till orda tog oeb sade : 
"Ve mig arme, olycksfulle, 
Af elande undertrycktc ! 
Hurudant ar nu mitt lage, 
Hvart ar jag, en kjelte, kommeu? 
Att i ar och dar kringdrifvas , 
Irra under oppna himlen , 
Kastas af oeb an af stormen, 
Hit oeb dit af boljor vrakas 
Uppa dessa vida vattnen, 
Uppa bafvets breda boljor. 

Icke vet jag, olycksfulle, 
L'ti dessa onda dagar, 
Dessa modofulla tider, 
Invid lifvets* grans , som flyktar, 
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Om min Shiga jag i vinden^ 
Eller uti vattnet timrar; 
G6r min stuga jag i vinden, 
Intet stod i vinden finnes; 
Om jag den i vattnet timrar 
Vattnet bortfor, hvad jag timrat*. 

filiate fr8n sydvest en stormvind, 
Boljorna fran vester drefvos , 
Forde gamle Wainamoinen 
Bort till Pohjola, det morka, 
Till den ort, soin manner slukar, 
Hjeltar uti vagen drinker. 
Der nn grater WlinamSincn , 
GrSter och sig hdgljudt jemrar, 
Hundra gar ban bar i sidan, 
Tusen hugg af vinden gifna. 
Sade gamle Wam&mdmen: 
"Ye att ifrln egna nejder 
Bort jag tamrn heklagansvarde 
Och kom bit till andra lander. 
Onda aro dessa trakter, 
Inga vagar af mig ktinda, 
Har mig rifva alia triden, 
Alia barrtridsraskor sSra, 
Alia qvistar sl& mig arme, 
Mot mig rasar allt det varsta 
Uti dessa uala nejder, 
Dessa arma nordanlamicr. 

Icke kan jag finna vagen, 
Yet, som framling, ej af kosau 
Att till bemmet atervlnda, 
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K on una I ill bekauta nejder. 
Vagen leder ut at skogen, 
Onkelvoinen for mig vilse. 
Teppo, du ora vagen radei\ 
Kom att kosan at mig visa, 
Att med stakar vagen teckna, 
Marken skara uti traden, 
Att i skogar mannen hittar, 
Hjellen sig ur oknen letar, 
Hit han om till hemmet viiiidcr, 
Sig bcger tilt egna nejder". 

Louhi Pokjolas viirdiuiia , 
Pohja-gSnls tandglesa gumma 
Vaknade en morgon tidigt 
Och i dagens gryning uppsteg. 
Eldar i en hast sin stuga, 
Sanilar kolen uppa harden, 
Stadar sa sin lilla stuga, 
Sopar golfvets tiljor rena, 
Torkar med sin lilla risqvasl 
Af lofrika qvistar fogad. 
Soporna hon sedan oser 
I en ask af koppar gjuten, 
Bar dem ut igenom dorren, 
For pa akern ofver garden. 
St ad nar plotsligt for att lyssna. 
For att lyssna, for att hora, 
Pa det langst helagna faltet, 
Pa den mest aflagsna akern; 
Hor ett gratande pa hafvet, 
tvarsofver floden: 
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"fiarna~grat ar icfce graten, 
Jemmern ej en qvinnas jenimer; 
G rat en ar en skaggig bjeltes, 
Jemmern af Uvantolainen". 

Loubi Pohjolas vardinna, 
Pobja-gards tandglesa gumma 
Skot gin farkost ui pa vattnet, 
Trebordsbaten uppa boljan. 
Bor s§ ban till Wainamoinen, 
Fram till bjelten, som sig jcmrar. 

Der nu grater Wainamoinen, 
Jemrar sig Uvantolainen, 
Munnen rores, skagget darrar, 
Men ej vrida sig bans lappar, 
Icke skiljas at bans tander. 

Loubi Pobjolas vardinna, 
Pohja-gards tandglesa gumma , 
Gor pa mannens grSt en ande, 
Hjelten ifran jemmern fralsar; 
Staller bonom uti styret, 
Sjelf vid arorna sig sntter. 
Sa till Pobjola hon rodde, 
Framfor Pofcja-gardens porlarv 
Later mannen ata, dricfca, 
Fralsar bonom ifran ddden; 
Sedan tager bon till orda, 
Talar oeb af bjelten sporjer: 
"Hvarfor grlter du o Wain6, 
Jemrar dig Uvantolainen 9 '? 

Gamle trygge Wainamoinen 
Sjelf till orda tog och sade: 
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"Ledsnaden mig liar betager, 
Ingen ro den §t mig lemnar, 
Da jag fraraling ar i landet, 
Okand man ibland ej kanda. 
Derfor all min fid jag grater, 
Sorjcr genom bela lifvet, 
Att jag samm frSn egna lander, 
31 ig begaf fran kanda nejder 
Hit till obckanta ddrrar, 
Portar, dem jag icke kanner". 

Loubi Pobjolas vardinna 
Tog till orda nu och sade: 
"Ej du grate Wainamoinenr, 
Jemre dig Uvantolainen. 
Har for dig ar godt att lefva, 
Att diltihela lif tiHbringa, 
Uti Pobja-soners gardar, 
Pa de ljufva boningsstiillen, 
Ala kott, som for dig sattes, 
Dricka 51 nr fulla stopet". 

den gamle Wainamoinen 
Yttrade ett ord ock sade: 
"Borta bStar maten ringa, 
Om man afVen val nndfagnas. 
Mannen i sitt land ar battre, 
Hogre ar bans varde bemma. 
O du Skapare forunna, 
Att till eget land jag kommer; 
Battre ar i egna lander 
Dricka vatten ur en rifva, 
An att uti andra lander 
Tomura 61 ur fulla stopet". 
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Loubi £ohjotas VaVdinoV 
Vttrade etl ord 6ch sade: 

hvad skulle du mig gifVa, 
Om jfcg dig till hemmet bragte, 
Bort till egna aker-renar, 
Spanorna pa egen bade? 9 

Sade gamle Wanfelmtirfett.' 
"Hvad Till du af mig begara, 
Om du bringar mig tiB nejder, 
Der min hembygds gttkar gala, 
Hvarest egen tupp jag borer, 
Der min egen stnga eldas"? 

Sade Pobja-gards vardtnnan: 
"O du vise WalnwnjKnen! 
Kan it mig da Sampo fimida, 
Sira nt det granna locket, 
Bilda af en svanes fjadef, 
Gora af ett litet uHstra, 
Af ett enda litet kornfro 
Ocb en sondrig sl&ndas stycken; 
Med en md jag loflar modah, 
Arbetet med fager flicka, 
Bringar afven dig tffl nejder, 
Der din bembygds g6kar gala, 
Hvarest egen tupp du borer, 
Der din egen shiga eldas." 

Gamlfc trygge Wamamoinen 
Yttrade ett ord ocb sade: 
"Sjelf jag ej firsts* att imfda, 
Kan ej sira granna locket, 



Men en smed i lieniniet fumes y 
Hamrare mcd fyndigt simie, 
I hi II; en afven smidt pa hiinmel, 
Som pa luftens lock har hamrat; 
Ilvarken synas spar af hannnarn, 
Eller niarken efter tanger." 

Sade Pohjolas vardinna, 
Pohja-gards tandglesa gumma: 
"Den som Sampo at mig smidde^ 
Kunde granna locket sira, 
Hilda af en svanes fjader, 
Gcira af ett litet uUstra , 
Af elt enda litet kornfro 
Och en sondrig si a nd as stycken , 
Finge jungfrun for sin moda, 
For sitt arbet' fagra flickan." 
i 

I\u den gamle Waxnamoineu 
Yttrade ett ord ocli sade: 
"Om du mig till heinmct bringar, 
Ger jag smeden Ilmarinen, 
Som det goda Sampo smider, 
Sirar nt det granna locket, 
Jungfrurs sinnen afyen blidkar, 
Tennbriskprydda ffickor eldar". 

Derpa Pohjolas vardinna, 
Pohja-gards tandglesa gumma 
Satte hingslen tiU att springa, 
Hvita man en till alt rtiras. 
Gamle trygge Wainamoinea 
Sjelf sig uti sladen setter, 



Hdjer rig i granna korgeu, 
Aker borl med gny och boiler 
Ifrin P^ola d* motUy 
Fria del mulna Sariola. 



Tredje Hunan. 



Det var Pohjas mo den skona, 
Landets ara, vattnets prydnad, 
Kladde sig i roda strumpor, 
Lade gramia skor pa foten, 
Prydde sig med allt det basta, 
Tog det vackraste om halsen, 
Pa aitt brost det prydligaste, 
Det mest lysande om kroppen; 
Satte sig p8 luftens loka, 
Str&lande pa himla-bagen , 
I den allra rensta dragten, 
I en lysande bekladnad. 

Gamle trygge Wainamdinen 
Fardas Cram med gny och bullar 
Ifrk Pohjola det morka, 
Fr&n det mulna Sariola; 
Kastade sin blick mot himlen, 
Bage skdn pa fastet lyste, 
Fager jungfrn uppa bfigen, 
Vid dess rand en vacker flick a. 
Der sin vaf af guld hon vafde, 
VSrdade om silfver-tyget 
Med en gyllne vaf-skottspole, 
Med en vafvar-sked af silfVer, 
Fftrde skeden fram och ater, 
Skaften lat hon hojas, sankas. 
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Gamle trygge Wainamoinen 
Ytlrade ett ord och sade: 
"Kom, o fiicka, i rain slide, 
Sank dig ned i granna targeo!" 

Ftickan starar bonom fyndigt: 
"D8 jag man dig skulle kalla, 
SkoUe dig for hjielte halla, 
Om da taglet klyfva knnde 
Med en knif, som udd ej ager, 
Och i saknad ar af spetsen; 
Om ett agg i knat da sloge, 
Utan att man knoten marker." 

Gamle trygge Wainamoinen 
Skar i tvenne delar taglet 
Med en knif, som add ej agde, 
Och i saknad var af spetsen; 
Slog jemval en knat pS agget, 
Utan att man knoten markte. 

Sade gamle Wainamoinen: 
"Se nn har jag taglet klufvit 
Med en knif, som add ej ager, 
Och i saknad ar af spetsen; 
Har en knat pa agget slagit, 
Utan att man kouten marker. 
Kom, o flicka, i min slade, 
Sank dig ned i granna kdrgen!" 

Flickan svarar bonom fyndigt, 
Yttrande med dessa orden: 
"I din slade jag ej kommer, 
Forran liten hat du timrar, 
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Gor deu af mia slandas b&ftar, 
Fogar hop af teneas styckeft; 
Yxen fir ej traffa sCerien, 
Ej dess Mad mot klippan klihga:" 

Derpi gamle Waiuanidine* 
Reser upp sig ifrSn sladen; 
Bitar sa af slandan tager, ■ 
Samlar teneng sneda stycken, 
Borjar timra bSt pa berget, 
Hugga pi den harda haljen. 
Hugger en dag, hugger tvenne » , 
Hugger an pa tredje dagen; . 
Yxen traffar icke stenen, 
Ej dess blad mot klippan klingar. 
Hande slg den tredje dagen, 
Aft p§ khappen Pirn rorde, 
Lempo ryekte uppa bettet, 
Hiisi skakade p3 skaftet; 
Yxen traffade nu stenen, 
Bladet klingade mot klippan. 
Yxen sa fran stenen slintar, 
Aterstudsar ifran klippan, . 
Traffar knat pa arme maanen. 
Tan pi gamle Wainamoinen. 
Lempo den vid kottet fogar, 
Hiisi styr den fill bans adror, 
Yxens egg i kottet biter 
Och dess skaft af bloden slukar; 
Bettet ater rSa kdttet, 
Skaftet varma bloden slukar. 
Nu i strommar bloden rinner, 
Brusar fram i stridtt fdrssar. 
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Gamle trygge Wainamoinen , 

Den evardelige vise, 
Hvilken alia ord beaitter, 
Ager icke ord mot aidant. 
Sjelf ban tar sig lor alt troll* , 
Sjelf ban borjar att besvarja; 
Laser ursprungsord grandenligt , 
Enligt amnet yisbetsrunor. ' 
Nagra ord ban dock ej minnes, 
Stora ord, som bloden bamma, 
llvaraf bom ban knnnat bilda 
Ocb ett stadigt las bereda 
For de stallen, jernet akurit, 
Ocb den blaa wunnen bitit, 
Till att damma blodeos flode, 
Hamma den i strida loppet. 

Nu 1 strdmmar bloden rinner, 
Brnsar fram i strida forstar 
Ifran knat pa trygge mannea, 
IfrSn tan pa Wainamoinen. 
Icke fauns en flod^ sa ymnj£^ 
Allraminst bland backar n§gon, 
Hvilken ej blef ofVersvammad 
Af det alltfor stora flodet; 
Icke fanns en s§dan kulle, 
Ej en sSdap kulles bympel* 
Icke af den bojd en bergstopp, 
Att den ej blef dfversvammad 
IfrSn knat pa helga mannen, 
Ifran tan p8 Wainamoinen. 

SvSrare nn kannes smartan, 
Bftrjar bKrVa mer besrSrlig, 



Mera jrifigsam aft fbrdraga. 
Gamle trygge Wainamoineit 
Stack sin file uti redef, 
Bruna trafvaren fb> sladen, 
&jelf i den sig hdjde sedan, 
Satte, sig i granna korgen. 

Slog sin snabba hast med spoet, 
Smalde till med perle-snerteff. 
ftiiigsten sprang, det led med farden 
Sladen skrann och vagen aftog. 

Aker langsmed oppna vagen 
Till den nedersta bland gardar, 
Sporjer sedan ofver troskeln, 
Fragar efter kunntg trollkarl: 
"JMonn' i denna garden finned 
Den som jernets verk beskSdar, 
Som kan denna flod fordamma,, 
Hanuna hlodens strida flode"? 

Tar ett litet barn i stngan, , 
Satt ett di-barh uppa golfvet. 
Barnet svarade ur stugan, . 
Di-barnet fran golfvet talte: 
"Icke finns i denna garden, 
Den som kanrier hj el tens plaga r 
Hvilken jernets verk hesk§dar, 
Som pa tradets spar kan blSsa. 
Der i andra garden finnes, 
Kor din bast till andra garden"! 

Gamle trygge Wainamoinen 
Slog sin snabba hast med spoet* 
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Smillde till med perlewsnertan, 
Korde fram med gay och boiler ' 
Langsmed vagen, son var tffreret, 
Till den dftersta Maod gardav; # 
Sporjer sedan diver troskeln, 
Fragar sa inunder gluggen: 
"9fonn' i denna gSrden finnes 
Den som jerne(s verk beskSdar, 
Som kan denna Hod fbrdamma, 
Hamma blodens strida fl6de? tt 

Lag en gumma unddr tiieket, 
Pladdrereka rid haHeni aada, 
Gammal gumma med tre tinder, 
Fdvr vftrdinaa uti garden; 
Gumman sig till gluggen narmar, 
Yttrtfr s£ eft ord och eager: 
"Icke fiat* i denna garden 
Den sem kanner manneas ptfga, 
Som lormir hams smarter stilla, 
Hvilken dammer fider-forssen , 
Kan det starka blod-regn hindra, 
Hamma blodens strida flode; 
Der i andra gSrden finnes, 
Kor din hast till andra garden." 

Gamle trygge Wainamdinen 
Slog sin snabba hast med spoet, 
Smallde till med perle-snerten , 
Korde fram med gny och buller 
Langsmed vagen, som var ytterst, 
Till den yttersta bland gSrdar; 
Sporjer sedan ofver troskeln, 

4 
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Talar a& vid skarmlate stolpeit; 
"JHomtf i denna garden frauea 
Den som jernete verk beskadar r 
# Som kan denna flod fordamma, 
Hainma blodens strida JLdde?" 

Uppa ngnen bor en gubbe, 
Graskaggsman inunder 8sen, 
Gubben ryter ofvao ugnen, 
Graskagget pa muren ropar: 
"Sforre floden bar man hammat y 
Damn! i loppet mera strida, 
OfverVunnit sforre binder, 
Sfaktigare ting besegrai 
Blott med trenne ord af Skaparn, 
Med de belga ursprungsorden; 
Floder dammt ocb sjoars uflopp*, 
Strida forsara avail betringat, 
Fjardar bar man skill frln fjardar 
Oeh med naa man na& forenaU* 
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Derpi gamle Wainamoinen 
SjelT ifrSn sin slide 8^ger; 
Objelpt sliger ban ur sladen, 
Reser sig med egna krafter. 
Sedan trader ban i stugan. 
Under take! sig begifver. 

Har eft silver-stop man bringar, 
Hemtar fram en gyllne kanra. 
ISannan ar doek alltfor ringa, 
Rjaamer ej den minsta delen 
Utaf bloden fran den gamle, 

Adle guden Wainamoinen. 

i 

Gnbben ryter of ran vgnen, 
Cira*kagget pa muren ropar: 
"Hvem kan du bland manner vara, 
Hvilken utur hj el tars skara* 
Mar af blod sjn fulla bltar, 
Hela atta stora saar 
Fran ditt kna, du arme, flutit 
Och pi golfvet runnit nedfer. 
Andra ord jag sknlfe mnmag, 
Stora ord, som bloden bamma, 
Men jag ninmes icke borjan, 
Vfet ej, irvmst jeruet foddes.* 
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Nu den gamle Wainamoinen 
Yttrade ett ord och sade: 
"Sjelf jag kanner jernets ursprung, 
Tror mig veta stfilets borjan; 
Aldst Hand brSderoa ar vattnet, 
Jernet ar den yngsta brodren 
Och i ordning mellerst elden. 

Elden borjar sanslost rasa,. . 
Lagan offtrvaget fardas, 
Upp sig ofvermodigt svingar, 
Vazer till och blir ftrfarbg, 
Branner karr och branner lander, 
Bfinga karr och mSnga lander, 
Bet der atora torko~&ret, 
Sommaren, di allt forbrandes • 
Och ej elden slackas kunde. 
Jernet lyckaa dock sig gamma, 
Gonuna aig och finaa tillflykt." ' 

Gnbben ryter ofvan ugnen, 
Yttrar der ett ord och sager: 
"Hvareat gdmde sig d& jernet , 
Gdmde sig och fann en tillflykt 
Pa det stora torko-8ret, ; 
Sommaren, "di allt ferbrandea*? 

Gamle trygge Wainamoinen 
Sjelf till orda tog och sade: 
"Se, der gdmde sig da jernet, 
Gomde aig oc^ fam* en tiHjIyktt 
Yid det l&uga molneis anda, 
I den slata ekens krona, 



Digitized by 



20 



Uti unga jungfru barmen/ 
Ho8 en an ej fnllvaxt flicka. 

Fyra mdr i molnet funnos, 
Trenne jungfrur, skona brudar, 
Jnngfruf tre med brost, som svajlde, 
Och med spenar, hyilka varkte. 

M}dlken gj&te de pa market!, 
Tomde nt de fyllda brosten; 
Svart kom mjelken fran den ena, 
Hvit den Hot. ifr§n den andra f 
Rod den tredjes yar som elden. 

Af den svarta jungfru-mjolkeu 
Alstrades det mjuka jernef, 
Af clen hvita jungfru-mjolken 
Har man Wjt det sproda jernej* 
Och utaf eldroda mjolken 
Har man Ster stylet, fcpldat. . . 

Derpa jernet sig iordolde, 
Dolde sig ett ir och tvenne 
Uti sanka mosaans kalla, 
I en Sder uti gungftyn, 
Uppa karrets laagaia strackning,. 
Pa det vilda fialleU hje***, „ 
Hvai;e#t svanor «gge* ltj&a, 
Gassen kl&ka aim . 

Vargen sprang langseftf* Wrret, 
Bjdrnen ilade pi h*dea; : 
Vargen lyftar mull frfin ainreU 
Bjdrnen sparkar jam nr Md«^7 
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Giid en rakar g§ pa vagen, 
Marker dS det svarta gruset, 
Der som vargen lyftat foten, 
Bjornen sina halar fastat, 
Yttrar si ett ord och sager: 
"Ve dig jern, beklagansvarda, 
Hvad du ar i uselt lage, 
I en lag och omkHg boning, 
Under vargens ben p8 mossan, 
Stadse under bjornens fotspari™ 

Men allt efter denna dagen 
Vaskas jernct upp fr&n mossan, 
Ifr&n jordens smuts befrias, 
Ryckes upp ifran det biota". 

Gubben ryter ofvan ugnen, 
Yttrande med dessa orden: 
Deraf alltsS foddes jernet, 
Deraf alstrades da stalet* 

Gamle trygge Wainamdinea 
Sjelf till orda tog och sade: 
"Deraf an ej jernet foddes, 
Nej deraf alldeles icke; 
Ej det arma jernet fodes 
Utan vilda eldens tillhjelp, 
Icke heller blir det hardadt, 
Utan att i vattnet vatas. 

Bragtes nti smedens smidja, 
Ned i Untarinens assja. 
Sade Bmeden Ilmarinen, 
I>en erardelige hamrarn: 
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*0m jag dig i elden bringar, 
Drifver ned nit mill assja, 
Alkfor ofVcrmodig blir du, 
Vaxer till och blir forfarlig, 
Hugger val annu din broder, 
Sarar barn af egen moder". 

Eden svor nu arma jernet, 
Jernet svor den svSra eden 
Uti assjan, uppa stadet, 
Under slagen utaf bammarn: 
"Finns jn trad for ndg att ata, 
Stenens bjerta till att bita, 
Att jag ej min broder bugger, 
SSrar barn af egen moder." 

DerpS smeden Ilmarinen, 
Den evardelige bamrarn 
Bringar jernet ned i lagan, 
Drifver det uti sin assja. 
Font uppmjukade ban jernet, 
Hardade det sen i vatten. 
Profvar vattnet med sin tunga; 
Mycket gerna smeden smakar 
Vattskorna, der st&let bildas, 
Vattnet, bvari jernet bardaa. 
Sade smeden Ilmarinen: 
*Ej a> delta vatten, tjenligt, 
Att deri jag bOdar stalet, 
Att jag jernet der bereder. 
Mebilainen, du v8r fogel, 
Flyg nu ban med latta vingar 
Ofver l?ela nio bafven 



Och det tionde till balfteu* 
Da ofver fait ock mossor, 
Flyg pa sneddeii ofver bafven; 
firinga bonung med din vinge, 
Homing med din tonga bemta, 
Tag ifran sju gras-strans spetsar, 
Skaffa fran sex blomster-toppar 
Till det stal, som bar beredes, 
Jernet, som jag nu tiltverkar. 

Herbilainen, Hiisis fbgel 
Lyssnar noga och betraktar, 
Under takets list beskSdar, 
Tittar fram i skjrgd af nafiret, 
Medan smeden jern bereder, 
Ilmarinen stal tillverkar. 

Bar sS omens akarpa otter, 
Bragte maskens svaria vatskor 
Ocb de ting, com odkh *gnat,' 
Afven hemligt gift af grodan^ 
Till det stal aom nit bereddes, 
Jernet, som af smeden smiddes. 
Dervid smeden Ilmarinen, 
Den evardelige bamrarn 
Trodde, att h#n bringat honnng, 
Hemtat af de eota safter, 
Yttrar A ett ord oeb aige*: 
»Se det na> ar gbdt oeb fcrAigi, 
Alt deri jag btt&tr 
Att jag jeraet der bereder". 

Gifck en liten tW till itoda, 
Ganska ringa tid tar lidenj 
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Se di yredgas anna jeraet, 
Jeraet yredgas *>ch ftrargas, 
Bryter eden som det svurit, 
Ater som en bund sin ara: 
Hugger i sin egen broder, 
Sarar barn af samma moder. 
Jeraet stodsade i kottet, 
Tog i knat pa anne maunen, 
Fick sS bloden till att flyta, 
Till att flyta, till att frusta. 

Gubben ryter ofVan uguen, 
Skagget sjunger, hufvot skakas: 
"Nil jag jernets nrsprang kanner, 
Kanner oek dess varsla oden. 
Ye dig j era, beklagansyarda, 
Stnckars jern, dn* usla smidslagg! 
Bfonn' till stor dn ren hann fostras, 
Vaxte alltfor slor och valdig^ 
Nar mot din natur du brutit 
Ocb din slagt med munnen frttat. 

Icke var du stor den tiden, 
Icke stor och icke liten , 
Icke var du alltfor vacker 
Ocb ej heller mycket smarts**), 
Nar 4u sasom. mjojk lag still* * 
Nar annu du Hot som soUnjolk 
Uti unga jungiru-brostet, 
Hos en icke fullvaxt flicka , 
Vid det ISnga molnets anda, 
I den slata ekens krona. 

5 
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Icke.var du ttor den Men* 1 
Icke stor och icke liten* 
Nar du hvilade sonr vat&ka , 
Stod aanu sdm vatten stilla 
Uti sanka mossans kalla, 
I en.ader. uti gungflyn, 
Upp§ karrets langsta strackning, 
P8 det nlda Qallets bjessa. 

Icke Tar du stor den tiden, 
Icke stor och icke liten, * 
Nar du vaskades fr§n inossan, 
Ryckjtes upp ifr&n det biota, 
Blef.frSn jordens smuts befriad, 
Renad ifrin lerans blanching, 
Utan att ens handen vattes, 
Utan att en & blef (ukted. 

Icke Var du stor * den tiden ; 
Icke stor och icke liten, 
Nar du sSsom smidslagg fraste 
&ch din ed, du Asia, gjorde, 
Uti assjan, upp§ sUdet, 
Under slagen utaf hammarn. 

Sedan blef du ohd i sinnef, 
Blef ferderfVad af din plaga, 
Brot deit ed, som du besvurif , 
it. som hunden, upp din ara. 

Hvem bar bedt till onda rerket, 
Hvem bar r8dt till usla bragden? 
Monn' din fader, eller moder, 
Monn' den aldsta ibland brdder, 



Digitized by 



9* 

Den bland diaa systrar yngsta 
Eller andra boga frander? 
Ej din fader, ej din moder, 
EJ den aldsta ibland broder, 
Ej den yngsta ibland Systrar, 
Icke andra boga frander, 
Sjett du gjorde onda verkef, 
Kalmas bragd dn sjelf forrattat - 

Kom att se den bragd* <fc ofrat, 
Att ditt onda verk fbrbattra, 
Forran jag at modren sager, 
Yppar allt inlbr den gafflla. 
Mer for modren da att gd*ra, 
Storre blir den gamlas mocfo', 
Pfar det onda sonen dfvar, 
War sig barnet iUa uppfor. 

Hvem bland mannerna ar skicklig, 
Hvilken ibland bjeltar \uxeu , 
Att pS bloden sluta munnen, 
Att dess strida flode banuna? 

Skqlle man i nugej Annas, 
Ej i Ukkos son en hjelte, 
Till att detta flode hejda, 

Till att damma 3der»fbrssen, 

> 

Sa bar Lempo fete bander, . 
Onde mannen tjocka fingrar 
Till att hamma detta flode, ■ 
Hindra bloden fran att forssa. , 
Foga nu det feta flngret, 
Try ck din \joeka totnaata infa l t . 



Digitized by 



Till' en bom j grymma fenlet, , 
Till en -lapp'tin* stygga porten. 

Sta4na blpd, bur ,u|>p at^ Jtyta, 
Hejda dig i anabfra farten, 
Sta ordrlig aasom yaggen, 
Som en gartjsg&rd, pa ditt,st4iUe, 
Sasom svardetstar i bafvet 
Ock pa mossig tufva starren, 
{fallen upp& aker-renen, 
Furu-tradet uti skogen. 

Men am sinnet dig viU hjuda 
Att med stdrsta anabbbet roras, 
MS do, raras nli kottet, 
Rroppena ben igenomstronuna. 
Battre ar far dig derinae, 
Skonare for dig att lopa 
Urider bullet, inom senor, 
Ocb att nti benen flyta, 
An att rinna ned pa markcn, 
Der du utaf stoft besudlas. 

In i bjertat ar ditt stalle, 
Ocb din kallare i lungan; 
Drag dig skyndsamt dit tillbaka, 
Ila bastigt 'til! din boning. 
Hor o dyrel upp att dry pa, 
Lat o *5da blod! dig bamma, 
Eller ma do sjelfmant stadna; 
Sjelffa Tyija-lbrs j* d wades, 
Stadnade ock Jordan -flddeM, 
Torrt Mef'fcaftet, tori- Wef bimlen 
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Uppa sommaren den torra, 
D8 ej elden slackas kunde. 

Om ej det tillfyllest vore, 
Annu minus jag annan utvag , 
Bopar mig en Hiisis gryla, 
IfrSn Helvetet en kittel, 
Hyaruti ^an bloden kokar, 
Varmer upp den roda vatskan, 
Att den ej pa marken rinner, 
Fir pa jorden forssa neder." 

DerpS band ban Sdror samman. 
Knot tillhopa deras andar. 
Raknar alia ider-strangar, 
Och med dessa orden talar: 
"O da Sdrornas Gudinna, 
Suonetar, du vackra qvinna! 
Du 80m spinner Sdror skickligt, 
Spinner med den natta tenen, 
Med din slanda ufaf koppar, 
Hjulet, sdm af jern ar hopsmidt: 
Kom nu hit, da du behofves, 
Vandra hit, nap du anropas. 
Tag i famn en knippe adror 
Och af hull en bundt pa armen, 
For att adror sammanfoga, 
Andorna tillhopaknyta. 

1 Tuonis son med roda kinder! 
Af det roda garnet tvinna, 
Tvinna mot det venstra ISret • 
Ned rounder hdgra handen, 



Att dermed jag idror binder, 
Andorna tillhopaknyter". 

Dermed hop ban idror fogar 
Och fbrenar deras andar. 
Stora Sdror och arterer 
Faster ban emot hvarandra, 
Vid hvaraudra smarre Sdror. 
Sander sS sin son i smedjan, 
For att goda salvor gora» 
Och tillreda lakemedel 
Utaf froskal ifran grasen, 
Af de tusen blomster-knoppar, 
Som man bragt frSn andra lander, 
Fjerran ifrin byn den kalla. 
Icke hort, ej sett man bafver 
Gras-slag alia, som der vaxa. 

Sonen kommer sS ur smedjan, 
Der ban goda salvor lagat 
Och tillverkat lakemedel; 
Bragte dem i Gubbens hander* 
Denne smorde Vainamoinen, 
Helade den ilia fame, 
Smorde nedan, smorde ofvan, 
Smorde midtuppS tillika; 
Hojde d& sin rost och sade, 
Talade med dessa orden: 
"Ifrin Gudar komme bistSnd, 
Hjelp ifrSn grundamnens mddrarf 
Gode skapare be vara, 
Milde Gud du oss beskydda, 
Att vi ej i lyten bringas 
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Och af pligor ej besvaras. 
Sjelf o Gud, du uppenbarc, 
Spann i rede dina falar, 
Dina hastar stall i ordning; 
Kdr s3 med din granna slade 
Genom ben ocb genom leder, 
Genom kottet, som ar skadadt, 
Genom an ej knntna idror. 
Lagg i henens gropar silfver, 
Guld, der adern ar forderfVad, 
Ben, der kottet ar ihopklamdt, 
Blod, der adern blifvit knuten. 
Hvarest bullet sbnderbrustit, 
Der ma bull du lit a vaxa: 
Hvarest ben bar slintat uudao, 
MS du ater ben insatta; 
Der som Sdern blifvit vrickad, 
Ma du nya adror knyta; 
Hvarest bloden bar afruomJ, , 
Dit du 18 te bloden rinna; 
Ocb der kottet blifvit skadadt, 
Dit du iter kott m& foga". 

Derp& band ban om med alike, 
Lindade med skona triden 
Rnaet pi den arme mannen, 
TSrna uppS Wainamdinen; 
Hojde si sin rdst och sade, 
Talade med dessa orden: 
"Bandet rare Skaparns silke, 
Herrens hull ma bKfVa linda, 
Rringom detta goda knfiet 
Dessa tar, som aro fasta". 
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Nar nn smdrjelsen var p&lagd* 
PSlagdt sakra lakemedlet, 
Nar med silke knat var bnndet, 
Lindadt om med skona tr&den, 
Svimnar nastan Wainamoinen , 
Dras tillsamman utaf smarta. 

Gubben manade nu plagor 
Och fordref de svara smartor 
Han till plago-backens kulle, 
Toppen utaf sjukdoins-berget , 
For att bringa stenar smarta, 
Hafva hallar till att varka. 

Gamle trygge Wainamdinen 
Deraf verklig bjelp forsporde, * 
Aterstaldes snart till helsan. 
Kottet vaxte och blef vackert, 
Blef aldeles heladt nedtffi, 
Midtuppa fran smarta friadt, 
Blef p8 alia sidor felfritt, 
Ofvantill fullkomligt botadt , 
Mera friskt an tillffirene, 
Bittre an det foir ens mitt 

Nu en tackaam blick ban sander 
Upp emot den hoga himmel; 
Hojande sin rost ban sager, 
Och med dessa orden talar: 
"Dan ju naden stadse utgir, 
Dadan komma kanda teeken: 
Upp ifran den boga himmel, 
Fran den makt, soavallt ting afcapat. 
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No o God, dn uppenbam, 
Som med omhet vardar lilVat, 
Har mig hjelp ock kutaad gifVit 
Uti deasa svara smarter, 
Deasa jeraets onda plagor, 
Skador uiaf stalet gjorda". 



Femte Runan, 



Gfamle trygge Wainamoinen 
Straxt sin hemfard nu begynner; 
Spande fllen uti redet, 
Bruna trafvaren for sladen, 
Sjelf i den sig satte sedan, 
Hdjde sig i granna korgen. 
Slog sin snabba bast med spoet, 
Smallde till med perle-snerten; 
Hasten sprang , det led med tardea, 
Sladen skraan och ragen aftog, 
Men bjdrkmeden hordes knaka, 
Knarra sladens gyllne sittkorg. 
Si ban Srker fram med buller, 
Ofver Waino-gardens Inndar, 
Ofver Kalevalas moar, 
Yttrar d& ett ord och sager: 
"Ulf, du drommaren ma slaka, 
Sjiikdom, vr&nga Lappen dodaf 
Hvilken sade mig ej bemmet 
Mer med dessa ogon skada, 
Sad' att jag i lifvet aid rig, 
Aldrig i min lefnads dagar, 
Skulle Waino-gardens lundar, 
Kalevalas moar hinna". 
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Derpa ganfe Wamaarfincn 

Sjunger <och stn whet ofrars , 
Sjong en gran med htommi ig hrona 
©ck med skona gyllne grenar, ' ' 
Styrde toppen «pp mot Urates*, : 
Hojde tvars igenom molnea, : . 
Spridde grenamia i luAeni, : 
After lummako dem bredde. I f 

Sjunger och sin visjiet oifvari 
Sjong sa manen upp att lysa 
Uti granens gyllne krona, 
Pa dess qvistar karlavagnen. 

Och ban for astad med bulltif 
Yagen fram at gyllne bemmet , 
Sorgsen och med nedsankt bufrud, 
Att ban smeden Ilmarincn, 
Den evardelige hamrarn, 
Lofvat bort for sig (ill losen, 
For att eget lif befria, 
Bort till Pohjola det morka, 
Till det mulna Sariola. 

Men till jnote kommer ameden: 
"O du gamle Wainamoiaen, 
Hvarfor ar do sa bedrdfVad, 
Later amdt din moss* hanga ? M 

Uarvid gamle Wainamoinen * 
Sjelf till, orda tog och aadec 
"O duJbroder Ilmariaen, . 
Frandj}, r b*rn af aamma ntodtr! 
Far aU dig en flieka taga, i 
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Valja mo wed skona lockar 
11 ran Pohjola det niorka, 
Fran det mulua Sariola. 
Vet, i Poh j a films en jungfru, 
I den kalla byn en flicka, 
Som for svenner icke ommar, 
Ej de haste man ens aktar; 
Halfva Pohjola dock henne 
Prisar som sin skonsta tarna; 
Genom bullet skimrar henet, 
Genom benet lyser margen. 
Oni du Sanipo smida uiaktar. 
Kan det granna locket sira, 
Far du jungfrun for din moda, 
For ditt arbet' skoua fliekan". 

Sjelf nu smcden Ilmarinen 
Yttrade ett ord och sade: 
"Du da lofvat bar och ofrat 
Mig till Pohjola det morka 
For att sa ditt lif befria, 
Att dig sjelf ur doden fralsa! 
Vet dock, jag i lifvet aldrig, 
Aldrig i inin lefnads dagar 
Pohjas stugor vill besoka, 
Sariolas k nutar nalkas , 
Orten se, der manner d rap as, 
Hi el tar uti hafvet drank as." 

If* den gamlc Waiuamoinen 
Sjelf till orda tog och sade , 
'II or du smed o Ilmarinen! 
G5 dock att beskadajgranen, 
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HiVkm UmmUkiigt bar atigift, 
Hdjt mg tva^s* igeuoi» melnei, 
Grenarua i laften utbredt, 
6rVer bimmelen sig spridit. 
Underting da der skall finna, 
Se bur nya m8nen lyser 
Upp i granens gyllne krona, 
Pa* dess qvastar kadavagnen.: 

Begge s§ alt granen skada 
Sig till Wainos sred begSfVo, 
Ut till Kaleya^as skogsmark. 
Sade £amle Wainamoinen: 
"IVu du sme^ jajn gode broder 
Klattra jifpp ajj;. bemta manen 
Qeh at} karlavagnen taga 
FrSn granens gjHne krona". 

DerpS smeden Ilmarinen • 
Rlattrade i bofea tradet , 
Upp empt fen boga bimku* i 
Kief aU . manen bemta neder, 
Och : ^ kajriavagnea taga 
Ifran granens gyljne taw* 

Nu ilen gamle Wainamoinen 
Sjunger bojande sin stamma, 
Sjunger vinden upp att bvirila, 
Luften alt forbittrad rasa. 
Derpa tager ban till orda, 
Brister at ocb sager delta: 
"Vind, d» bosom tag i bit**, 
Vareaalagt uti <*u %k««, 



For att Ma skymkamt badan 
Bort till Pofcjola det morka". 

Honom vindfen tog i baten> 
Varens flagt uti sin farkost 
For att Lara skyndsamt dadan, 
Bort till Pojola det morka. 

Sa mm smeden Umarinen 
Fardades och kom med snabbbet 
Bort till Pobjola det inorka, ' 
Till det mulna Sariola. 
Samma vag ban for som via den, 
Samma strat som varens fligtar, 
Ofvan manen, nedom solen, 
Utmed karlavagnens skul'dror; 
Forst pa Pohjas gard ban stadnar, 
Uppa Sariolas bad vag, 
Att ej hundarae ens bora, 
Valparne ej bonom Tarsna. 

Lonht Pobjolas tardinna, 
Pohja-g&rtls tandglesa gumma , 
Sjelf nn -ut pa garden trader, 
Sa tilitalande den komne: 
"Hvem kan dxL bland manner vara, 
Hvilken utur bjeltara skara; 
Hit dn kom pa vindens vagar, 
PS den stral som varens flagtar,. 
Ocb pi dig ej bnndar skalla, 
Ingen alls vans mot di£ glaffsar*. 

Sarie smetkta llmatimn : ' 
r Icke 4u >g a^nimit kialec, 
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At! af hjem bandar slitas, 
Af ullsraasanie forfolfas 
Yid ej ftrr besokta ddrrar, 
Portar, dem jag icke banner.'' 

DerpS Pohjolas vardinna 
Sporjer sa den komne gasten: 
"Monne du bar lart att kanna, 
Gller pS dm Tag fSlt traffa 
Den der smeden nmarinen, 
Honom konsterfarna bamrarn?" 

Del Tar smeden Ilmarineo, 
Yttrade ett ord och sade: 
"Jag ar saaeden Dmarinen, 
Den evardelige bamrarn". 

Louhi Pobjolas vardinna, 
Pohja -g&rds tandglesa gumma: 
Skyndsamt in i stugan traddfe* 
Yttrade elt ord och sade: . 5 
"Du* mui egen yngsta dotter, i 
Du af mina barn, mig kdrasl, f 
Klad upp£ dig aUt det basta^ 
Tag det vackraste om balsen, 
P$ ditt.brost det prydligaste^ 
Det mest lysande om kroppen; 
Nu bar smeden Ilmarinen, 
Den evardelige bamrarn, 
Kommit bit att Sampo smida, 

Sira ut det granna locket." 

i » . 

Del var Points mo d«v skdna, 
Landeta aaa, vattoets prydnad* 
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Gick i bodeu lippa baekeu; 
Bodar tre pa backen stodo f 
En tillborde hennes meder, 
Och :den boden var den 1 haata. 
Der fanns kista uppa kista, 
Ena skrinet vid det andra, 
Gppnade den basta kisfan, 
Granna locket klang och uppfor, 
Fann deri sex gyllne gordlar, ; 
Fann fern yllne kjorflap afven; ? 
Rladde pa sig aUt det basta 
Tog det grannaste om halsen, 
Pa sitt b*6st det prydligaate, * 
Det meat lysaride om kroppeiu' 

Derpa Pobjolas vardinna 
Forde smederi Dmarinen * 
In i Pohjas bonmgsstuga, 
Sariolas bygda timring ; 
Har med mat lion mannen fagna 
Fagnar ock med goite drycker, 
Tills af drybkern* fdrplSgad ' * 
Han sig tang och sdmnig kande 
Ledde vandrarn sa aft solVa- 
Yid den skdna jungfmus sida. 

Pobjolas vardinna sedan 
Sjelf till orda tog oeh sade : 
"Hor dn smed 5 o Dmarinen , 
Dn cb bamrare evardlig! 
Ran at mig du Sampo smida 
Sit* dt det granna krt&et, 
Bild* af en isVMfe* fflder, 
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Cora af ett litet nllatrl, 
Af ett end* Mtef korafro 
Och en soodrig slandas sty eke* * 
Fir d« jungfrun for din mdda* 
For ditt arbef skona flickan"* 

Da tog 8meden nmarinen 
Sjelf till orda s8 och sade: 
^Tal jag kan dig Sampo smida* 
Sira ut det granna locket, 
Bilda af en sranes fjader* 
Gora af ett litet nllstrS* 
Af ett enda litet kornfrd 
Och en sondrig slandas styckenj 
Smidt jag afven har pa himmel* 
Jag pS luftens lock bar hamrat* 
Da ej fanns den minsta borjan* 
Ej ett band var fardiglagadt" 

Derpa smeden Ilinarinen, 
Den evardelige hamrarn, 
Sig beger att Sampo foga, 
Sira ut det granna locket* 
Font han her dock efter smedja, 
FrSgar efter smedje-redskap ; 
Men ej . smedja finns i Pohja , 
Ej en t&ng i Pimentola, 
Icke smedja, icke blasbalg, 
Assja ej och stad ej heller, 
Icke hammare, ej skaft ens. 

Ater smeden Ilmarinen 
Sjelf till orda tog och sade.' 
*'Qvinnor ni8 derttfrer angsks, 



Uslingar mi ual%jordt lemna, 
Ej en matt* om ock eh satire , 
On en svagare det Tore". 

Soker stalle f5r sin assja 
Och en plats for balgen lamplig, 
Uppa Pobja-gardens baeke, 
Klippan sent af jern ar danad, 
Pa det hoga fasta stSlberg. 
Fann ocksa eii iitet stalle, 
Fann en Hten plats till gruBdlag, 
Hvarest nn sin balg ban nedslog, 
Der sin smedje-pusi ban bredde 
Ocb sitt stad i ordning stallde. 

Satte tralar sen att pusta, 
Lftnta drangar till att trycba; 
Tralar pusta ciortrutet, 
Raskt de lonta drangar trycka; 
Pusta en dag, pusta trenne, 
Pusta an pa tredje dageo, 
Ii§g sa faUBshogt dam pa skuldran, 
Alnshogt aska uppa htafVet, 
Och pa kroppens andra delar 
Hela spannet tjeckt af kolstoft 

Redan pS den tredje dagen 
Skadar smeden Ilmarinen 
Sjelf uti sin assjas botten, 
Synar langsat balgens braddar: 
"Blir ej Sampo redan fardig., 
Ej det granna locket lagadt?" 
Anna blk- ej Sampo fartfg, 
Ej det granna locket lagadt; 



Digitized by 



5i 

DerpS smeden Ibnarinen 
Tager vindarne att pusta; 
Vindarne de valdigt pusta, 
dstan pustar, pustar vestan, 
Sunnan annu mera pustar, 
Nordanvinden niaktigt blaser. 
Pusta en dag, pusta tvenne, 
Pusta an uppS den tredje; 
Men pa tredje dagen redan 
Skadar smeden Umarinen 
Sjelf ufi sin assjas botten, 
Synar langsSt balgens braddar: 
Sampo sig ur lagan tranger, 
Trader fram ur aasjans botten. 

Derpa sfneden Dmarinen, 
Den evardelige bamrarn 
Smider raska tag med sl&ggan, 
Hamrar burtigt uppS stadet, 
Hamrar i en dorrlos smedja\, 
I ett rum, som glnggar saknar. 
Dagen all ban Sampo smider, 
Hamrar p& det granna locket, 
Hvilar natten om bos jungfrun, 
For att bennes karlek rinna. 
Fick omaider Sampo lardig, 
Granna locket prydligt lagadt; 
Yinna8 kan dock icke flickan, 
Unga jungfrun ej bevekas. 
Borjar Sampo sa att mala, 
Granna locket flitigt sranga, 
Mol en Ur i dagens gryning, 
Mol en lir att atas hemma, 



Digitized by 



Mol en annan for all sitljas , 
An en tredje att forvaras. 

Detta Pohjas qvinna glader, 
Och hon bringar (lit sin Sampo, 
In i koppar-bergets gQinnior, 
Uti Pobja-gardens stenberg, 
Bakom las ocb reglar nio. 
Der hon ock dess rotter faster 
Pa ett djup af njo famnar: 
Ena roten ned i jorden, 
Invid vattnets grans den andra 
Ocb i hemmets berg den tredje, 

Sjelf nu smeden Dmarinen, 
Den evardelige bamrarn, 
Sorgsen ocb med nedsankt bufvud* 
Med at sidan lutad mossft^ 
Eflertanker ocb begrnndar, 
I sitt sinne ofverlagger, 
Hur han stode ut att lefva 
Uti Pohjola det morka. 

Sade Pohjolas vardinna; 
"Skulle du val Ilmarinen, 
Redan langta i djtt sinne 
Att till eget hemland komma?* 

Sade smeden Ihnarinen: 
"Bit, ack dit jag langtar endast, 
Bort till fordna fosterjorden , 
For att do i egen benihygd." 

Louhi Pobjolas vardinna 
Rundligt mannen da forplagar^ 
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Satter s8 i Miens bakstam, 
Vacker vinden upp att blasa. 
Harmed smeden Umarinen 
Ater till sitt hemland vande, 
Fardades St gyllne hemmet, 
Bort till fordna fosterjorden. 

FrSgar gamle W3inamdinen 
Da af smeden Umarinen: 
"O du broder Umarinen, 
Frande, barn af samma moder! 
Har du nya Sampo fogat, 
Sirat ut det granna locket?" 

Sade smeden Umarinen 
Sjelfva mastarn tog till ordaj 
"Redan mol der nya Sampo, 
Granna locket flitigt syangde, 
Mol en Ur i dagens gryning, 
Mol en lar att alas hemma, 
Mol en annan for att sal j as, 
jiu en tredje att forvaras*. 
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den muntre Lemminkainen, 
Han den vackra Kaukomieli 
Rustar ut sig till en resa, 
Langtande att kunna komma 
Han till Pohja-sdners bardar, 
Till de fait, d*r Lappar lefva. 

Skor sin bast den langa sommarn, 
Hela vintern bofjem snider; 
Spanner eldig Hast for sladen 
Pa det fait, sen* gnistor sprider. 
Vattnet droppade ur redet, 
Fettma flat fraa hastens remtyg. 

Tog till orda Lemminkainen: 
"O nun moder, gamla qvinna, 
Om dn dock min skjorta skoljde 
Uti svarta ormens etter, 
Och den torkade om sommarn! 
Nu jag reser bort att fria 
Till en mo i byn den kalla, 
Flickan uti Pimentola''. 

Modren gor forsok att neka, 
Gamla qvinnan honom varnar: 
"O min son! ej ma du resa, 
Utan att du vishet ager, 
Ar med insigter begafvad, 
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Hi* till Pokja-aoners bardarv 
Till de fait, der Lappar lefra. 
Dig ban Lappen der besvirja, 
Dig kan Turjalainen trycka 
In med hnfVudet i lera 
Och med armarna i glodkol, 
Nafrarna i beta askan." 

Tog till orda Lemminkainen : 
"Redan forr de sokt mig trolla, 
Desse trollman, etter-ormar; 
Trenne Lappska trollman sokte 
Mig en sommar-natt besvarja, 
Nakne pS en «ten i jorden, 
Utan balte, utan klader. 
Mer af mig de icke fingo, 
An frSn stenen yxen taljer, 
Nafvaren fr&n klippan loser, 
Valten ifrSn bala isen, 
Tuoni tar ur toma stugan. 
Om med dem jag vill mig mata, 
Stalla mig i bredd med dcssa, 
Sjelf form&r jag Lappen trolla 
Ocb pa Turjalainen foga 
Handeraa i Kalmas kittel, 
Nafvarna i bSrda vadret, 
Knana att pa sorjan dansa, 
Benen till att isen krossa, 
Sdnderbr&ka isens skorpa. 
Klyfver ock med sing bans akuldror, 
B18ser lapparna i bitar 
Ocb i tu bans skjortas krage, 
Brostets pansar uti stycken." 
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Hfodren gor forsdk alt nek** 
Gamla qvinnan bonom varnar: 
*0 min gosse, far dock icke 
Att till mon i Pohja fria* * 
Flickan uti Pimentola. 
Lika val dig*n§r forderfvet 
Ofard drabbaf Lemminkainen, 
Dig beklagansvarda gosse. 
Ej kan du i sang-formiga 
Mata dig med Pobjas soner, 
Icke kan du Turja-spraket, 
Ran cj qvada Lappska sanger". 

Nu den muntre Lemminkainetf 
Borjar pa att haret kamma, 
Borsta sina langa lockar, 
Att dS friarfarder fara, 
Sig till Pobjola begifva. 
Slangde kammen uppa sparren* 
Uppa ugnens stolpe borsten, 
Sjelf till orda tog ocb sade: 
"D8 ar Lemminkainens bane, 
Arme mannens ofard kommen, 
War ur borsten bloden dryper, 
Rinner ned i roda stralar". 

For Sstad fin Lemminkainen 
Tvertemot sin moders vilja, 
Mot sin vSrdarinnas Varning. 
Hvar tar mannen sig till rara? 
INagot tar ban sig till vara 
Framfor dorren, under sparren, 
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liitid ddrrens post t slogan, 
Vid de meat afiagsna leder. 
Sky dd ej dessa medel skfinka; 
Qvar tar mannen aig fill vara*/ 
Ofran fiallet af eld-forsen, 
Vid den helga flodens hvirfret 
Dw tar manaen sig till vara, 
Skyddar aig oeh aig omgjordar, 
Klader aig i jernsmidd akjorta, 
Stllsmidt balte p& aig spanner, 
Talar sen med dessa orden: 
"Mannen ar i pansar battre, 
Starkare i jernsmidd skjarta, 
StSlomgjordad mera hardig 
Uti dessa trollmans dalar, . 
I de vise manners bygder — 
Si den svage ej ban fruktar, 
Aktar icke ens den starke". 

Slog sin snabba bast med spdet, 
Smallde till med perle-snerten. 
Hingaten sprang, det led med fiirden, 
Sladen skrann, och vagen aftog. 
Horde en dag, Horde tvenne, 
Korde an p§ tredje thgcn. 
Motey s£ en by pS vagen, 
Fardas fram med gny oeh fuller 
UppH tagen, sum y«T nederst, 
Till den nedersta bland glrdar. 
Sporjer sedan ofver troskela, 
Talar sS bak skarmtaks stolpeni 
"Afonne bar i garden finnes 
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Den som hastens brosjrem Ittaqrv' 
Fimmelstangerna kan falla, 
Taga lokan ur dess spanning? 9 

Svarade ett barn fr8n g©lfVet„ 
Gosse s8 fr8n trappan talte: 
"Icke finnes hfir i gSrden 
Den som hastens brdstrem loser, 
FtmmeistMngerna kan falla, 
Taga lokan nr dess spanning." 

Angslig var ej Lemniinkainen , 
Slog sin snabba hast med spoet, 
Smallde till med perle-snerten, 
Korde fram med gny och buller 
Uppi vagen, som var medlerst, 
Till den medlersta bland gardar- 
Sporde sedan dfver troskeln* 
Talte sS bak sk arm talis stolpen: 
"Monne bar i gSrden finnes 
>P*n. som hastens 'brdstrem loser, 
Fimmelstangerna kan falla, 
Taga lokan ur dess spanning?" 

IfrSn golfyet hors en gumma 9 
Sladdrerska frSn harden svara: 
Tfog du £Sr frSn denna gSrden 
Den som hastens brdstrem loser* 
Fimmelstangerna kan falla, 
Taga lokan ur dess spanning. • 
Rarlar f8r du, fastan tio, 
Hundratals, om sS du onskar, 
Hvilka hadan skjuts dig skaflfa, 
Gifva dig en hast till Skning, 
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Till att ftrdas bfver hirfren, 
flfver smarre sjftar baJka, 
Att du till din husfars qvallsrard, 
Till din matmors frukost hinner, 
Ater middag med alll husfolk. 
Sasom tupp da tSget uppnSr 
Och som honans unge gSrden, 
4Ja*r mcd naglarna pS troskeln 
Och pa tvaren uppfor trappan, 
Sidlangs. efler farstu-golfvet.* 

Angslig Tar ej Lemminkalmen, 
Yttrade ett ord och sade: 
"Gumman yore vard att skjutas, 
Karingen man klubba horde". 

Slog sin snabba hast med spoet, 
Smallde till med perle-snerten, 
Korde fram med gny och holler 
Uppa Tagen, aom Tar dfverat. 
Till den ofversta bland gardar. 
Kom si anda fram till g&rdeu, 
Slog pa mark en med sin piske, 
Dam steg upp, der pisken rorde, 
Och en linger man i dammet 
Denne loser hastens brosfrem, 
Fimmektangerna han filler, 
Tager lokan ur dess spanning. 

DerpS muntre Lemminkainen 
Stadnar forst och lyssnar noga; 
Horde ranor ut pi garden, 
Ord igenom mossig spring*,' 
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Horde qvadas bakom bradet, 
Inom stugans vaggar spelas. 

Gick Iran knuten nu i stugan 
jBak fran hornet in i portet, 
SS att huudarne ej horde, 
Glaffsarne cj honom markte. 
Man med langa irutar stugan, 
Stolta kampar banken fyllde, 
S&ngare pa golfvet stodo, 
Siare vid dorrens gafvel, 
Invid sido-vaggen spelman, 
Langst p8 banken suto sp&man, 
Onde trollmaii fratnfor -ugnen. 
Desse sjdngo Lappska singer 
Och pa" Hiisis qvaden gnallde. 

Sjelf hon Pokjolas vardinna 
Rdrde sig vid golfrets fogning, 
Uti 8tfigaBs midt sig svangde, 
Talte sen med dessa or den: 
"Forr fanns bar ock bund i garden , 
Racka jernet lik till far gen; 
Koitet St ban, fratte benen, 
Slukade den rSa bloden. 
Hvem kan da bland manner vara, 
Hvilken utur hj el tars skara, 
Da pi dig ej hundar sfcillde, 
Glaffsare dig icke markte?" 

&ade muntre Leafminkanien: 
"Hit jag kke better kommtt, 
Utan vett #ch «tan seder, 
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Ulan mailt oek utan kunaka^, 
Utan arfda troUdotns-koasten, 
Varnlda lemnad af foraldrar, 
At Untamo ulnars fMAtfar, 
At de bffltra manners kaftar". 

Derpa tnntitre Lentmmkanten 
Borjade att sjelf besvarja 
Ocb sin sSngar-konst an]ita. 
Qyad bland singare de basta 
Att de samsta runor sjunga, 
Handskar qvad af sten i banden^ 
Border utaf sten pa ryggen, ; 
Ocb pa bjeasan stenig moasa, 
Dref i munnen bvassa stenar, 
Flata hallar nti balsen 
PS de bfista inland akaldet, 
De bland sSngare fornamsta. 

Qyad sS de formatna manner 
I en krokig kattas glide, 
Katten qvad ban bdn alt Ha, 
Skyndande till fjerran trakfer, 
Bort till Nordens sista inda, ' 
Lapplands odemark den vida, 
Der ej bjordens klSfrar trampa, 
Hastens file ieke vandra*. 

Qvad ock de formatna manner 
Man till Lapplands vik den breda, 
Fjarden, bvilken manner frater, 
Hjeltar nti vagen dranker* 
Hvarvr trollaaan dritka valted, 1 
Tofva feabar iwrsten slack*/ 
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Qvad ock de formatna minnar 

Uti strida Rutja-forsen, 
Fradgiga och stygga gapet, 
Dit bradstupa tra'den falla, 
Tallarna med rdtter rulla, 
Furur sig med toppar storta. . 

Der nu muntre Lemminkainen 
Qvad de unga, qvad de gamla, 
Qvad ock medelilders manner, 
filott en enda qvad ban icke, 
Ulappalas gamla gubbe, 
Gubben med de slutna ogon. 

Gubben nu till orda tager: 
"O do Lempi-son, den muntre! 
Unga qvad du, gamla qvad du, 
Qvad ock medelilders manner, 
Hvarfor da ej mig du qvader?" 

Det var muntre Lemminkainen, 
Yttrade ett ord ocb sade: 
Derfpr icke dig jag, qvader, 
Att i dina yngre dagar 
Du besof din egen moder, 
Plagade din vardarinna. 
Till ocb med du bastar borjtskimt, 
Sprungit efter tagelsvansar 
liangs ett karr, vid jordens nafVel, 
l>er en slemmig massa poser". 

Ulappalas gamle gubbe, 
Gubben med de slutna ogon, 
Vredgades ocb gick Ibrtornad 
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Utar slogan, genom ddrren, 
Nedfor trappan ut pi garden. 
Sprang ai bort till Tnoni-elfven, 
Spejade der Kaukomieli , 
Bidde lange Xemmiokainen. 
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Sjunde Runan. 



Hfu sig yttrar Lemminkainen: 
"Gamma) gif at mig din dotter, 
Fastmo ung du mig forlana? 
Ilia jag ej henne nolle: 
Uti famnen, da jag ater, 
Da jag gar, i mina armar, 
Da jag stilla stir, pa lyggen, 
"Vid min sida, nar jag hvilar". 

Sade Pohjola8 vardinna, 
"DS jag gifver dig min dotter, 
Unga fastmon dig forlanar, 
Nar med skidor Hiisi-elgen 
Bakom Hiisis fait du fangat" 

Derpa muntre Lemminkainen, 
Sjelf den skone Kankomieli 
Slojdar skidor under hosten, 
Sommarn all dem skinnheklader, 
Klyfver en dag ena stafVen, 
Dan derpa den andra sirar. 

Fir sa skidorna i ordning, 
Far dem val och prydligt gjorda* 
Derpa muntre Leniminkainen 
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Sjelf till orda tog ocn sack: 
"Djur i skogen tor ej finnas* 1 ' 
Springande pS fyra totter, 
Som man npp med dem ej binner, 
Som man icke lift kan ISnga 
Med Ralera-sonens skidor, 
De af Lemminkainen gjorda. • 

Delta rakar Hiiai bora, 
Guden rakar det forninima; 
fidrjar sS en elg att bygga, 
Att ett stStligt rendjur dana. 
Hufvodet af lufra bildar, 
Gov dear flitter ntaf vide . 
Och af gardagSnb^sUirar kenenv 
Ryggcn af en girdi el-trida , 
Utaf nackrosblad desa droit, ... . 
Tonna skinnet utaf granbark, . 
Af en ratten stubbe kottet, - 
Ogonen af musslans stenar. 

Klappar med sin band pi tyggen, 
Sjelf sa undervisar elgen,> • 
Som enhvar plar underrisa , 
Hvad tiH Verhien sjelf ban firanforagt: 
"Da skyndsamt, Hiisis elg dtf, 
RorpS benen* stolta aktogsdjtnv 
Spring min q*i<&* renamed anabbbet 
Han till renars kaliniiigs-^tallen , 
Till de fait, der Lappar lefta?. 

Dade, si Hiisi-ejgen* ^ 
Hoppade del stolta f^'uret, : 
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Sprang weft snabjfhet, qvielfa, reneo 
Utmed Pobjas ytfre garden, 
Langs d/e fait, dcr Lappar lefya> 
§pai*kac}e pS kata-dorren, 
Stjejpte kittlarna pS el den, 
Vande nnp och ned mfid lfokei, 
Vrakte, kpUef uti askany 
Hallde soppan ned pS harden, 
liar sedan langre fram&t. 

Lappars barn nu till att grata, 
Lappars hundar till att skalla^, 
Bya-bustrur till att skra|ta. 

Kom s& den lopviSgne^MUen^D 
Sade Taekra KankonueU : 
"Hvarfor greto bar nyss jungfrniv 
Hyarfor skrattade liar busbar, 
Hvarftkr glaflsade har buuda*?? ■ 

"Har forbi lopp Hnsi-elgen , 
Hoppade det stolta djuret, 
Spijau^j snabbhet qvicka rene», 
Sparkada pS ka^-4wen 3 - ; : j 
Stjeipfe kittfarna p$ elden, 
YiWe «pp eeh n*d med kqfct r 
Vrakte kpttet nti.asfcan, 
Hallde soppan ned pa Harden^ 
Dade ^ langre franiH n . 

Skdt nn den forvagne sallea. 
lit pa> sneq den venstra skidan^ 
Hal som smorbestruken skirVa, 
Bar till hjelp sin hogra skida, 
Snabb som boken uti flygten* - * 
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Tog sa aina tvenue atafvar, t 
Fagtade vid mindre skidaa. 
Hundra mark var Yard den ena, 
Bruna rafvens skinn den andra. 

Slotpr till den forsta g&Qgen, 
©gat hooom icke nadde; 
Stoter sa den andra gingen, • \ 
Orat honom <£c£ e horde; 
Stoter an den tre^je gaogen, > 
Upp nan Hiiai~elgen hinner. 

fteder sa af bjork eft lefflkand* 
<»6r en hagnad utfaf ekar: 
"fliisis elg, der ma du stadna, 
Der ren-oxe nta du hoppa*. 

Stryker elgen lSngsmed ryggen, 
Rlappar amekande p§ bullet: . 
"Roligt vore der qtt ligga < 
Med en nng och fagcr flickaV 

ttaafjreta* Hiisi~elgeft, 
Renen borjade at* sparka , 
Bandet utaf njork forsiprde, 
Stjelpte hagnaden ekar, 
Ilade sa langre framat 

Derpa den forva^gne sal|en, , » 
Annu, en gang fram sig sparka*; 
Yenstra sfcidan brots vid r^mmen 
Och den hogra under halen, t {.* 
In vid banden ena atafyeii, 
Och den andra invid dopptkptt 1 
Sjelf apraftfe stdaft Hiisi-elgent, ' 
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Att cj bufvudet ens syhtes, 
Ej eo skymt for ogat skonjdes 
Oct' ffcrSirat intet hordes. 

Derpa muntre Lemminkainen, 
Sj elf den skona Kaukomieli 
Vissfe annu annan utvag, 
Hittade pa annat medel. 
Hdjande sin rost ban Fade, 
Talade med dessa ordeit: 
"Monne jag nu skidar lingsamt, 
Bfonae makligt fram jag skrider? 
Langsamt gar den. svage mannea* 
Kraftlos man pa staf sig. stoder. 
M ina hpskor af jag kastar, 
Klader pi mig vinter-skoma , 
Strumporna for hosfen gjorda, 
Att tiil Metsbla nu fardas, 
Mig bege till skogens tarnor, 
Till de blaa jnugfrurs boning, 
Inom barxtrads-borgens hagnad* 

Mina skidor blifva notta , 
SiUVer-skidorna de smalna, 
Tager Hiisis latta skidor 
Lempo-gudens altrads skidor. 
Upp& Hiisis mark jag skidar, 
SVafVar ofte* Lempos lander 
Han mot randen utaf dknen, 
Skogttr, som i.fjen'an skymtar. " 
Dadan skymtar dken-skogen, 
Blaa randan dtidaa skimrari . 
Dit mig gores hwt i hagen, 
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DH milt sinne atadse l&ngtar, 
Till de andra manners skogar, " 
Kampars vidt aflagsna oknar. - 
• sr 
Tar jag mina trenne hundar, 
Valpar fem med yllne svansar, 
Hundar sju med ring om halseq. 
Manar handarna (ill jagfen, 
Ordnar skyndsamt mina bagar 
Och till mina skidor talar. ' 
Skidan. ar en fotens frande, 
Haudens. bundsforvandt ar bageu, 
Tra ar pilen eller perto, 

Byeas ros, du fjerran horde, 
Du mm bund, far fram som nystan, 
Krala sum en mask, min skida, 
SSdan pit mm /hund ar svansen, 
Som den akonsta gran i skogen; 
Ogon ban min hund sa slora, 
Som den storsta ring i belslet, 
Och dess tand jcmval ar Jika 
Med en lie uti Estland. 

Du bland mina hundar skdnast, 
Inland mina djur det baste! 
Spring nu han och skyndsamt fla 
Pi de oppna svedje-lander; 
Hasta dit at andra nejder, 
Bort till Metsola det ljufva, 
Det vaksamma Tapiola. 

Om ett omildt vader akulle 
Piaka pa min lilla rack a,- 
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Jag belt ffikeH sa Matt siger, 
Som mm fader fordam sade: 
. TeJJervou Tapioa, jungfru, 
Mielikki, skogs-sonens bustru ! 
LHVa upp nun bund att ljtida, 
Reta viidraren att skalla 
Uti dtutkla ode-skogen, 
Inuti den gyllne dknen. 
Vand mot bagen vOdbr8ds4ukteh, 
Kasta Sngan mot mitt vapen, 
Imman ifr&u fjerran skicka, 
Sand p& afet&nd redan lukten. 
Bringa den -i htmdetis nasborr • 
Bftde under Mid \>eb vata, 
Uti storm oeb regnSgt vader, 
Att siot rofrefc hunden loper, 
Springer ratt p£ viilebradet ■ > ' 
Uti Metsola det ljoiva, 
Det Taksamnla Tapiola; : 

Sa mW fider fordom sade; v 
Yttrade *den gamle manned, 
Nar bans trand ej rfprah£ St rofvet, 
Misste tog om viilebradet: T 
"Ilvem bar nn min nund* forderfvat, 
Pyem bar i^adat bruna valpen, 
Stoppat till pa nonom nosen, 
Hammat gyllne vadferkornet, 
Nar ej huhden skaller sakert, 
Valpen tar. om rofVet misste? 

Nog jag hundens ursprung kanner, 
Tror img veta Talpens! boajan. 
Yalpens kansel ar frail • vpnden, 
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VSreos md bar hunden afctfraf . 
Blinda aktifcan ati Poh ja 
Ulappalas blinda (pinna 
Lag med ryggen vand Si vinden, 
Sidan emot harda vadret, 
Ryggen yette emot veater, 
Yax. St now belt litet riktad; 
Vinden bdjde pelsens fallar 
YSrens vied upp kjorteln bl8s|e. 
Hafvande hon blef af vinden, 
Blef af Y&rens vind befruktad. 

Hvad ar del, bpn bar i skotet? 
Bar en band uti sitt skote, 
Liten valp inunder injalten, 
Markens krak uti sin lefver, 

Hvennbar bindlama till tindsar? 
Barrtrads-gamman f ¥ilda qvinnan, 
Hon bar bindlarna. till lindan* 
BaV at barnet grbrva lindan, 
Taggar det i linne-dukar, 
Gungar nti kladnings-fallar. 

Penitajr* da aLana qvinna, 
Ulappalas blinda akaka! 
Rom att 1 barnet uu befria, 
Att din son tin ra t (a bjelpa* 
Laa far hundeaa man a> anbragt 
Ocb en Bom lor gtif&arns lander; 
IfrSn bundens man tag laset, 
Bommen ifran gtaffsairns tander. 
Borttagj rigelh if. an munhen, 
Ryck ur tnngans faste kafVeln, 
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Att vol rofret kunden loper, 
Springer raft pa villebradet 

Ensam jag bland alia hjeltar 
Gar i skogen ut att jaga. 
Blidkens lundar, blidkens oknar, 
Var mig I>1 id, du milde Tapio, 
Klarna upp, du Herrans vader, 
Nar till skogen nu jag fardas! ^ 
Till min man du skog mig tage, 
Valj mig Tapio till din hjette, 
Okenskog att pilar bara. 

Skog pS kantele nu spela , 
Lat, o dken, gdken gala, 
S8 att guldet skulle lyssna , 
Silfret for mig redogora 
Under granens gyllne krona, 
Under vackra enens oritur. 

Egen makt bos mig ar ringa, 
Ovaraktig ar min lycka. 
Mina gyllne skidor notas, 
Silfver-skidorna de smalna. 
Ledsnaden mig bar betager, 
Ingen ro den at mig gifrer, 
Nar ej nagori byter guldet, 
Ingen nuns', *om silfret vexlar. 
Lang ar qvallen utan glkdje, 
Oagen laug forutan byte. 

Vredgades den store Guden 
Blef ban ond, som ullen gifrer» 
Nar ej tidtals ens ban gifVer, 
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Ej era aallan muntrar sinnet? 
Icke m&, o God, .da vredgna, 
Jordens herre dig forifra. 
Gif dock en g§ng i min lefiiad, 
En gang i mitt lif ett byte, 
War 8a vackcrt jag anropar, 
Beder med en gyllne tonga. 

Gifvare, hvi ger du icke? 
Hvi ej starke Gud du lofvar? 
Ej de andre aro battre , 
Icke heligare skyttar. 
Icke bafra andre manner 
dgoobrynen mera morka, 
Ogonbaret mera vackert, 
Fotena avangning mera ledig. 
Andra fa med liat silt byte, 
Taga rofVet borjt bedragtigt, 
Ej med list jag ville fa det, 
Toge icke bort bedragligt, 
Forde for min bafUa moda, 
Toge for mill eget arbetf. 

O bur allt nu ar forandradt 
Uti Metsola det ljufva! 
Skogens fordna herrskarinna, 
Hon var vacker till att sk£da. 
Hennes brost, det var bebagligt, 
Armarna af guldband pryddes, 
Fingrarna af gyllne ringar, 
Hufvudet af gyllne kransar, 
H&ret utaf gyllne bindlar, 



Oroneii af gyllne hai¥gert\ 
Ogonbrynen utaf perl or. 
Skogens nya herrskarinna , 
Hon ar vidrig till att skada, 
Hennes brost ar vederstyggligt, 
Risband armama omgiiva, 
Fingrarna af risband prydas, 
Hufvudet ar risbekransadt, 
Ris boa bar till b&rets bindlar,. 
Ris till sina dron-bangen, 
Ris till perlor uppa balsen. 

Hvar aV gifVerskan nu bosalt, 
Hvar finns goda skogB-wduMa**! 
Rorer sig den adla modren? 
Der ar gifverskan nu bosatt, 
Der finns goda skogs-vardinnanr,. 
Rorer sig den adla modren: 
Invid born-borgens Uunar, 
Rorgens kanter uti skogen. 
Jag i gSr giek ut i skogen, 
Borgar Ire i skogen Annas r 
En af tra , af ben den andra r 
Utaf sten ar tredje borgen, 
Senna borgen ar vardinnans. 
Sex der finnas gyHne fdnster 
UppS borgens alia vaggar; 
Genom dem jag sig i borgen „ 
Der de bo, som fangsten gifVa„ 
De som skanka vilkbrSdet. 

Mielikki, dn skogs-Tardinna * 
Adla moder, skon att skada I 
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Tag upp& dig lycko-klader, 
Klad dig ttti gafvo-skjortor; 
dppna honungsfylda kistan, 
Bar det natta honunga-skriuet 
Ifrin honungsrika tufvan, 
Fran den gyltue kullens bympeL. 
Skogeas 61 du it mig bringa , 
Gif mig af dess mjdd att drieka* 
Mycket 61 i skogen finaes, 
Suit ar wjodet iiti skogen, 

Gnid nu dina begge bander, 
Dina finger-spetaar gnugga, 
Bringa gnldet tQl att fardaa, 
Sand ditt silfver nt att vandra 
Cent emot den bvita mnnnen, 
Den med bjorken ganska lijsa, 

* Du Tapios hoirongs-jungfru, 
Skogens lilla, vackra tafna! 
Spela pi din bonungs-pipa , 
Lit nu hooungs- hornet frojda 
Gunatiga vardinnans or a. 
Ej vardinna ma du vara, 
Om du ingen piga killer, 
Icke lonar huodra pigor, 
1 Tusen andra hjon ej ager, 
For att dina bjordar Talk, 
Flitigt vakta allt ditt tfldbrid. 

Mielikki skogs-aonena busfrru* 
Tuulikki, du Tapios dotter* 
Bryt «tt apo af veka rgnnen* 
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Tag af entrad dig ett gksel 
Anda feortdin Tafito-brt-g** , 
Fran bigg-bergets andra bid* , - 
For att drifVa fram <E*t vildbrad, 
Langre dina bjordar jaga. 
Kor dem narmare till randen, 
Till mest oppna svedjelander. 
Den aom ej fir snabb ait apringa, 
Sla med sptiet nppa gumpen; 
Den 8om loper fcort fr£n vagen, 
Small mot dgonen med pisken, 
Drag Iran dronen pa vagcn. 

Kommer sa en b£ck till m#ie» 
Gar en raanil ofW vagen, 
Laga dit en bro 'af aUke, 
Trappa utaf roda ganfet 

Dunkelskaggig skogens gubbe, 
Frejdad konung ofver djuren! 
Skogarna med svard omgjorda, 
Salt i oknens band en klinga, 
Klad i linne dkenskogar, 
Andra skogar pryd med klade. 
Asparna styr ut i vadmal, . 
Granarna med gold besmyeka; 
Spann kring furur koppar-gordkir, 
Omkring tallar silfver-baiten, 
Bjorkar pryd med 8ilfver-fran«ar> 
Gor som fordom du ook gjorde, 
Hatter dina g$rVd4ider 
Ocb pi ttAna fftagste-dagar. 
Ty dfi'jtg giik u* mitogen , 
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Da jag bann till odemarken 
Och i oken-skogen tippet eg, 
Framkom andtligl upp pa baeken: 
MSnlikt lyste granens qyistar, 
Furuns grenar sasom stMVer, 
Tallens toppar solltkt glanste, 
Aspens toppar sasom vadmal; 
Goda gossen sken som mane, 
Sasom sol den skona flickan. 

Gppna nu ditt stora vistbns, 
Rigla upp din bodas benlas, 
Tag derur en gyllne Mubba, 
Hammare af koppar gjuten, 
Hvarmed dn i dknen slarorar, 
Vasnar uti ode-skogen, 
Uppa vildbrads fodslo-stallen, 
Der de ladna djnren vaxa, 
Sa aft villebradet skyndar, 
Skogens hjordar matte rasa * 
Emot mannen, son dem s3ker, 
Framfor bjelten, sbm dem tager. * 

Bilda ntaf gold ett garde,. 
Gor en gardsgard ntaf silfrer, 
Sa att bjorden skyndsamt springer, 
Bar fram med stttrata snabkfeet, 
Fardas langsmed gyllne t&get, 
Springer nppa silfVer^a^en. 
Men cftn fijbrden skulle rymma, 
Villebrailet ga *t sidan, 
Sa ^rWlfra dn ditt garde. ' 
SkSdar bjorden m*r gar**, 
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Sa gar hogre da ditt garde; 
Skadar hjorden under gardet, 
MS du gora gardet lagre; 
Om ej hjorden gar at sidan, 
Da ma gardet blifva ertirdt. 

Liten son af Hiisi-Guden, 
Som den goda hasten rider? 
Sadla nu din unga tale, 
Laga ridhasten i ordning; 
Tag sa dina gyllne sporrar 
Ifran silfver-asens anda, 
Fran det natta gyllne skrinet, 
Fran den blanka koppar-askeiu 
Kittla med dem ffilens lander, 
Jaga dem' i hastens sidor. 
Lat sa falen skyndsamt springa, 
Ila fram med storsta snabbhet 
I 8itt rede utaf koppar, 
Uti sina gyllne kedjor. 
Om ett garde da dig moter, 
$dnderrif det narmsta styeket 
GSrdsgardsbanden fern emellan, 
Mellan storar sju i gardet, 
Ifran atta stubbars andar. 

.Tag ett fern famns spo i handen, 
Grip en bjork om trenne famnar, 
Hvarmed duditt vildfrrad piskar, 
Drifver dina bjordar undan. 
Finns ej nara djur tillfyllest, 
Hemta da Iran laugre afttfnd, 
Anda bak' Taaika-horgea, : . 
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Ifrfin Hiisi-borgens fasten, 
At den'bjelte, som bar jagar, 
Bfannen, bvilkea vackert beder. 

Mimerkki, du skogs-wirdinna, 
Qvinna med den adla vaxten! 
Dunkelskaggig skogens gubbe, 
Frejdad konung ofver djuren! 
Kcm nu kit aft byta guldet, 
Kom att silfret med mig vexla. 
Gammalt ar mitt guld som m&nan, 
Silfret ildrigt sSsom solen, 
Af min far i krig forvarfvadt, 
Taget nnder stridens tummel. 
Nu det notes uti pungen, 
Morknar i min clddons-pase, 
War ej finns, den guTdet byter, 
Den som silfret skulle vexla. 

Kom att gnldet af mig taga, 
Yalja at mitt basta silfVer. 
Klart ar gnldet, som jag ager, 
Ocb ditt guld ar mera ludet. 
Utbred dina vackra dukar 
Under guldet, som jag gifver, 
Att det ej pa marken faller, 
Att ej silfret stros St sidan. 
Gnldet ger jag dig ikanden, 
Silfret uti dina fingrar." 

Denned muntre Lemminkaiae* 
Slntligt Hiisi^elgeu fangar 
Anda ifran Hiisis akrar. 
Sjelf ban kastade sin snara 
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Omkring Hiisi-eJgena skuldrec, 
Omkring halsen pa kamelen, 
Att den ej ftck haftigt sparka, 
Da ban sfrdk den langsmed ryggen. 

Sade dadan Sterkommen, 
Nar till Pohjola ban faunnit: 
"Pfu jag Hiisi-elgen flngat 
Anda ifrSn Hiisis akrar. 
Gumma, gif 8t mig din doller 9 
Unga fastmon mig forlana*. 

Sade Pohjolas vardinna: 
"Da jag dig min dotter gifver, 
Unga fastmon dig forlanar, 
Nar du stora hasten betslar, 
Tyglar Hiisis bast, den bruna, 
Falen, hvilken fradga frusfar, 
Hvilkens bof af fasta jeruet, 
Utaf harda stalet bildas, 
Ocb bvars man ar eld ocb 18ga*. 

Nu den muntre Lemminkainen 
Tager sina gyllne tyglar 
Ocb silt grimskaft utaf silfVer. 
Gar sS ban att soka hasten, 
Den arsgamle efterleta 
llrln Hiisi-gudens slatter. 
Borjar stiga pa med snabbhet, 
Vandrar fram med latta fotter 
Him till grona angens alStter, 
Till den helga aker-renen. 
Der ban soker efter hasten, 
Skadar kring med spanda Mickar; 
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Bar tid gordeln hastens betsel* 
F&lens seldon upp& axeln* 
Hof sitt oga emol dster, 
Vande bufVudet mot solen; 
Varsnar hasten uppS heden, 
Ibland granar bruna manen. 
Friii dess hSr ses elden spraka, 
Roken frusta ifran manen, 

. Yttrade dft Lemminkaiuen t 
"Ukko, du vid himla-midten, 
Dunder-molnets nara granne! 
Lfit nn himla-hvalfVet oppnas, 
Fastet nti stycken rifvas, 
Loften all forbyt till Monster, 
Himletis lock till tvenne delar. 
Sno fill skidstafs hojd lat fall a, 
Lit till spjutskafts djup den yra 
Ned pS goda hastens skuldror, 
Pfi den helga blasens lander; 
Lat ock isen alntals frysa 
P8 den helga hinggtens panna". 

Sno d£ later Ukko falla, 
Kastar af den fina yrsno 
Till en hojd af trenne fainnar 
PS den goda hastens skuldror* 
Uppa helga blasens lander; 
Liter isen alntals frysa 
Pi den helga tungstens panfia. 

DerpS muntre Lemmin^aiiten 
Gick pi nafa hill aft skSJa, 
Att betmkta Hiisi -hasten, 



Tog till orda sjelf och sade: 
"Hastens ursprnng ar firln Him f 
Ifrln berget skona fllens. 
Hiisis hast, som firadga frustar, 
File med den bruna ftrgen! 
Bringa bit den gyllne nosen, 
Ocb ditt silfver-hufvud utstrack 
Hit till mina gyllne betsel, 
Seldonen af koppar gjorda. 
111a dig man bar ej bailer, 
Icke alltfor hlrdt man aker. 

Betslar dermed stora hasten, 
Sitter rankor pa den stolta, 
Spanner Hiisis fol i redet 
Der pi angens grona slatter, 
Pa den belga aker-renen. 
Stack i gyllne mnnnen betslet, 
Grimman nppl silfver-hnfvet. 
Sjelf bau Salter sig pi ryggen, 
Gransle sig pa hasten kastar; 
Slog sin snabba hast med spoet, 
Suiallde till med perle-snerten, 
Korde fram med gny och buller 
Till sin svarmoder den stranga; 
Sade, sedan dit ban komtoit: 
"Nu jag betslat stora hasten, 
Bragt pi stolta djnret rankor, 
Spftmt i redet Hiisi-fllen 
Der pi grona angens slatter, 
PI den belga Iker-renen. 
Afven Hiisis elg jag flngat 



Digitized by 



Anda ifran Hiisis slitter; 
GrnooM, gif at sug din dotter, 
Unga fastmdn mig iorlana". 

Sade Pohjolas vardinna: 
"Da jag gifVer dig min dotter, 
Unga fastmdn dig forlanar, 
Nar du forst en svan bar skjutit, 
War du valdig fogel fangat 
Ifran svarta Tuoni-elfven, 
Fran den helga flodens nvirfvel. 
Blott en euda gang du skjute, 
£n gang blott du ma forsoka 
Och fran ett och sanuna stalle". 

DerpS muntre Lemminkainen 
Genast sig beger att skjuta; 
Skdna bagen under armen, 
Kogret pil-uppfyldt pi ryggeu. 
Bort ban gar till Tuoni-elrYen 
Till den belga flodens hvirfvet. 

Ulappalas gamle gubbe, 
GuBben med de slutna dgon 
Ser omkring sig och bespejar 
Vid den svarta Tuoni-elfven, 
Vid jen belga flodens bvirfvel, 
Om ej komme Lemminkainen. 

Larigt ji fjerran syns den sk#ne, 
Skonjes bort utofver vatfnen, 
Narmande sig>mer och mer&u - 
Gubben med de sloina dgon 
Qvad en telning fram* ur vattfttf, 



Ett tfflslntet rdr mp boljan, 
Sander del i mannens bjerta* 
In ifr&n den venstra sidan, 
Drifter tvart igenom brostet 
Sade muntre Lemminkainen : 
"Deri jag del varsta gjorde, 
Att jag glomde bort att fr&ga 
Af min moder, goda Kave, 
Hnr att vara, bur att lefva 
Uti dessa onda dagar. 
Ej jag kanner vattnets plagor 
Det tillslutna rorets smarter". 

Ulappalas gamle gubbe, 
Gubben med de slutna dgon 
For sft muntre Lemminkainen 
Under spring i elfVen neder, 
Kastar i det djupa bafvet, 
Vraker honom ibland boljor. 

Nn den muntre Lemminkainen 
Sjelf den skone Kaukomieli 
Far med buller utfor forasen, 
Har, skymtande i strommen, 
Bort till Tuoni-gSrdens stugor. 
Blodig son af Tuoni-Guden 
S18r nu mannen med sin klinga, 
Hngger till med bvassa svardet. 
Hugger en g8ng, att det blixtrar, 
Uti stycken fern ban anurias, 
Splittras nti otta bitar. 
Gor sa hufvudet till turva, 
Fetterna till vide-grenar, 
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Rottet till en murken stubbe, 

Ogonen till karrets tranbar 

Och bans bar till torra grasstr&n. 

Det var Lemminkainens bane, 
Ofortrutne friaros anda. 
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AtAonde Runan. 



Sorjade nu modren grata, 
Gamla qvinnan brast i klagan: 
"Ve min sob, den olyeksfullc, 
Vidt beromda gyllne applet! 
Lange drojer ban ocb friar 
Borta uti andra lander". 

Fanns en fordom aktad maka, 
Lange sedan kopt vardinna 
Uti Lemminkainens boning, 
Skona Kaukomielis hemgard. 
Ser om aftnarna pa borsten, 
P§ dess anda alia morgnar, 
Ser nu blod ur borsten drypa, 
Rinna ned i roda stralar 

Sade fordom aktad maka, 
Lange sedan kopt vardinna: 
"Visst ar nu din son, den arma,' 
Vidt beromda gyllne applet 
Xpp§ obebodda stigar, 
Vagar, dem ej menska kanner. 
Se ur borsten dryper bloden, 
Rinner ned i roda stralar". 

Derpa^ Lemminkainens moder 
Sjelf sin blick vid borsten faster, 
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Brister ut i gr£t och klagan, 
Yttrar s& ett ord och sager: 
"Ye lor alia dar mig arma, 
Ye ock mina barn, jag usla! 
Nu forderf natt Lemminkainen, 
Ofard drabbat olyckssonen, 
Ty ur borsten bloden dryper, 
fiinner ned i rtida stralar". . 

Steg p& larkans latta vingar, 
Hdjde sig med siskans fjadrar, 
Flog till Pohja-gSrdens stugor: 
"O du Pohjolas vardinna! 
Hvart du foringal Lemminkainen,' 
Hvart min son, den olycksfuUa"? 

Sade Pobjolas vardinna: 
"Rikligt matade jag mannen , 
Fagnade jemval med drycker, 
Tills ban blifVit val ftrplagad, 
Satte honom sS att Ska 
Med en eldig hast for sladen, 
Kunde den p8 isen lemnat, 
Drankt i sorjan stackars mannen?" 

Sade liemminkainens moder: 
"Osannt du belt visst nu talar, 
Hvart du bringat Lemminkainen , 
Hvart min son, den olycksfulla?" 

Sade Pojrjojas vardinna: 
"Rikligt matade jag mannen, 
Fagnade jemval med drycker, 
Tills ban blifVit val forplagad; 
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Stallde sS i bStens bakjt*m, 
Till att styra utfor forssar; 
Kanske ban i strommen omkom , 
Dranknade den oforvague** 

Sade Lemminkainens moder: 
"Osannt du belt visst nu talar, 
Hvart du bringat Lemminkainen, 
Hvart min son, den olyeksfulla? 
Tala ren och sveklds sanning , 
Rom till sist med dina logner, 
Eller n§r dig nu forderfret, 
Saker dod dig genast drabbar* 

Sade Pobjolaft Vardiana: 
"Sande ut att elgar fanga, 
Taga fast de stolta renar, 
Stora hafitar afVen tygla, 
Spanna hingstar uti rede; 
Sande sa att svanen soka, 
Att den belga fageln fanga. 
Icke sjelf jag ens kan ana, 
Hvilket ode bonom drabbaf, 
Hvilken dod ma bonom traffat, 
War ej an ban bores komma, 
Att en brnd at sig begara, 
Att anballa om en flicka " 

Modren saknar den sig villat, 
Soker den, som ar forsvunnen 
Yintrarna med bala skidor, 
Somrarna med latta batar, 
Icke yet den arma modren, 
Stackars mor, som bonom Tarda!, 
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t hvars kbit bans kott sig rSrer, 
I hvars blod hans Wad sig rullar, 
Far till lands ban, eller sjoleds, 
Fardas ban i stora skogen, 
Vandrar ban pa kotte-baeken, 
Uppa ljungbevuxna beden, 
Eller ar p§ bafvets fjardar, 
Pa de vida, stora boljor. 

Modren efter sonen sdfeer, 
Saknar den, som ar forsvunnen; 
Springer sasom vai-g i skogen* 
Far i vatinet sasom utter, 
Sasom ekorre i fttrun, 
Som en henuefa'n i stenrtMl* 
Bojer tradeo, delar graWet, 
Letar ibland ljongens rotter. 

Vagen henne kom till mote, 
Hon sig bugade for Vagen: 
"O du vag, som Gud bar skapatt 
Har du icke sett min gosse, 
Blifvit gyllne applet varse, 
Gyllne applet, silfver~stafvett?" 

Fyndigt henne vagen avatar ♦ 
5 'Icke sett, ej hort jag bafVer; 
Ranske ar din son, den arme, 
Vidt beromda* gyllne applet, 
Uppa Hiisis branda moar, 
I den onda maktens lSgor, 
Stalid med armarna i glodkol, 
Nafvarne i beta askan." 

18 
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Der hon efter sonen soker, 
Soker der sift gyllne apple, 
Sdker der sin staf af silfrer, 
Bojer traden, delar graset, 
Letar ibland ljungens rotter, 
Soker, men hon finner icke. 

Manen faenne kom till mote;. 
Hon sig bugade for manen: 
"Mane, da som Gud bar skapat 
Har du icke sett min gosse, 
Blifvit gyllne applet varse, 
Gyllne applet, silrVer-stafVen?" 

Fyndigt benne manen svarars 
"Icke sett, ej bort jag hafver, 
Kanske ar din son, den arme, 
"Vidt beromda, gyllne applet, 
Invid Nordens sista and a, 
II ti vidt utstrackta Lappland, 
*Hoppar der med knan pi isen 
*Den med sina ben forkrossar 
*Och dess skorpa sonderbrakar 
I en liten fisklos insjo, 
Der en abbore ej simmar." 

Der hon efter sonen soker, 
Soker der sitt gyllne apple, 
Soker der sin staf af silfver, 
Bojer traden, delar graset, 
Soker ibland ljungens rotter, 
Bland det fina boet letar. 
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Solen benne kom till mole, 
Hon sig bugade for solen: 

da sol, som Gud bar danat, 
Strale, alstrad utaf Skaparn! 
Har dn icke sett min gosse, 
Blifvit gyllne applet varse, 
Gyllne applet, silfVer-starVen?" 

Nigot vet den skona dagcn, 
Milda solen sa fortaljer: 
*Der ar nu din son, den anue, 
Vidt beromda gyllne applet, 
Borta bakom nio bafven, 
Ocb till balften bakom tio, 
I don svarta Tuoni-elfven , 
Ufi Bfanala det 18ga. 
Han i forssen for med buller, 
Skymtande med strommen bortfldt; 
TurVa ar den nsles bufvud, 
Mannens fotter vide-grenar, 
Kottet ar en mnrken stobbe, 
Torra grasstran aro bSren, 
Ocb bans dgon karrets tranbar". 

DerpS Lemminkainens moder 
Gick till bammar-smeders verkstad: 
"O du smed, min gode broder! 
Smid at mig af jern en rafsa 
Med ett tundra famnars tenar 
Ocb med skaft af dubbel storlek." 

Far nu der en jernsmidd rafsa, 
Ger sig sa astad att flyga, 
Binder qrastar pa till vingar, 



Tar U1J sgert at sig en spade, 
Flyger fladdrande i lnflen 
Ofver hela mo bafven 
Ock det tionde till halffeen. 
BIS var marken, traden roda, 
Karleksfarg betackte lundar. 
Flyger bort till Tuoni-elfVen , 
Han till Manala, det laga. 
Tager sedan sjelf till orda: 
*0 du sol, som Gud bar danat, 
StrSle, alstrad utaf Skaparn! 
Lys en stand med varma stralar 
Och en annan stund med beta, 
Hetast lys den tredje stunden; 
Sank i somn den tvara skaran % 
Trotta Manalas befolkning." 

Solen* bvilken Gud bar danat, 
Som af Skaparen a> alstrad, 
Flog som dufva utan bufvud, 
Hade som vioglds fogel, 
Flog sa ned pa bj or kens knyla > 
Sankte sig pa krokta alen. 
Sken en stund med varma stralar 
Ocb en annan stund med beta, 
Lyste betast tredje stunden; 
Sofde in den tvara skaran, 
Trottade Manala- folket. 
Unga emot svard sig stoddc, 
Gamla emot sina stafvar, 
Biedelalders man mot sppitskalh 
flog s& fladdrande i luften 
Till aft gamla stplie 8ter, 
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Pi den plate, der forr bon rant, 
Upp pa bimmelen, den jemaa. 

Sjelf nu Lemminkainens moder 
Tog den jernbesmidda rafsan, 
Gick i bafVet infill midjan, 
I den oppna sjon till raden, 
Intill gordeln ned i bdljan* 
Prog sa en gang langsmed etfvm, 
Drog en annan gang derofver, 
An en tredje gang pa snedden. 
Men den tredje gfegen fastnar, 
Kommen fram en sacfeskarfve, 
Vid den jernbesmidda rafean, 

Var dock ingen sadeskarfve, 
Var den muntre Lcmmiokainen , 
Sjelf den skone Kaukomieli. 
Men han saknar nagot litet, 
Tvenne bander ocb ett bufviid, 
Manga andra smarre stycken, 
Annu saknar lif den arme. 

Ater Lemminkainens moder 
Borjar uti floden rafsa, 
Forst bon rafsar utmed strommen, 
Rafsar sedan uppfor sJrommen. 
Ilvad bon far af band ocb bufvud, 
Hvad af andra smarre stycken, 
Deraf bon sin son nn bildar, 
Fogar muntre Lemminkaineu. 

Safle fordom aktad maka* 
Lange sedan kppt vajrdkma.: 
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*Ej blir karl af badangSngen , 
Af en drnnknad man ej bjelte, 
Mannen dott ocb kottet ruttnat, 
Kasta bort i Tuoni-elfven, 
Uti Manala det laga." 

Det ar Lemminkainens moder, 
Kastar ej sin son i elfVen, 
Hon sin van blott Iroget vaggar, 
Gungar den, hon sag sa ofta, 
Till det lif, som forr ban agde, 
Ater till sin forra skepnad. 
Tager sedan sjelf till orda : 
"Hvadan lakedom ma landa, 
Hit en bonungsdroppe bemtas , 
Hvarmed jag den matta starker, 
Helar ilia farna sonen? 

Dadan rinne lakedomen, 
Drype bonungsdroppen neder: 
Ifran manen ocb fran solen* 
Utfor Karlavagnens skuldror. 
Der ar tillforlitlig salva, 
Botemedel alltid verksamt, 
Ljuflig honungssaft der fumes, 
Der finns afven kraftig vatska, 
Den £8r ock en oformogen. 
Den kan ock en orklos taga. 

Mebilainen, luftens fogel! 
Flyg nn dit ocb skyndsamt ila 
OfVer manen, ofver solen, 
Langsmed Karlavagnens skuldror; 
Flyg i Skaparns egna kallrar, 
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I den stora fadrens kamrar. 
Doppa yingen uti homing, 
Tat din kladnad i dct sota, 
Dina fjadrar stro med fiagor. 
Nar do sedan atervander, 
Hemta homing med din Tinge > 
Pa din kladnad bar det sota, 
Till att bote sjnka stallen, 
Skelja bort de svSra pl&gor." 

Derpa Lemminkainens moder 
Sjelf den matfa mannen lakte, 
Botade den ilia farna. 
Smorde bonom forsta gingen, 
Nedtill var ban redan helad; 
Smorde bonom andra gSngen, 
Midt uppS ej kaiides plaga; 
Smorde sedan sista gangen, 
Ofvantill Tar smartan svunnen. 
Friskare ban blef an fordom, 
Battre, an ban forr ens varit. 

Kom ett stod fr8n mossig tufva, 
Hojde sig en man ur bottnet. 
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Gfamle trygge Wamamoinen 
Timrar sig ten bat med visbet, 
Fogar farkost medelst sangen; 
Botten-trad till baten felar, 
Moder-trad till brlogs-skeppet. 

Sig begifver trad att sdka, 
Leta efter ek i skegen, 
Hugger at ett trad med yxen, 
Ekeus stam med jemna bladet; 
Men till bonom talar eken* 
Sa det goda triidet sager: 
"Jag till botten-trad ej duger f 
Ej till moder-trad i baten, 
Ty 1 gar mig arma bande, 
Att en mask lag invid roten, 
Ocb pa denna dagen redan 
Satt en korp uti min krona; 
Blodig var dess mun ocb bufvud, 
Halaen all med Mod bcsudlad*" 

Derpi gamle Wainamoinen 
Vandrade an langre framat, 
Ocb ban fann en tall p8 backen, 
Fann ett furu-trad pa klippan; 
Fick deraf s§ bStens botten, 
Moder-trad till orlogs-skeppet. 
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Derur somnens n&lar tiger, 
Softer in det tviro felket, 
Sanker hedna-skaran neder 
Uti Pohjola det morka, 
I det mulna Sariola. 
G8r sa for att Sampo taga, 
Fora bort det granna locket 
IfrSn Pohja-gSrdens stenberg, 
Ifran kopparbergets gommor, 
Fran de nio lSsens stangsel. 

Sjelf den gamle Wainamoinea 
Later sangens toner ljuda, 
Och d8 roras borgens portar, 
Borgens fasta gangjern skakas. 
DerpS smeden Hmarinen 
Borgens las med smor bestryker, 
Bosten bort med ister tager, 
Vrider ISsen upp med fingrar, 
Stenarna med grafta rodjar* 

Sade gamle Wainamoinen: 
"O du Lempi-son den muntre, 
Du bland mina yanner ypperst! 
68 att goda Sampo taga, 
Bara bort det granna locket*" 

Det var muntre Lemminkainen, 
Alltid redo ocb benagen 
Att ett gifvet varf forratta — 
Sig beger att Sampo taga, 
Bara bort det granna locket. 
Fattar med sin famn om Sampo, 



Stodjande sitt kna mmt marken; — 
Far ej Sampo till ait roras, 
Kan ej ruhbfiL granna locket. 

Finns en oxe god i Pohja 
Ett behornadt djur i glrden; 
Oxens sidor aro starka, 
Fasta kroppens alia lemniar 
Och dess senor ganska sega. 

Det ar muntre LemoiinHaiaen, 
Tar nn oxen ifran betet, 
Tar en plog fran aker-renen, 
Plojer sedan Sampos rotter, 
Granna lockets starka fangsel, 
Med en hnndrahornad oxe, 
Med ett tnsenhofdadt villdjur. 
Plojer dem med eldbette-plogen, 
Med dess kopparsmidda billar, 
Fir s8 Sampo till att roras, 
Far i lutning granna locket. 

En var gamle WainamSinen, 
Ilmarinen var den andre 
Och den tredje Lemminkalnen, 
Grepo med sin famn om Sampo, 
Yande den i sina armar, 
Slap^de tiH vaclpra. b$ten, 
Lade s8 uti sin farkost 

Fragar smeden Dmarinen: 
"Hvart skall^ goda Sampo foras* 
Hvart det granna locket forslas 
Uti Wainamoinens farkost?" 
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Sade gamle Wainamdinen: 
"Jag en liten jordflack kaauer, 
Vet utaf ett ringa stalle — 
Icke betadt, icke siaget, 
Ej besokt af manners kliogof — 
Vid den dioiomboljda udden, 
Pa den skogbev&xta holmen; 
Dit mi goda Sampo frras, 
Dit det granna locket bringas." 

Derpa gamle W&in&mdinen 
Styrde baten genom svallet 
Pa det blaa hafvets yta, 
Styrde dfVer Pobja-hafvet. 

Sade muntre Lemminkainen : 
"Du ej qvader Wainamdinen, 
Sjunger icke adelborne, 
Fast du goda Sampo vunnit, 
Fast du gjort en lycklig resa." 

Gamle trygge Wainamoinen 
Svarar yttrande med klokhet: 
"An for tidigt ar att sjnn^a, 
Bittida att giadje vacka, 
itfedan Pobjas portar synas 
Ocb de onda gingjern glimma. 
Forst da ar det fid att sjunga, 
Da ar gfadjen pS sift st&lle, 
War vi egna dorrar skSda, 
Egna portars rassel hora, 
Borta bakom hundra fjardar, 
Sen i fern da'rs tid vi seglat." 
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DerpS gamle Wainamoinen 
Styrde p£ det blia hafvet, 
Styrde en dag, styrde trenne, 
Styrde an p§ tredje dagen, 
Ocb nu synas egna dorrar, 
Egna portar boras rassla 
P8 den dimomholjda udden, 
P§ den skogbevaxta bolmen. 

Kn den gamle Wainamoinen 
Later sangens toner ljuda, 
Munnen rores, skagget darrar, 
Men ej vrida sig bans kakar. 

Tranan satt uppa en stubbe, 
OfVanpa en fuktig tufva, 
Uti Pohjola det morka, 
I det mulna Sariola; 
Tranan raknar finger-benen, 
Raknar talet utaf tSrna. 
Horde underbara ljudet, 
Horde Wainamoinen sjunga, 
Oppnade sin vida strupe, 
Uppbof sen ett grasligt late, 
Hvaraf bela Pobja yaknar, 
Onda valdet vacks ur sdmnen, 

IiOuhi Pohjolas vardinna, 
Pohja-gSrds tandglesa gumma 
liar straxt att Sampo finna, 
Efterse det granna locket 
Uti Pobja-g&rdens stenberg, 
Inom kopparbergets gommor. 
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Sade sedan dit hoti kommit) 
"Ye nu mina dar, jag arma! 
Hvem hap bar val ISsen sondrat, 
Sonderbrutit alia g&ngjern, 
Oppnat alia slottets dorrar, 
Alia borgens portar rubbat? 
ffunde Sampo vara bortford, 
Granna locket hadan bnret? 
Ja, visst ar nu Sampo bortford, 
Yisst ar granna locket bnret 
Bran Pobja-g&rdens stenberg, 
Bran kopparbergets gommor, 
Fran de nio lasens stangsel. 1 * 

IiOubi Pobjolas vardinna, 
Pohja-gards tandglesa gumma , 
Sander upp en bon till Ukko, 
Dunder-guden s§ anropar: 
"Ukko, sand en haftig storm vind, 
Yader-ilar oerhdrda, 
Lyfta upp det svarta gruset 
Ofran bafvets klara bolja, 
Att ej Waino slipper undan, 
Att ej vattnets van kan fardas." 

Det var Ukko, ofver-guden, 
Bjdd nu vindarna att blasa, 
Luftens strander till att brusa. 
Yindarna att blasa vacktes, 
Luftens strander till att brusa; 
Haftigt blSste vestanvinden , 
Sydvestvinden for med styrka, 
Starkare annu for sunnan, 



Ostanvinden hven ohyggligt, 
Nordan dSnade forfarligt. 
Barren bl&ste de fran traden, 
BISste blommorna fr8n ljungen, 
Hylsorna kring fro't Mn grasen, 
Bl&ste afven gaddbens harpan, 
Harpan gjord af fiskens fcnor, 
Bort fran Wainaittdinens fartyg. 
Ahto harpan sag pi boljan, 
Bergade den snart och forde 
Till sin fiskuppfyllda boning. 

Sade smeden Dmarinen. 
"Visst bar haret vind fatt kanna, 
Skaggei rona onda dagar 
Afven uppS dessa fjardar; 
Sallan lara dock de profVat 
En sS maktig ' storm, som denna. 
Ye nu mina dar, jag arme, 
Som for ut p8 vida hafvet, 
Biig begaf pS oppna fjardar, 
Trampade p8 trad, som miliar, 
Stodde mig pS grist, som skalfver. 
Vinden fir nu mig en tillflykt 
Och forbarmaren ar boljan." 

Nu den gamle Wainamoinen 
Sjelf till orda tog och sade: 
"£j att grfta uti bSten, 
Jemra sig uti en farkost; 
Graten hjelper ej ur noden, 
Jemmern ej fran onda dagar." 
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Det var muntre Lmmwkaintn, 
Hvarfcen gret ban, eller gladdes, 
Kom i bag sitt forra lage, 
Mindes val sitt fordna trangmfil; 
Okade blott sido-brader, 
Redde sqvattbord uti b&ten 
Till en bdjd af trenne famnar. 
Vinden fick nu skaka baten, 
Boljorna den kasta, rycka; 
Hojd i bSten fanns tillrackligt, 
Nog fbrrSd uti des's sqvattbord. 

Sjelf nu Pohjolas yardinna 
Rustar Pobjas bat i ordning, 
Tacklar upp ett orlogsfartyg, 
Radar manner uti skeppet, 
Liksom knipan sina ungar, 
Artan sina foster ordnar. 
Stiller bundra man att staka, 
Tusen till att Srpr skota, 
Hundra man forutan klingor, 
Tusen srardbekladde kampar. 
Hissar sedan upp ett segel, 
Som ett utstrackt moln att skada, 
Ger gig s& 2slad ocb skyndar 
Att fgrfolja Wainamoinen. 

Gamle trygge Wainamoinen, 
Som p8 bl&a bafvet styrde, 
Hdjde nu sin rost ocb sade, 
Talade med dessa orden: 
"O du Lempi-son, den muntre, 
Du bland mjna vanner ypperst! 



Stig i toppea utaf masten, 
Klattra opp pa skeppets rast&ng* 
Se 8t dster, se at Tester, 
Speja vidt kring Pohjas straoder." 

v Dct ar muntre Lemminkainen — 
Stadse redo och benagen 
Att ett gifVet varf forratta — 
Steg i toppen utaf masten, 
Klattrade i skeppets rastang. 
Ser at oster, ser St tester, 
Spejar vidt kring Pohjas strander, 
Yttrar sa ett ord och sager: 
"Asparna af hokar hvimla, 
Bjdrkarna af oraar skymmas." 

Sade gamle Wainamoinen: 
"Monne da ej osannt talar? 
Icke ma de hokar vara, 
Icke flackbestrddda ornar, 
Manner aro de fran Pohja, 
Speja noga andra gangen." 

Spejar noga andra gangen, 
Yttrar sa ett ord och sager: 
"Der en sky fran norr trig hojer, 
Fran nordyest en molnkant stiger." 

Sade gamle Wainamoinen: 
"Monne da ej osannt talar? 
Icke lar en sky det vara, 
Ej en molnkant, som sig hojer; 
Det ett fartyg ar i segel, 
Speja noga tredje gSngen." 
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Spejade deb tredje g&ugen, 
Yttrap sa ett ord och sager: 
"O du gamle Wainamdinen! 
Der uu kommer Pofaja-b&ten, 
Hundraroddar-skeppet stampar, 
Hundra karlar sta och staka, 
Tusen man vid arpr sitfa; 
Hundra karlar sakna klingor, 
Tusen bara svard vid sidan." 

Nu den gamle Wainamoinen 
Rena sanningen forsporde, 
Horde obestridlig talan, 
Ytlrar sa ett ord och sager: 
*Ro nu pS, du Smarinen, 
Ro du muntre Lemmrakainen, 
Ron J alia bar i bitenP 

Rodde smeden Smarinen, 
Rodde muntre Lemminkainen, 
Rodde alia uti baten, 
Men ej skrider tradstams-skeppet, 
Waino-baten gar ej framat. 

Nu den gamle Wainamdinen , , 
Marker ofard honom bota, 
Nodens dag forbanden vara, 
Borjar tanka och begrunda, 
Hur att vara, bur att lefva, 
Yttrar s8 ett ord och sager: 
"Rot jag finner an mot detta, 
Mins en konst, ett medel kSnner." 

14 
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Borjar sdka efter fndske, 
Leta uti sina elddon, 
Tager sa en liten flinta, 
Tar en liten bit af ftioske. 
Detta sl&nger baa i bafvet 
Upp Iran h6gra skulderbladet, 
Genom venstra armens krdkning, 
Hdjde d& sin rost och sade, 
Talade med dessa orden: 
^Stige der en eld-upphojoing, 
Vaxe npp en hemllg holme, 
Och mot den mi Pohja-hateu, 
Hundraroddar-skeppet klyfvas. n 

Skapas si en eId«upphojning, 
Trollas fram ea hemlig holme,. 
Lang som tiden emot otter, 
Utan anda emot Tester, 
Obegransadt Iang at norden, 
Mot den lopp nn Pohja-bSten, 
Klyfdes hundraroddar-skeppet. 

Louhi, Pohjolas vardinna, 
Pohja-gSrds tandglesa gumma 
Kunde sig till annat byta, 
Dristade ferSndra sfcepnad, 
Svangde aroma till vingar, 
Gjorde sig en stjert af styret; 
Derpa borjar hon att flyga, 
Hojer upp sig liksom omen. 

Flyger flaxaode i luften, 
Ofvan hafvets klara yta, 
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P8 den vida, bppna fiardeu; 
Hundra mafti ionader vingen, 
Tu^en kampar «ppH stjerten* 
Hundra man forutan klingor, 
Tusen svardbekladde kampar. 

Flyger omsom, omsom stadnar, 
Sasom orn hon upp sig svingar, 
Satter sig vid mastens anda* 
Slar «g ned p& segel-stangen 
Uti Waingmoinens farkost. 
BSten hade nastan kantrat, 
Nastan stortat ofveranda. 

Sade gamle Wainamoinen: 
dti Pohjolas vardinna! 
Kommer da att Sampo dela 
Till den dimomholjda udden. 
Till den skoghevaxta nolmen?" 

Sade Pa&jolas vardinna: 
J»« gar «*t dela Sampo 
Jemte dig, du afskyvarde, 
I ditt fdlje, Wainamoinen." 
Sjelf hon adker taga Sampo 
Ifran Wainihndniem ferkoat. 

Det var smeden Ilmarinen, ' 
Drog nu med den hogra handen 
Fram sitt eget svard ur slidan, , 
Som p8 venstra sidan bangde. 
P u gger dermed omens nafvar, 
Klorna pS den starka fogeln, 
Hugger en g$ng 9 hugger tvenue^ 
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Hugger an den tredje gingen, 
Men ej skadar ban det minsta, 
SSrar ens ej yttre ballet. 

Nu den muntre Lemminkainen 
Drager svardet fr§n sin sida, 
Grymma jernet utur slidan. 
Tog till orda Pobja-gumman, 
Talande fran batens mast-topp: 
"Ye dig Lempi-son, den muntre! 
Nu din moder bar du svikit, 
Har din gamla mor bedragit, 
Lofvade i krig ej far das, 
Aldrig under tio somrar, 
Om du afven guld beh6fde, 
Eller finge lust till siifver." 

Men den gamle Wainamoinen 
Drager ej sitt svard ur slidan, 
Ryckcr icke fram sitt eldbett, 
Hojer endast upp sitt styre, 
Lyftar ekena span fran boljah, 
SlSr dermed pa omens vingar, 
Sonderkroasar sa dess fdtteiv 
Att af den ej mera qvarblef 
An ett litet finger endast. 

Mannerna i bafvet storta, 
Falla ned fran ornens vingar, 
Hundra manner ifran vingen, 
Tusen karlar ifran stjerten, 
Tio ifran bvarje fjader. 
Sjelf bon Pobjolas vardinna 
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Damp fran marten ned i baten, 
Liksom, traffad ntaf pilen, 
Tjadern dimper if ran tradet, 
Ekorn ifran granens qvistar. 

Griper sedan tag i Sampo 
Med del ej benamnda fingret, 
Vraker Sampo s§ i hafvet, 
Granna locket ut pa boljan, 
Ut pa hafvets klara yta, 
Pa den vida, oppna garden. 
Gick nu Sampo der i stycken^ 
Granna locket uti bilar. 
Dessa vaggades af vinden, 
Drefvos bit ocb dit af stormen 
Pa det blaa hafvets yta. 
Alia stycken, som af Sampo 
Sjdnko under klara vattnet, 
Ofvanpa det svarta graset, 
Byttes der till hafvets rikdom, 
Ahti-barnens dolda skatter. 
Hafvet rikedom ej saknar, 
Skatter tryta ej for Abti. — 
Endast nagra smarre stycken 
Blefvo forda ban till stranden 
Af det isbestrddda hafVet; 
Deraf plojning, deraf sSning, 
Deraf all slags vaxt ocb grdda, 
Deraf en evardlig lycka 
PS den dimomholjda udden, 
Pa den skogbevaxta bolmen. 

Sjelf bon Pohjolas vardinna 



Fick till Polja evdmst locket, 
Bar till Sariola grepeft 
Med det ej bcnwn&da fingfcet, 
Hen ej fick hon andra stycken, 
Derfor ar i Pohja jemmer, 
Ar ett brodlost lif 1 fcappland. 
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(jfamle trygge Wainamoinen 
Finner bitar utaf Sampo, 
Stycken af del graDDa locked 
In?id stranden utaf hafvet, - 
Vid en brokig klippas sida, 
Vid en kant af tjocka hallea, 
Bar dem s§ till nddens anda 
Pa den skogbevaxta holmeu. 

Derpa gamle Wainamoinen 
Yttrade ett ord och sade 
At den unga Pellervoinen: 
"Sampaa, nnga Pellervoinen! 
Gif dig att befroda jorden, 
Ga att gfira faltet frnktbart, 
S8 sex skilda sadesarter, 
Froslag sju pa marken kringsprid, 
Si att mina strander frodas, 
Hina agar ymnigt vaxa. w 

Unge Sampsa Pellervoinen 
Tog sex skilda sadesarter, 
Tog sju froslag och dem lade 
I ett enda litet mardskinn, 
Uti sammar~ekornt benling, 
Gick sa att befroda marken, 
Giek att gora faltet frnktbart, 



Tog till orda sjelf och sade: 
"Sad jag sprider kriog pa marken 
GenoM. Skaparns oppna fivgrar, 
Genom starka allmakts handen. 
Gumma, du som bor i jorden, 
Son i akerns djup fdrborgad, 
Jordens moder, markens herre! 
Bringen torfven till att drifva, 
Feta marken till att skjuta, 
Tusental af ax upplyften, 
Bredeo hundrafalt med grenar 
Ur min saning, ur min plojning, 
Ur den mo da, som jag nedlagt. 
M8 en axnk brodd sig boja, 
Brodd till fargen lik med stubben, 
Ur den mjuka aker-jorden, 
Ur den lefyerlika marken. 
Slyrka saknar icke jorden, 
Ej sS lange tiden varar,, 
Om det blott af gifvarinnor, 
Af naturens dottrar unnas. 

O du Ukko, hogst bland Gudar, 
Fader i den hoga bimlen, 
Du som skyarna beherrskar, 
Rider ofver bimlens stromoln! 
Hill en sammankomst i molnen, 
Hall ett rad bland solens stralar. 
Skicka fran sydvest en molnkant, 
Sand en annan ifrSn vester, 
Lot en tredje gro i oster, 
Slunga skyndsamt ifran soder. 
Ocb om marken vata fbrdrar, 
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Stank (U ratten ifrln malum ' 
Ned pi brodden, som sig hdjer* 
Uppa sSdden, byilken ryker." 

S8 nu Sampsa Pellervoinen 
Spridde iron omkring p8 marken, 
Tackte kullarna med granskog, 
Hedarna med Ijung besSdde, 
Sadde bjdrkar uti dalder, 
Sadde tallar uppa bojder, 
Haggar uti vata nejder, 
Videtran i sanka mossor, 
Ronnar uppa belga stallen, 
UppS barda stallea pilar, 
Enar uti stemg jordmon, 
Ekar invid Coders braddar. 

Skaffar sig en plog med eldbett, 
Plog med koppar8midda billar, 
Tagep sen en valdig oxe, 
Wainos tjur med krokta benen. 
Oxen bade sega sidor, 
Stadigt bygda kropp ens lenmiar, 
Horn utaf den storsta styrka. 
Plojde sa de sSdda tegar, 
Drog i odemarken fSror, 
Sjelf till orda tog oeh sade: 
TFSror ristar jag p§ marken 
Med den bvassa eldbfcttsplogen, 
Med de kopparsmidda billar . n 

Plojde alia usla lander, 
Tande dem och losa gjorde, 



[Alia karr med Ijung besadde,] 
Plojde dalder, bjorkar stego, 
Plojde backar, taUar skjoto, 
Plojde kullar, granar vaxte, 
Haggar hojde sig pa vata, 
Videtran pa sanka marker, 
Ronnar uppa helga stallen, 
Uppa barda stallen pilar, 
Enar uti stenig jordmon. 
Eken dock ej borjar vaxa, 
Guda-tridet sig ej rotar. 

Lemnar firi den fula oxen 
For att af gin sallhet njuta. 
Skredo natter tvenne, trenne, 
Skredo lika manga dagar, 
Gick sa att betrakta tradet: 
"Monne eken nu bar vuxit, 
Har sig Guda-tradet rotate 
Anna bar ej eken vuxit, 
Guda-tradet sig ej rotat. 

[Lemnar fri den fula oxen 
For att af sin sallhet njuta;] 
Bidde iter trenne natter, 
Bidde lika manga dagar, 
Gick sa att betrakta tradet, 
Sedan bogst en vecka skridit: 
"Monne eken nu bar vuxit* 
Har sig Guda-tradet rotat?" 

Nu bar eken andtligt vuxit, 
Guda-tradet bar sig rotat, 
Lummiga dess grenar aro, 
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Ymnigt sprida sig dess qvistar, 
Ekens topp till himlen stiger, 
Qvistarna i rymden bredas, 
Hindra skyarna att skrida, 
Hindra molnen att wg rora, 
Undanakymma solens strSlar, 
Manens ljosa aken fortaga. 

Nu den gamle Wainamdinen 
Sjelf till orda tog och sade; 
"Ledsnad menskorna betager, 
Nar ej solen str&lar sprider, 
Milda mSnen mer ej lyser. 
Monn bland denna ungdom finnea, 
I den skona angdoms-skaran, 
Den som kunde eken falla, 
Hugga ned det raka tradet?" 

Ekens bane nu man soker, 
Soker den som tradet fallde, 
Uti Finland, uU Ryjnland, 
Mellan hvardera Karelen, 
Inom trenne rikens stridsland; 
Men ej faans en sidan bjelte, 
Ej en man med sadan styrka, 
Att ban kunnat eken faUa, 
Hugga ned det stora tradet. 

Steg en liten man ur bafvet, 
Steg en bjelte ifran boljan, 
Foga battre an en liflos, 
Ej mer skon an en forsvunnen. 
Hjelten var aj af de storre, 



Var ej keller af de mindre; 
Langden var son mannens qvarter, 
EUer som ett spann bos qvinnan. 
Bar en koppar-katt pa hufvet, 
Hade koppar-skor pa foten, 
Roppar-handskar nppS handen, 
Uti handsken koppar-vantar, 
Koppar-gdrdel omkring lifVej 
Och vid gordeln koppar-yxe. 
Yxens skaft var gjordt af koppar, 
Men pa knappen blankte silfver; 
Skaftet var en aln i langden, 
Yxens blad ett spann i hojden. 

Borjar nn att yxen hvassa, 
Slipade det jemna bladet 
Med fern stenar ifran Eadand, 
Med sex harda hvatje-stenar. 
Med sju mjnka brynstens-andar. 

Fick s8 yxen hvasst och slipad, 
Fick den uti basin ordning; 
Nu blef hjelte forst af hjeften, 
Blef en duglig man af mannen. 
Foten svanger uppi marken, 
HufVudet till molnen hinner, 
Skagget racker fram till knana, 
Ned till halarna nar haret. 
Med en famn bans smalben mates, 
Med balfannan knaets omkrets 
Och med famnar tre bans boiler. 

Borjar stiga p8 med snahbhet, 
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Vandrar tram med latte fotter, 
Trader med den em fbtcn 
Uppa sandbestrodda faltet, 
Trader med den andra foten 
Uppa lefverlika marken, 
Kommer s8 med tredje steget 
Fram till fasta pilens rotter, 
Tatt in till den stora eken. 

Hugger eken med sin yxe, 
Hugger med det jemna bladet, 
Hugger en gang, hugger tvenne, 
Spanor flogo kring fran tradet,. 
Elden flydde ifir&n eken, 
Gnistor sprakade fran yxen. 
Redan med det tredje hugget 
Maktade ban eken falla, 
Boja ned det goda tradet, 
Baka tradet sonderkrossa. 
Fallde toppen emot oster, 
Emot Tester stammen vande. 
Den som tog en gren fran tradet, 
Tog St sig en evig lycka, 
Den som tradets topp fick bryta, 
Brot ett stadse lyckligt tecken, 
Den som skar ett blad fran eken, 
Skar at sig en evig sallbet. 
Af de spanor, bvilka spriddes 
Uppa bafvets klara yta, 
Bildade besvarjarn pilar, 
Skytten sina onda redskap, 
Pirolainen styngets yerktyg. 



Gamle trygge Wainamdinen 
Genom honom eken faller, 
Hugger ned det grona tradet, 
Raka tradet sonderkrossar, 
Far sa solen till att lysa, 
Manen att sin klarhet sprida. 

s Derpa gamle Wainamdinen 
Strodde fron igenom sallen, 
Spridde dem omkring pi marken. 
Hundrafaldt hvar sail ioroktes, 
Tiofaldt hvar ask, som saddes, 
Pa den dimomholjda udden, 
Pa den skogbevaxta holmen. 

Sade gamle Wainamoinen: 
"Hit med pldjning, hit med sailing , 
Hit med all slags vaxt och groda, 
Till de arma nordanlander, 
Suomis vidt utstrackta nejder, 
Hit du mane till att lysa, 
Hit d« sol att varme sprida, 
Hit J solens milda stralar." 

Sade Pobjolas vardinna. 
"SLnnu minnes jag ett medel, 
Hittar pa ett litet hinder 
Mot din plojning, mot din saning, 
Emot all din vaxt och groda. 
Skona manen skall jag bringa 
I en sten med brokig sida, 
I en hall med fasta viiggar, 
Och den milda solen satta 
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Att i staluppfyllda berget, 
I en jernfast klippa ljsa 
Oeh ej dadan mera slippa, 
Aldrig utgang sig bereda. 

Later stranga froster skada, 
Kylig vaderlek fordroja 
All din plojning, all din saning, 
AUt hvad dn med moda odlat. 
Later jern frSn luften regna, 
Hagel utaf stal bereder, 
Att p8 dina svedjelander, 
Dina akrar haftigt storta. 

Trollar bjornen ifran heden, 
Ifran lunden vilda katten, 
Krokta tassen ifran oknen, 
Ifran mon den glesa tanden, 
For att rifva dina bastar, 
Bina ston om lifvet bringa, 
Boskapsbjordarna forstora, 
Skingra korna vidt kring faltet, 
Eller later sjukdom doda 
Alia dina boskapsdrifter, 
Draper menniskorna sjelfva 
Oeh din stora att foroder. 

FJu den gamle Wainamoinen 
Sjelf till orda tog oeh sade: 
"Mig fbrmSr ej Lappen trolla, 
Mig ej Tnrjalainen skadar. 
Sjelf jag bimlen8 ataf besitter, 
Har bos mig min lyckas nycklar, 
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Ej i afuncbmannens hinder, 
Olycksstiftarns finger-andar." 

Aier gamle Wainamoinen 
Yttrade ett ord och sade: 
"Store Skapare bevara, 
Milde Gud, ditt hagn forlaaa 
Emot manners onda anslag 
Och mot stamplingar af qvinnor- 
Krossa afundsman pa landet, 
Kufva leda troll i yattnet, 
Hall med dina egna soner, 
Stadse dina barn beskarma, 
Att till men ej solen lyser, 
Att ej manens Ijus mft skada, 1 
Tinden icke vSldsamt bHtsa. 
Afvand alia stranga froster, 
Lat ovadret icke nalkars. 

Tillred utaf jern ett garde, 
Foga bop en borg af stenar 
Omkring «Ua mtna agor, 
Uppa gardens begge si dor, 
Ifran jorden npp till bimlen, 
IfirSn bimlen ned till jorden* 
Nyttja stal till gardsgards-storar, 
Dem med markens maskar fastbind, 
Fast med ermar dem tillhopa 
Och med odor sammaiifoga, 
Att ej Jvjornen m£ lor myeket, 
Fienden far ymnigt frata. 
Hvad m trolknan an m8 trolla, 
M§ nppa dem «jelfVa falla. 
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Nu du Pohjolas rardinna 
Drif forderfVen in i stenen, 
Tryck i klippan allt det onda, 
Samla plagorna i berget, 
Hen ej ma dn mSnen rora, 
Aldraminst St solen komma. 
Lat de stranga froster skada, 
Lit ovadret uppehalla 
Egna kornbesadda akrar, 
Sadden, hvilken qjelf dn pdlar. 
Lat ock jern fran bdjden falla, 
Hagel stro af fasta stalet 
, Ned pa tagen nti Pohja, 
UppS Polkas , boskapsgSrdar. 

Trolla bjdrnen ifran kedeu, 
Ifran Innden vilda katten, 
Krokta tassen ifrSn dknen, 
Ifran soon den glesa fanden 
Bort till Pohja-gardens akrar, 
Hvarest Pohjas bjordar trampa." 

An den gamle Wainampinen 
Yttrade ett ord och sade: 
"Lat nn Snomi, ljnfVa, hnlda! 
Ymnighet pa marken berrtka 
Och- i luften mildhet rada, 
Alt jag kan i d&lder sjunga, > 
Leka nti grona louder, 
Pa den jemna marken dansa." 
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Mioubiatar gamla qvinnan, 
Gamla skokan uli Pohja 
Foder sedan soner nio, 
Bringar tio barn till. yerldeii, 
Under badet en gang gifvet, 
Uli badstun, en gang eldad. 
Alia pi en gang hon foder, 
Pa en enda natt om sommarn- 

Sina soner Hon benamncr 
Ocb med samma omsorg vardar* 
Som enhvar sitt eget foster. 
En till ball ocb styng bon danar, 
Ammar upp till gikt en annan, 
Fostrar till kolik en tredje 
Ocb en fjerde gor till tvinsot. 
Der bon utslags*sjukdom narer, 
Daggar ock den grymma pesten* 
Skapar leda troll i vattnet, 
Afnndsman pa alia stallen, 
Trollman oti sanka dalder. 

Sjelf hon rader sina sdner, 
Sjelf hon undervisar barnen 
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Att till annan nejd sig draga. 
Till den dimomboljda udden, 
Till den skogbevaxta, holmen. 

S8 nn Pobjolas vardinna, 
Pobja-gards tandglesa gumma 
Sande grasliga fbrderfven, 
Dref de oerhdrda plagor 
Till den dimomboljda udden, 
Till den skogbevaxta bolmen. 

Waind -gardens soner sjukna, 
Luoto-folket borjar taras 
Af en icke vanlig sjukdom, 
En till namnet okand smitta. 
Nedantill formultna golfven, 
Ofvan rutlna takets brader. 

Nn den gamle Wamam5inen f 
Den evardelige nam 
Hor att Luoto-folket sjuknat, 
Hor att Waiaos soner taras 
Af en icke vanlig sjukdom, 
En till namnet okand smitta. 
Varmer badstun upp med snabbhet, 
Eldar i en bast sitt pdrte, 
For en qvast uti sin varjo, 
I sitt skygd en bonuogsvinge, 
Varmer honungsrika ovasten, 
Mjukar upp dess bundra qvistar, 
Torkar bort de belga plagor 
Ocb de belga smart or dofvar 
Med den bonungsrika vingen, 



Med den Iena honungsqvasten, 
Ytlrar 8& ett ord och sager: 
"Ar af Skaparn plSgan alstrad, 
Monne Gud forderfvet hitsandt? 
Eller ar for Ion det tingadt, 
Rustadt ut emot Detaining? 

Sjukdom, atig till himla-rymded, 
Plaga, hoj dig upp till moinen, 
Far i luftea varnte imma, 
For att utaf vinden vaggas, 
Drifvas af det hSrda vadret 
Han till langt aflagsna Pohja, 
Der ej sol, ej m§ne finnes, 
Icke luft, som bullet fagnar. 

Smartorna jag afven manar 
In i kallare af stenar, 
In i jernuppfyllda rosen. 
SySrt det ar att smartor lida, 
Plagsamt att af sjukdom taras. 

Kivutar, do pl&gors moder, 
Du som smartor sammanfoser 
I ett litet, brokigt karil, 
I en ask af koppar bildad, 
Dn med baudskar utaf plSgor, 
Du med pl§go-skor pS foten! 
Kom nu hit, da du behofves, 
Vandra hit, dS man dig kallar, 
Borttag fr8n de svSra smartor 
Deras kraft och deras styrka, 
Att den sjuke sig fSr hvila, 
Att den svage lugnt kan sofva, 
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Den betryckte linclring njuta, 
SjukliDgen sin sans behalla. 
Samla smartorna i skrinet, 
I den vackra koppar-asken ; 
Koka sa de svara smartor 
I en ganska iiten kittel, 
Hvilken trenne fingrar rymmer, 
Der blott rum for tummen finnes, 
Koka dem pa pl&go-backen, 
Hogst pa spetsen utaf berget 

Midt pS hacken star en klippa 
Ocb ett bal finns midt i ktfppan, 
Halet ar med nafvarh vridet, 
Med ett huggjern genomborradt 
Nio famnar ctjupt i berget 
Ocb en aln an derutofrer. 
Dit fordrifvas alia pl&gor, 
Alia smartor dit forjagas; 
Stenen qvider ej af smarta, 
Klippan ej af pl&ga klagar, 
Om dit afven skulle bringas 
Oberakneliga smartor, 
Qval, dem man ej talja maktar* 

O du Ckko, bogst bland tSudafr, 
O du gamle man i bdjden. 
Kom nu hit, da du behofres, 
Vandra bit, da man dig kallar, 
Rom att helsa Ustadkoftma, 
Frid ocb ro tillvagabringA. 
Blls, o Gud, med helga mutagen* 
filed den varma andedragten, 



Att ej nigon son forloras, 
Ej en moders barn forsvinner 
Fran det tal, som Skaparn danat, 
Som med omsorg Gad bar vardat" 

Derpa* gamle Wainamoinen 
Stallde grytan uppa elden, 
Hade sS sitt kok att sjuda. 
Full var grytan af de orter, 
Hvarur saft pS marken dryper, 
Honung8-droppar rinna neder. 

Frasande nu grytan sjuder 
Uli trenne sommar-dagar 
Och i fulla trenne natter. 
Derpa gamle Wainamoinen 
Efterser sitt lakemedel: 
"Ar min salva tillfbrlitlig, 
Ar mitt lakemedel sakert?" 

Ej ar salvan tillforlitlig, 
Ej bans lakemedel sakert. 
Stallde grytan uppli elden, 
Hade sa sitt kok att sjuda, 
Bragte dit an mera orter, 
Gras af manga skilda arter* 

Frasande nu grytan sjuder 
Uli fulla trenne natter 
Ocb i trenne sommar-dagar. 
DerpS tgamle Wainamoinen 
JLyftar grytan ifran elden 
Ocb beskadar lakemedlet; 
" Ar min salva tillforlitlig, 
Ar mitt lekemedel sakert?" 
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Ej ar salvan tillforlitlig, 
Ej bans lakemedel sakcrt. 
Stallde grytan uppa elden, 
Hade sa sitt kok att sjuda, 
Bragte dit an mera orter, 
Gras af manga ski) da arter, 
Soin fran annan nejd man hemtat, 
Tagit ifran byn den kalla, 
Fatt af nio vise manner, 
Aita insigtsfulla trollman. 

Frasande nu grytan sjuder 
Uti fulla trenne natter ; 
Ocb i trenne sommar-dagar. 
Trenne gossar flitigt varda 
Det som i en panna kok as; 
Tradrik skog till bransle dddes — 
All den skog, ^n holme frambragt — 
Blott for koket i en panna. 
Fastnade s§ sten vid sfenen, 
Rlippa sig vid klippan faste. 

Derpa gamle Wainamoinen 
Lyftar grytan ifran elden 
Och beskadar lakemedlet: 
"Ar min salva tillforlitlig, 
Ar mitt lakemedel sakert?" 

Visst ar salvan tillforlitlig , 
Visst ar lakemedlet sakert. 

Smorde si med denna salva , 
Med det goda lakemedlet, 
Smorde ofvantill och nedan. 
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Smorde midtuppft tffltka, 
Hdjde d§ sin rost och sade, 
Talade med dessa orden: 
"Herren m§ sin lijelp forlana, 
Ifrin Gud ma bist&nd komma, 
Sen jag snort med mina bander. 
Sen, jag med min man bar talat." 

Hvart ej mina bander komma, 
Dit mi Skaparns bander komma; 
Hvart ej mina fingrar passa, 
Dit ma Skaparna fingrar passag 
Hvart ej mina ord sig stracka, 
Dit ml Skaparns ord gig stracka, 
O da Ukke, hdgst bland Gudar, 
O du gamle mauy hojden! 
Gor den sjuke frisk om natten, 
Lifra bonom npp om\dagen, 
Att ej ofvanlill kqns plaga, 
Att ej smartan tar det jnre, 
Att ej varken Ayr till brosfef. 
Lit ej nSgon smarta kannas, 
Ej den aldraminsta plaga, 
Medan tiden annu varar 
Ocb den klara mSnen lyser." 

Gamle trygge Wainamqinen„ 
Den evardelige siarn 
Trollad sjukdom dermed bortdref 
Och en pSlagd sjukdom lakte. 



Digitized by 



Tjuffusjette Bunnnu 



Iioubi Pobjolas vardinna, 
Pohja-gSrds tandglesa gumma 
Qvader mSnen, att ej lysa, 
I en sten wed brokig sida, 
Qvader solen, att ej strala, 
In i hSrda bergets skiite, 
loom klippans fasta vaggar. 

Var nu Datt forutan and*, 
Onppborligt mtirker rSdde 
PS dee dimomboljda udden, 
PS den skogbevaxta holmen. 
Natten fern Sr redan varat, 
Uti sex ar solen saknats* 
Manen man ej sett pi atta, 
Karlavagnen ej pfi nio, 
Stjernorna pS tio Irtal. 

Sade gamle Wainamoinen: , 
*Hor mig broder nmarinen! 
L8t oss gH att se pS mSnen, 
Att den skona solen ska da 
Att betrakla Karlavagnen — 

att efterse, bvad under 
Sol ocb mine undanskymwer, 
Nar ej mSnen mera lyser, 



Nar cj solen sprider stralar 
Ofver 088 belslagansvarda, 
Af dSnde nndertryckta." 

Gamle trygge Wainamdineti 
Ocb bans broder Ilmarinen 
Gingo 8a att se pa manen, 
Att den skona solen skada, 
Att betrakta karlavagnen. 
Stego npp till hoga himlen 
PS det sjette stjernebvalfvef, 
♦Ofvan Stta bimla-fasfen. 

Ilmarinen eld nu nppslar, 
Wainamtfnen gnistor sprider 
Med sin kopparsmidda svardspets, 
Med sin blanka klingas eldbetH 
P8 det sjette stjernehvaHVet, 
♦OfVanpa de atta bimlar. 

Satt en mo pa langa molnet, 
Satt en flicka invid bagen. 
Flickan traget vaggar elden, 
Gungar flitigt ljnsa lagan 
I en vacker, gyllne vagga, 
Som pS sflrVer-remmar bartgdfe/' 
SilrVer-remmarna de bveno, 
Gyllne vaggan klang i fatten 
Under vaggningen af flamman, 
Under gnngandet af lagan. 
PlotsUgi elden foil fran vaggan 
For den ovarsamma flfekan; 
Elden ilade med snabbbet, 



Digitized by 



Hastigt flfcg den roda gnistan 
Genom atta Hmla-fasten, 
Granna locken sex igenom. 

Gamle trygge Wainamoinea 
Och bans broder Ilmarinen 
Ga att spana efter elden, 
Sdka upp den flydda gnistan. 

Bygga farkost forst p£ berget, 
Timra uti dkenskogen 
Sig en bat med trenne vranger* 
Sampsa, son af Pellervoinen, 
Gjorde styren utaf granar, 
Stanger utaf furu redde. 

For* bSten ut pa vattnet, 
Ro den makligt fram och fHrdas 
Af oeh an pa Neva-elfVen, 
ftundt kring Neva-flodens udde. 
Kom en qvinna dem till mote, 
Talade dem till oeh sporde: 
"Hvadan aren J, o manner T* 

Sade gamle Wainamdinen: 
''Fran den medlersta bland rymder ; 
Ifran himlars midt id aro." 

"Hvart, o manner, galler resan, 
Hvart er fard, beklagansvarde?" 

"Vi begifvit oss att elden, 
Att den flydda gnistan sdka; 
Hvadan ar du arma qvinna?" 

"Hvadan ar jag arma qviona? 



Jag bland qrinnor ar den aldsta, 
Ar de forsta menskors mo tier, N 
Har fern g&ngcr bustru varit 
Och 8om brud sex ginger fastad. 
Tii hegifvit er att elden, 
Att den flydda gnistan soka; 
Svart det blir att eldcn finna, 
F8 om flydda gnistan kunskap. 
Gr^mnia ting liar el den vail at, 
Lagan myeken ofard alsfrat. 
Elden ilade med snabbhet, 
Hastigt flog den roda gnistan 
Ofvanfran den hoga Linden, 
FrSn det sjette stjernchvalfvet, 
Flog igenom luftens rymder, 
Rom 8^ genom sotigt dragh&l 
Till den ljufva karleksbadden 
Uli Tuuris nya stuga, 
Palvonens cj tackta boning. 

Modren gaf frln brostet naring 
At sitt barn i usla vaggan, 
Uti Tuuris nya stuga, 
Palvonens ej tackta boning* 

Eldens gnista kom i stugan, 
Brande knat pa spada barnet, 
Brande barmen af dess moder, 
Skadade for qvinnan brostet 
Jfcd till Sfanala gick barnet » 
Gossen for till Tuonis boning, 
Ty ban var till doden danad, 
Var bestamd att talla undan. 
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Modren visste dock dess mera, 
Ej fill Manala gick modren. 
Hon forstod att tjusa elden, 
Att fbrdrifva ljnsa l£gan 
Ned i valtnets vilda vagor, 
I Aluejarvis boljor. 

Nu den vilda insjon brusar 
P8 en soin'mar-natt tre ganger, 
Nio ganger pa en hosUnatt, 
S valla r upp till granens toppar. 
Sjuder dfVer alia braddar, 
For den roda eldens plagor, 
For den ljnsa lagans smartor* 
Drifver fiskarna pa landet, , 
Abbor-&karaiL p£ det torra; 
Dervid fiskarna besitraa, 
Abborarna efiertanka, 
Hur att Tara, bur att lefVa 
Vti dessa eldens plagor, 
Dessa lagans svara smarter. 

Abborn riied sin krokta nacke 
Koin ocb satte efter gnistan. 
Gnistan fas dock ej af abborn; 
Kommer sa* den blaa siken, 
Siken svaljer eldens gnista. 

Lopp en liten tid till anda , 
Da af smarta svaljarn gripes, 
Slukarn r&kar uti vanda, 
Uti nod den alltfor mitta. 
Samm frSn udde bort till ndde, 
Fran en bolme till en annan, 



Hvarje udde hordes rada, 
Hvarje holme underratta: 
Hvarken fians i lagna vattnet, 
Eller i det vilda, l&ga, 
Den mig arma skulle hora, 
Mig elaodiga forgora 
Uti dessa eldens plSgor, 
Dessa lagans sv&ra smartor. 

Kommer s8 den rdda laxen, 
Slnkar upp den blSa siken. 
Lopp en liten tid till anda, 
Da af plSga svaljarn gripes, 
Slukarn rakar uti v&nda, 
Uti nod den alltfor matta. 
Samm frSn ndde bort till udde, 
Fran en holme till en annan, 
Hvarje udde hordes r&da, 
Hvarje holme underratta: 
Hvarken linns i lugna vattnet, 
Eller i det vilda, l&ga, 
Den mig arma skujle hora, 
Mig elandiga forgora 
Uti dessa eldens plagor, 
Dessa lagans svSra smartor. 

. Kommer si den gria gaddan, 
Slnkar upp den roda laxen. 
Lopp en li|en tid till anda, 
Da af plaga svaljarn gripes, 
Slukarn rSkar uti vlnda, 
Uti nod den alltfor matta. 
Samm fran udde bort till udde, 
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Friii en holme till en Sanaa; 
Hvarje adde hordes rida, 
Hvarje holme underratta: 
Hvarken finns i lugaa vattnet, 
Eller i det vilda, liga, 
Den mig arma skulle hora, 
Mig elandiga forgdra 
Uti dessa eldens pligor, 
Dessa lagans syara smartor. 

Nu den gamle Wainamoinen 
Sjelf till orda tog och sade: 
"Finnes bar den linet sadde, 
Sadde linet, plojde marken, 
PI en enda natt om sommarn, 
Midi emellan tvenne dagar? 
Jag ett nat nn ville gora, 
Hundraogdad not mig laga, 
For att arma fisken doda, 
Den elandiga forgdra." 

Sedan brande man ett fartyg, 
Man en liten bit forstorde 
Invid fallet af eldforssen, 
Vid den helga flodens hvirfvei. 
Deraf fick man litet aska, 
Sadde linet ibland agkan, 
Sidde linet, plojde marken. 
Der en herrlig vaxt nu frodas, 
Utan mitta linet stiger, 
Hdjer npp sig utan leder, 
Midt emellan tvenne dagar; 
Pi en enda natt om sommarn. 



. I en feast man linet rensar, 
Plockar i en hast och stryker, 
For det i ea hast i vattnet, 
I en hast ur vattuet lyftar, 
Torkar i en hast och brakar, 
Midt emellan tvenne dagar, 
P& en enda natt om sowmarn. 

Systrarna sa linet spinna, 
Svagerskorna Ira' pa nalen, 
Broderna till ho pa knyta, 
Faderna vid taget fasta, 
Midt emellan tvenne dagar, 
PS en enda natt om sommarn. 

Blef sa natet fardiglagadt, 
Noten med sin tradtei fogad. 
Broderna sig nu begifva 
Ut med noten for att fiska. 
Notens ena tel blir kastad 
Vid en holme uppa fjarden, 
Vid ett land, der trad ej vaxte, 
Notens andra tel blir kastad 
Fjerran nti Tuoni-elfven, 
Vid den helga flodens hvirfvel, 
Notens kil man sedan kastar 
Dit pa Kalevalas stengrand, 
Vid den gamle Wainos b&fplats. 

Noten kastad var i vattnet, 
Och nn borjar man att draga; 
Afvigt var dock noten. kastad, 
Dla blir den afven drage*;, 
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Fisk af alia slag man ftngar, 
Men den fiskcn I8r man icke, 
For hvars skull man noten tiUredt, 
Fogat natet med sin tridtel. 

Gamle trygge Wainamoinen 
An cn annan gang forsoker. 
Nolens ena tel bill* kastad 
Uti Sarjo-sundets mynning, 
Tatt iovid lax-oars nddar, 
Nolens andra tel blir kastad 
Uti Lapplands vik, den vida, 
Nara vid sik-dars strander, 
Notens kil man sedan kastar 
Invjd Kalevala-naset, 
Nara infill angens uddc 

Noten kastaoVyar i vattnet 
Och nu borjar man att draga; 
Afvigt var dock noten kastad, 
Ilia blir den afven dragen. 
Fisk af alia slag man f&ngar, 
Men den fisken fSr man icke, 
For hvars skull man noten tillredt, 
Fogat natet med sin trSdtel. 

Nn den gamle Wainamoinen 
Noten annn mer terslorar, 
Skarfvar telarna p3 natet, 
Dem med famnar fern foroker, 
Okcr tSgets langd med tio, 
Yttrar sjelf ett ord och sager: 



"L&t on jo vir no* fi djtptf, 
Fora langre ut pi Q*rde«; 
Mi innn en gang vi draga, 
Med ett tredje varp ftrwka." 

Noten rodfles s& pS djupef , 
Fordes langre ut pa boljan; 
En gang an man noten drager, 
Med ett tredje varp forsoker. 

Hvem ar roddaren i b&tea, 
Hvem vid arors foliar sitter? 
Sjelfve smeden Ilmarinen, 
Han ar roddaren i biten, 
Han vid iroro tnllar sitter. 
Hvem drar noten upp Mn vattne^ 
Lyfler natet raed sin trSdteF? 
Gamle trygge Wainamoinen 
Drager noten npp frSn vattnet, 
Lyfter natet njcd sin trSdtel. 

Sade gamle Wainamtfinen: 
"WeUanm da vattnets drottning, 
O dn vaUnefs gamla rorbrdst! 
Koji nu bit att byta skjorta, 
Kom alt Qmsa andra klader. 
Dn en skjorta bar af bafsror, 
Bar pa dig af skuni en mantel; 
Jag af Iarft en skjorta sk anker, 
Ger §t dig af lin en mantel, 
Som ar vafd af Manens jongfrn, 
Utaf Solens jongfrn spnnncn. 

Wellamo dn vattnets drottningr 
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O da Tttttnete gamh rerbrdst! 
Tag uppa dig lycko-klader* 
Klad dig nli gift o*skjorta* 
Under dina gafro-tider, 
Uppa mina fangste-dagar. 
Dirfa gafvor mig fori ana, 
Skyndsamt gif utaf ditt villbrad. 
Vack elt sorl af fiskars fenor, 
Jaga hit en svarm af fisk'ar, 
Der vi noten skola lyfta, 
Draga upp dess hundra floteri 
Ned fran djupa Qardars bottea* 
Ofvaofran del svaria gniset." 

Derpa Solens sob, den starke, 
Hoppar pldtsligt ned fran kullen, 
Yttrar sa ett ord och sager: 
"Monne bar bcbofves nagoa, 
Som med ISnga storen pulsar ? w 

Sade gamle Wainamoinen: 
^Har bebofs i sanning nagon, 
Som med laaga stqren pulsar." 

DerpS Solens son, den starke, 
Ryckte upp en fall pa kullen, 
Gjorde puls-skaft af en fura, 
Men till spets ban tog en klippa, 
Redde knopp af fasta balleri. 
Yttrar si ett ord ocb sager: 
"Pulsar jag med all min rfyrka, 
Stoter med min hela manskraft* 
Eller blott som taken focdrar?" 



Sjelf den vise Wainamoinen 
Yl trade ett ord och sade: 
^Pulsar da, som sakea fordrar* 
Myckct bar du da att pulsa." 

Kom 6§ Solcns son, den starke, 
Uti baten for att pulsa. 
Pulsar nu, soni saken fordrar, 
Allt slags fiskar dit forjagar, 
Hvarest noten man skall lyfta, 
Draga upp dess hundra flotea. 

Sade gamle Wainamoinen : 
"Der nu ar en svarm af fiskar, 
Ar ett sorl af fiskars feuor, 
Hvarest noten man skall lyfta, 
Draga upp dess hundra floten.* ? 

Noten drager man oclr slapar, 
Jjyftcr sedan upp frSn vattnet, 
Gdr den ren och tommer fangsten 
Uti Wainamoinens farkost. 
FSngas sa den grSa gaddan, 
For hvars skull man noten tillredt, 
Fogat natet med sin trSdtel. 
Men cj vSgar Wainamoinen 
Taga den i sina hander 
Handskar brokiga forutan, 
Utan handskar, jernbesmidda, 
Vantar utaf koppar gjorda. 

DerpS Solens son, den starke, 
Tager fisken straxt i famnen, 
Yttrar sS ett ord och sager: 
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*M& en hmt frSn himlen rulla, 
Fall* ma en knif med guldskaft 
Och med belt af silfver bildadt, 
Hvarmed gaddan jag kan klyfra, 
Skara uti tvenne delar." 

Rullar sS en knif fran himlen, 
Faller ned en knif med guldskaft 
Och med bett af silfver bildadt, 
Faller vid den graa gaddan. 

Straxt nu. Sol ens son, den starke* 
Griper i dess skaft med handen: 
''Blif nti min hand, du kaifskaft, 
Hall dig, udd, i Skaparns slid*" 

Dermed klvfver han nn gaddan , 
Vidgar dermed munnens oppning. 
I den graa gaddans mage 
Finner man den roda laxen. 
Klyfver s§ den roda laxen, 
In i roda laxens mage 
Finner man den bl8a siken* 
Klyfvcr a& den blaa siken, 
I den blaa sikens mage 
Finner man det blaa nystan, 
In uti den tringa tarmen, 
Der den gor sin tredje slingring, 

Qppnade det blaa nyatan, 
IfrSn nystanet det blaa 
Foil ett nystan rodt till fargen. 

Oppnade det roda nystan, 
Midt frSn nystanet det roda 



Spratt au plotsligt fram den gniata, 
Som Iran bimlen bade fallit, 
flat tvert igenom molnen 
Ofvanfr&n de atta fasten, 
GcDom luftens nio rjmder. 
Los fran Solcns son kom gnistan, 
Hade ifrSn bans fingrar 
Fram ett litet vaga-stycke, 
Ofvanom Alucjarvi, 
Tatt forbi sik-oars strandcr, 
Mellan sand, der laxar f&nga*. 
Gnistan lyr till enris-skogen, 
Branner enarna pa faltet, 
Hojer sig sa upp i granen, 
Branner straxt den torra granen. 
Lagan oerbdrdt sig breder, 
Vaxer till ocb blir forftrlig, 
Branner balfva Pohja-landet, 
Langa strackor ntaf Savo, 
Rarjala 8 omse sidor. 

Sjelf ban smeden Hmariatn' 
Satt vid arorria i bltea^ 
Elden brande der bans kindbem, 
Svedde afven veka lifvet. ' - - 
Smeden rakar nu i v&nda* 
Gripes af en smartsam plftga. 

Springer sa till knit i vattaet, 
Ut i sjon till strumpebandet, 
Intill nudjan ned i vigen, 
Soker der att slacka elden, 
Att den Ijnsa ligan bamn^u 
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Hojaada tin riot hail saefe, 
Talade med.dtna orden: 
"Skoaa cM, som G«d bar danaC 
Uga ntaf Skaparn framhvagt! 
Gom dig undan i din aeka, 
Dolj dig inom diaa gnktor, 
All do ma om dagen brukas, 
Men om natten ligga bortgomd 
In nti.an kolnad stubbe, 4 
Ned i spisen inland ask a. 

Om del ej tillfyllest Tore, 
Panu son af skdna solen, 
Barn ntaf don milda dagen! 
Lyfta elden app (ill bimlen, 
Stall den midt i gyllne ringen, 
* In i kopparnklippaus goinma, 
Bar den nap, sou barnet bire* 
Till sin mor, sin vgrdarinna- 
Stall den aft om dagen lyaa 
Ocb att brila under natten, 
LSI den byarje morgon nppga, 
Hvarje afton sjnnka neder. 

Hvarmed skall jag slacka elden> 
Hvarmed ma jag Iiammallgaji? 
Uli Pohja lions en gosse, 
Uti kalla byo ep bjelte, 
Reslig man i Pjjnentola s 
Hog som granea uli dknea, 
Stor som telle* nti kirret. 
Med en famn bang amalbea mates, 
Med lialfaMan kmets omkttts 



Ocb med tvenne famnar boften. 
Rimmfga bans handskar aro 
Ocb bans skor med rim betackaa, 
Rimmig batten ar pi bnfvet, 
Rimmig gordein bmkring Kfvet 
Hemta rimfrost ifran Pobja, 
Bringa is fran byu den kalla, 
Mycken rimfrost find** i Pobja, 
Mycken is ocb mycken rimfrost, 
Rim i floden, is i sjoar, 
Glanskis marken der betacker* 
Sjelfva lnften ar i balka. 

Rimfrostkladda harar spring*, 
Isomboljda bjornar tumla 
Hidt pa snobetackta berget, 
Tatt invid sno-borgens tinnar. 
Rimfrostkladda bokar flyga, 
Isomboljda ander simma 
Mult i suftbetackta elfoen, 
Invid fallet af sno-forssen, 

Rom, o gosse, ifran Pobja, 
Anda bortom Pohja-gSrden. 
Slapa rimfrost med din kalke, 
Hemta is nfi din slade 
Fran det vilda fjallets hjessa, 
Fran det fasta bergels kanter, 
Genom snobetackta borgen, 
Slottets isomboljda portar, 
Drag i sladen rimmig kittel, 
For en isig slef i kitteln. 
Nar du sedan hit bar bonnit, 
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UppnStt mSkt Ur dm resa, 
Kasta af det kalia vattaet, 
6s utaf det vita sndslagg 
Uppa de forbra'ada stallen, 
Stallen, bvilka elden skadai. 

Hvarmed skall jag elden slacka* 
Hvarmed ma jag lagan hamina? 
Uti Pohja finns en jangfru* 
Uti kalla bya en flicka; 
Rimfrostholjd ar benne* md&sa* 
Skjortan isig uppa kroppen, 
Skon ar rinttnig, atrumpan big* 
' Frusna hcnnes kladningsf&llar, 
Isbelaekt ar skjortan* krag*. 
Kom, o flicka, ifjran Pobja, 
Fran det innersta af Lappland, 
Stig fr§n frasna souths lager, 
Isombdljda barnets CTda> 
Tag din kladaing SfrSn k olden, 
Tag din kjoHel ifran Irosten. 
Nar du sedan bit bar kommit, 
UppnStt mllet for din resa, 
Kasta kjorteln ned pS knana, 
Till ett tacke St den sjuke, 
For att eldens man tillsluta, 
Trycka Panns hnfvnd neder. 
Linda elden uti vecken, 
Uti flikarna lagg lagan, 
Gom den uti rena kjorteln, 
I din bvita kladebonad. 



Om ej det tillfyilest tore, 
O du Ukko, gyllue konung, 
Du 8om skyarna beberrskar, 
Rider otver himlens stromoln! 
IiSt en molnsky gro i oster, 
Sand en annan ifrln Tester, 
Stot med famnen moln tillhopa, 
Sammanfoga deras kanter 
Och forena mellanrummen. 
Lat si regna is och nrnfrost, 
Helande och goda salvor, 
Uppi de fdrbranda stalled, 
Stalled nvilka elden skadal. 
Got s& elden svag och kraftlos, 
Tag frfinlSgan bort dess atyrka, 
IfrSn Pann manna-kraften." 

Dermed smeden Umarinen, 
Slackte ut den roda elden, 
Hammade den ljuaa lagan; 
Gjorde ejden svag och kraftlos, 
Tog frin lSgan bort dess styrka, 
Ifrin Panu manna-kraften* 



r 
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Ijedsnad hemkade bland menakor, 
Ledsnad ock bland foglar rSdde, 
SvSrt det var for vattnets fiskar 
Och for skogens hjord beavarligt, 
Nar ej aolen mera lyste 
Och ej aken den milda mSnen. 

Gaddan kanner gropena botten, 
Foglars flygt blir ©rnen yarae, 
Vinden vet af gaaaena dagafard, 
Men ej vet den anna menskan, 
Nar dock morgonen ar inne, 
Eller natten borjar nalkaa 
Pi den, dimomhdljda udden, 
PS den akogbevaxta holmen. 

Rftdalag halla dft de nnge, 
Medel&ldera manner tanka, 
Hur man ntan aol och mine, 
Utan karlavagu ml lefVa. 

Gamle trygge Wainamoinen . 
Vandrar ban till smedens verkstad, 
Trader under smidjans dorrpoat, 
Ytfrar si eft ord och aiger: 
*Cpp du amed der invid vaggen, 
Upp dn hamrare bak atenen, 



For att nu en mine smida 
Och en solring sammanfoga. 
Lang ar Wen eld forutan, 
Ledsam, da ej manen lyser, 
Da ej solen str&lar sprider*" 

Steg sS smeden npp vid vSggen, 
Hamrarn reste sig bak stenen 
For alt straxt en mSne smida 
Och en solring sammanfoga. 
Utaf guld ban smider manen 
Och af silfver nya solen; 
Far sa manen smidd och formad. 
Far pek solen fardigbiWad. 
Nu de lyfta dem sued gladje, 
Bara vaekert och ftrsjgtigt 
Upp till hammelen den; hbgtt» 
Pi det sjette stjernebvalfvei, 
*Ofranpa de &Ua fasten, 

Svetten drop fran Skaparns hufvudf 
Vattnet rann fran Gudens panna 
Vid det alltfor svara verket, 
Tid den modosamma lyftning, 
Da man jbrskr nya soleo* 
D& man bar .en ling for mifcen . 
Upp till midten utaf himmeln, 
Till den nionde bland rymdeiv 

Manen lingo $b a| forsbu)* . 
Fingo afven sojeu 1 fastad . , ' 
I den nionde Aland rymder* 
Vid den me41e$sta bland hunlari 
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Men son mine aken ej guldet, 
Silfret sasom aol ej ly*te. 

Nu den gamle Wjainamoiaen 
Sjelf till or da If g och sade: 
"Om jag far tijl Pobja-garden, 
Mig beger till Pohjas sdner, 
Visst jag manen far att lysa* 
Gyllne solea till all strafe." 

Far astad och fardas skyndsamt 
Han till Pofijola det mdrka; 
S tiger en dag, stiger trenne, 
Redan pi den tredje dagen 
Synas IVAj a -gardens portar, 
Pohja-gardeaa dorrar rasala 
Och de onda gatigjera g^mma. , 

Kominen fram till Pohjri-flbden 
Ropar gamle Wainamoinen: 
"Hemta bfo da son i Pohja, 
Att jag «L^per ofver elfVea." 

Pohja-sonen hordes svara: 
*Har ar ingen bat nu ledig, 
Ro dig fram med dina fingrar, 
Styr med <fina flata hinder ' 
Ofver floden har i Pohja.* 

Nu den gamle Wainamoinen 
Sinker fingrarna i vattnet, 
Plata hafldeiM i btfJja*, 
Drar sig pa : en rajten-ruaka, > 
Pa eja feU?stook, «g fdrfega* 
titer A un hviariing ^v^i 



Kom en vind och fflrdr honom 
Ofver floden uti Pobja. 

Pohja-folket bores ropa, 
Onda skaran haftigt larma: 
"Stig nu med den ena fbten 
Ifran elfven npp till stranden." 
Steg med sina begge fotter 
Ifran elfven npp till stranden. 

Pohja-folket hores ropa, 
Onda skaran haftigt larma: 
Trad nu fram till Pohja-garden. 1 
Tradde fram till Pohja-garden. 

Pohja-folket bores ropa, 
Onda skaran haftigt larma: 
"Kom nu in i Po^a-stoga^* 
Gick sa in i Pohja-stugan. 

Mannerna der mjdd fortara, 
Bfatta sig med ljnfVa drycken. 
Hvarje man bar svard vid sidan, 
Stridsbekladd ar bvarje kampe, 
For att 46da Waipamoinen, . 
Vattnets van om lifvet bringa. 
Mannerna af honom sporja: 
"Hvad ar usle mannens budskap* 
Hvad vet vandrarn att fortalja?" 

Gamle trygge Wainamdinen 
Yttrade ett ord oeh sade: 
"Hvart bar solen frln oss flyktat, 
Hvart har mfinen tagit vagen^ 
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Pobjarfidket bores top*, 
Onda skaran baftigt Urn a: 
"Dit fran edar solen flyktat, 
Ditbar manea tagit vagen; 
Solen kommit ned i klippan, 
In i staluppfyllda berget, 
Skdna minen bar foirsvunnit 
I en sten med brokig sida; 
Aldrig derifrSn de slippa, 
Aldrig ntglng sig bereda." 

Pin den gamle Wainamoioen 
SjeJf till orda tog och sade: 
"Lit om mala Yara klingor, 
Lit OS8 vara ward beskada. 
Skall ej minen fas ur stenen, 
Solen ifrSn klippan frias? 
Den 8om bar en langre klinga, 
Har ett svard, mer skont att skada, 
Ha det forsta bugget gifVa." 

Sina srard nn manner mata 
Oeh beskada; sina klingor. 
Litet langre an de andres 
Var den gamle Wainos klinga, 
Blott sS mycket som ett kornfro, 
Eller som ett ringa balmstra* 
M&nen lyste npp8 spetsen, 
Pa dess faste glanste solen, 
Hasten gnaggade pa bettet, 
Katten gnallde uppS knappen 
Ocb en bundyalp lag i slidan. 



Man sS trader ut p& gftwk» 
Och emot bvaraan tig stadler. 
Nu den gaarie Waiaimomen 
Slog en gaag med blanks arankt, 
Slog en gang oeb slog en annany 
Skalade, som rorVors strangar, 
Hnfvnden af Pobjas soner. 

G§r sa att beskada mSnen, 
Yandrar ban att solen 16 sa 
Ocb befria karlavagnen 
FrSn den flackbestrodda stenen*. 
In ifran sftal-bergets skote, 
Fran den jemnppfylldft klippan. 
Men der fixmas tio dorrar 
Ocb bvarenda ibland dess* 
Har med tio las man fastlaat; 
Han cj slipper in i klippan. 

Gamle trygge Wainamoinen 
Atervander nn till bemniet, 
Trader uti smedens verkstad, 
Yttrar sa ett ord ocb sager: 
"Hor mig smed, dn Umarinen, 
Frande, barn af samna moder! 
Hamra mig tregrenig grafta* 
Smid ett dos&in bvassa billar, 
Smid en valdig knippe nycklar, 
Att jag minen fir ur stenen* , 
Solen losa kan fran kKppan." , 

DerpS smider Umarinen 
Allt hvad mannen nar af noden, 
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Smider en dag, smider tTeane, 
Smider in den tredje dagem. 
Men uppi den tredje dagen 
Stiger Pobjolas Yardinna, 
Pobja-girds tandglesa gumma, 
Ganska tidigt upp en morgon 
Oeh sig tager for att flyga. 
Flyger upp med larkans fjadrar* 
Hojer sig pS siskans vingar, 
Flog till Ilmarinens smidja, 
Satte sig vid gluggen neder. 

Del var smeden Ilmarinen, 
Tog till orda nu och sade: 
"Hot ar, fogel, du Tid gluggen 
Ren pi morgonen s8 tidigt ?" 

Fogelif med sin tunga talar, 
S& den lilla siskan qrittrar: 
"Hor mig smed, o Ilmarinen, 
O dn bamrare evardlig! 
Du just ar en kunuig konstnir, 
Ar en bamrare fftrtrafflig." 

Det Tar smeden Ilmarinen, 
Tttrade ett ord eeb sade: 
"Berfor ar jag kunuig konstnar, 
Ar en bamrare (ortrafflig, 
Att jag bar den store Gnden 
Lange nti skagget skSdat, 
Sfedan forr jag bimmel gmidde, 
Hamrade ett look (or fatten.* 



Fogeln med sin tonga takr, 
S3 den Klla larkan qvittrar: 
"Hvad ar det, da smed nu kamrar, 

kvad smider do nu, konstnar?" 

Det var smeden Ilmarinen, 
Svarade kartill ock sade: 
"Det en halsring ar, jag smider, 
At den stygga Pokja-gumman." 

Flog nu Pokjolas vardinna, 
Flog ock Hade med snabbket ' 
IfrSn Ilmarinens smidja, 
Flog son* larka bort till bemmet. 
Borjar tanka ock begrunda, 

1 sitt sinne ofverlagga, 

Hur sin kals bon, usla qvinna, 
Onda kexa, mSnde varja. 

Marker ofard benne hota, 
IN 6 dens dag forbanden vara. 
Steg si upp en niorgon tidigt, 
Ren i dagens fdrsta gryning, 
Flog till Ilmarinens smidja, 
Rom, som dufva, uppl trbskeln. 

Det var smeden Ilmarinen, 
Yttrade ett ord ock sade: 
"Hur ar dufva du p§ troskeln 
Ren p§ morgonen sS tidigt?" 

DufVan med sin tunga talar, 
Fogeln sa till gensvar qvittrar: 
"Derfior mS jag sta pS troskeln, 
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Att dig delta budskap bring* : 
Manen stigit bar ur stenen, 
Solen ut ur klippan sluppit" 

Derpa* smeden Ilmarinen 
Gar till dorren af sin smidja, 
Skadar noga opp mot bimlen, 
Ser pa fastet manen lysa, 
Ser den skona solen strSla. 
Gick till .gamle Wainamoinen, 
Yttrade ett ord och sader 
"O da gamle Wainamoinen, 
Da en sSngare evardlig! 
Kom nu att beskSda manen, 
Kom att se pa skona solen, 
Da dc nu p§ fastet stigit, " 
Kommit till sitt forra stalle." 

Gamle trygge Wainamoinen 
Skyndade sig ut pS garden, 
Lyfte genast upp sitt hufrud, 
Hojdc blieken emot bimlen: 
MSnen uppa fastet stigit, 
Solen hade himlen funnit. 

Nu den gamle Wainamoinen 
Sjelf sig tager for att tala , 
Hojande sin rost ban sager 
Och med dessa orden talar: 
"Hel dig mine, att du lyser, 
Att ditt anlete du viser, 
Hel dig gyllne dag, som raadas, 
Hel dig sol, som Ster uppgar! 



Da guldmine slapp nr ateneo, 
Skona sol, da steg frSn klippan, 
SSsom gyUne gok da appsteg, 
Hdjde dig som silfver-dafva. 
SS da m& hvar morgon stiga 
Afven efler denna dagen, 
Och hvar gSng, dS bit du kommer, 
'MS du ymnig helsa bringa, 
Hopa hSfvor upp8 hSfvor, 
Fora lycka till vSr metkrok, 
Hemta fSogst St vSra fingrar. 
Yandra nu din vag mcd hclsa, 
Lagg din bana frisk till rygga, 
Gor din bSge skon och vacker, 
GS om aftonen till gladje." 
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damle trygge Wainamdinen 

Sjelf till orda tog och sade: 

"No man borde bjornen finga, 

Borde falla gylloe djuret 

Uti Metsola det ljufVa, 

Det vaksamma Tapiola, 

Att cj Ohto mint hastar, 

Mina ston om lifvet bringar, 

Icke dodar mina hjordar, 

Och ej korna stror kring markea. 

Ocksa jag i fordna tider 
Tar sa god som mingen annan, 
D§ man gjorde val af manner. 
Da man karlarna fordelte, 
Monstrade de basta kampar; 
Jag da steg till bjornens dorrar, 
Till den platta nosens gSrdar. 
Nu en annan tid ar inne: 
Monne, arme man, jag redan 
Knnnat blifva alltfor gammal, 
Mera tvekande an andra? 
Ranske ar det si, men sinnet 
Lockande mig likral bjuder 
Att till Metsola nn vandra, 
For att njuta af dess honnng. 
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Si jag vandrar baa till skogen, 
Gar till sysslor atom huset. 
Mielikki, du skogsvardinna , 
Tdlervo, Taptos dotfrer! 
Lagg nu baud pa diua bandar, 
Ordna vackert dina valpar 
I det trybevaxna t&get, 
I den lilla ektradskojan. 
Bind for bj omens dgoa silke, 
Vira flator om bans bufvud, 
Stryk appa bans lander bonung 
Ocb pS mannen rena smoret, 
. Att ban icke vadrar mannen, 
Icke kanner andedragten, 
Nar jag kommer till bans gSrdar, 
Till den adle Obtos ddrrar. 

Vackra Obto, skogens apple, 
Skogens skona, runda knotter! 
Nar da hor, att mannen nalkas, 
Stolta karlen till dig trader, 
Gom da klorna in i tassen, 
Tanderna ati dht tandkott, 
Att de aldrig mStte sSra, 
Ej ens i sin vigbet skada. 
S8 ma da dig, Obto, rora, 
S8 du, bonangstass, dig vanda, 
Som i boet bjerpen ror sig, 
Gisen liggande sig vander." 

Sjelf den gamle Wainamoinen 
Stotte nu pa skona Obto, 
Rubbade sa sidenbadden, 
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Slog omkull den gyibie sangen; 
Hojde upp dn rost oeb sade, 
Talade med dessa orden: 
"Nu, o Gud, du lofvad vara, 
Skapare allena prisad, 
Nar du gaf mig skona Ohto, 
Gaf mig skogens guld till byte. 
Trader jag for Ohtos dorrar, 
Gir till slata tassens gardar, 
Vandrar till plir-ogats keja* 
For att der mitt guld betrakta — 
Rort ar foten. bojdt ar knaet, 
Nosen trubbig, som ett nystan. 

Du miu enda, vackra Ohto, 
O min bonungstass, du skona>. f 
Blif ej ens pa skamt fortonaad, 
Jag var icke den dig fallde» 
Sjelf du balkade pS grenen, 
Snafvade pa barrtradsqvisten, 
Sonderslet din granriskladnad, 
Ref i tu din barrbetacknmg; 
Hosten ar si bal ocb slipprig, 
Hostens natter aro morka. 

Du min enda, vackra Ob to, 
O min bonungstass, du sktma! 
An du maste gi en straoka, 
MSste vandra pi en sandbed. 
Rom beromde, borja fardeu, 
Vandra ban du skogens stoltbef, 
Skrid bli-strumpa fram med snabbbet, 
Stig lattfohrite med bradska 
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Ifrftn deaaa trSaga gardar, 
Desaa alltfor smala atigar, 
Till en skara utaf kampar, 
Till en talrik karla-samling. 
Lange ren der statt ett vistbua, 
Upp8 sUfver-fotter timradt, 
Bygdt pa skSna gyllne stolparj 
Dit var adle gast vi leda, 
Fora in var gyllne framling- 
Ilia blir ban der ej fagnad, 
Homing far ban till att ata, 
FIp det farska m)6d att dricka* 

Rom nu, sasom ock du kommar, 
Ifran detta tranga naste, 
Lemna dynorna af ruskor* 
Ofvergif din badd af granria, 
Lagg dig nppa r8da bolster, 
Uppa mjuka siden-badden. 
Under a sen den beromda, 
Under takets vackra fogning. 
Ror dig uppa faltets drifvor, 
Som ett nackrosblad pa boljan* 
Svafva dfver skogens ruskor, 
Som pa qvisten ekorn svafVarV* 

Ocb nu vandrar Wainamdinen 
Under spel i svedjelunder, 
Under bornets ljud pa faltet, 
Vandrar med den adle Obto. 
Sjelf ban spelar skont ocb skiekligt, 
Later hornet berrligt ljuda, 
Bllite ganger fern for porten, 
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Blaste tre pa hemmets kullar. 
Ljadet hordes in i stugan, 
Skallade inunder Sseu. 

Folket talade i stugan, 
S8 den skona skaran sade: 
"Horen ljudet nu derate, 
Som Iran jagarhornet skallar, 
Horen kotte-fogelns late, 
Ildren Tapio-tarnans pipa!" 

Folket hastade ur stugan, 
Skona skaran sprang pa garden? 
"Gaf ett honungsdjur er skogen, 
Gaf ett lodjur skogens herre, 
Da med saog J aterkommen, 
Skriden jnblande pa skidor?" 

Gamle trygge Wainamdinen 
Sjelf till orda tog och sade: 
"Oss en utter ar till talets, 
Ar till sangens amne gifven; 
Derfore med glam vi komma, 
Jublande p§ skidor nalkas. 
Hen det ar dock ej en utter, 
Ej en utter, ej ett lodjur; 
Sjelf den frejdade bar vandrar, 
Skogens dimma hit nu svafvar, 
Skogens fradga hitat rinner, 
Ohto nalkas svept i klade. 
Nu med Gud jag helsar eder 
Har pa dcssa tranga gardar, 



Dessa alltftr smal* vagaiy 
GSngar tramffcde af tarnor, 
Jemnade af gardens qvinnor. 
Mindre kar kanske ar gasten, 
Ma man husets dorr da slufa, 
Men ar gasten efterlangtad, 
S8 ma dorren hallas oppen." 

Folket svarade oeb sade, 
Sa den skona skaran talte: 
"Nu, o Gud, du lofvad vare, 
Skaparc allena prisad, 
D& du gaf den skona Ohto, 
Skankfe skogens guld till byte. 
Hell dig Ohto, da som kommit, 
Hell dig honungstass, sort vandrat 
Hit till dessa trlnga gardar, 
Dessa alltfor smala gangar. 
All min lifstid kar jag langtat* 
Yantat all min blommngsalder, 
Att dock skogens silfver komme, 
Skogens gold sig skulle narma 
Hit till dessa tr&nga gardar, 
Dessa alltfor smala gangar, 
Att jag horde Tapio-hornet, 
Horde skogens pipa ljuda. 
Detta har jag stadse vantat, 
Som ett bordigt ar man vantar, 
Sasom skidan vantar drifvor, 
Langtar efter praktig skara, 
Och som flickan vantar last man, 
Den rodkindade en make. 
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Aftnarna j*g mil i foattoet, 

Morgoama pa visilius-tEappan, 

Manaderaa invid l&get, 

Yintrarna pi fahusbaeken. 

Der jag stod, tills snon fdrfc&vdnat, 

Tills den hSrda snon blef uppsmak, 

Markcn bar oeh holjd med sandgnw, 

Gruset fifVertackt med my Ha, 

Myllan gronskande af nygras" 
Derpfi gamle Wawamoiaen 

Sjelf till orda tog oeb aade: 

' 'Finns bar ingen man, sooi not tar, 
Ingen kampe, som valkomar, 

Nap fran Metsola jag kommer, 
Vander hem fran Tapios boning?" 

Folket svarade och sade, 
$a den skona skaran talle: 
"Nog bar finnas man, som moita, 
Fiunas kampar som valkomna, 
Nar fran Metsola du kommer, 
Vander hem fran Tapios boning. 
Lange brygd har drycken varit, 
Olet redan lange fardigt 
For den framling, som nu kommer, 
For den gast, som till ess nalkas." 

Derpa gamle Wainamoinen 
Sjelf till orda tog och sade: 
"Hvart skall framlingen nu foras, 
Hvart den gyllne gasten ledas 
Ifran dessa tranga gerdar, 
Dessa alltfor smala g&ngar?" 



Digitized by 



Folket svarade och sade, 
SI den skona skaran talte: 
"Dit mS framlingen nu fbras, 
Dit mi gyllne gasten ledas, 
Uti stugan, gjord af tallar, 
Uti huset, bygdt af furu* 
Under Ssen, den heromda, 
Under takets vackra fogning.* 

Derpd gamle Wainamoinen 
Sjelf (ill orda tog och sade: 
"Da min enda, vackra Ohto, 
O min honungstass, du skona! 
Allt annu du maste vandra, 
JttSste fardas fram i lunden. 
Gif, mitt guld, dig nu pi fardeu, 
TSga fram, mitt vackra silfvcr, 
Vandra gcnom gyllne taget, 
G8 langsefter silfver-spSngen, 
Trad i stugan, gjord af tallar, 
Uti huset, bygdt af furu, 
Under Ssen, den beromda, 
Under takets vackra fogning. 

Sen nu till J stackars qvinnor, 
Att ej driften m& fbrskrackas, 
Klena bjordeu ej forfaras 
Ej vardinnans boskap skadas, 
Nar till stugan Ohto kommer, 
Nar det skaggbetackta trynet, 
Platta nosen sticker in sig. 

Gossar, gifven rum i farstun, 
StSn ej flickor framfor dorren, 
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Nar till stugan hjellen trader, 
Nar den stolta maoncn kommer. 

Bry dig ej om vara flickor, 
Frukta ej for vSra cpinnor, 
Rads ej for de mossbetackta, 
De om hascn strumpbekladda. 
Allt hvad qvinua ar i stugan, 
Ma nu langst i vran sig draga, 
War i sttigan maoncn trader, 
Nar den stolta karlcn kommer. 

Frid du Gud ock hit forlana, 
Hit i denna ringa sluga, 
Uti denna laga hydda, 
Under Ssen den beromda, 
Under takets vackra fogning. 
Hvart skall nu mitt guld jag fbra, 
Hvar nun lilla fogel stalia?" 

Folket svarade och sade, 
Si den skona skaran talte: 
"Hell ock dig, soni hit har komniit, 
Hell dig honungstass, som stigit 
Uti denna ringa stuga, 
Uti denna 18ga hydda, 
Under asen den beromda, 
Under takets vackra fogning! 
Bit mS nu ditt guld du fora, 
Stalla der din lilla fogel, 
Invid hornet af vSr jernbank, 
Vid den fasta plankans anda." 

Du mm enda, vackra Ohto, 
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O min honungstass, du skona! 
Nu din pels man maste skada, 
Vackra hlrel undersoka; 
Yar dock icke alls bekymrad. 
Ilia skall man dig ej halla, 
Skall ditt ludna skinn ej gifva 
Att hos usla manner \rakas, 
Att bepryda ringa karlar." 

Derpa gamle Wainamoiaen 
Sjelf till orda tog och sade: 
"Hvart ma sen yar gast vi fdra, 
Hvart ledsaga vandringsmannen 
Fran det langa jern hanks hornet, 
Fran den fasta plankans an da?" 

Folket svarade och Bade, 
Sa den skona ska ran talte: 
"Dit ma nu din gast du fora, 
Yandringsmannen dit ledsaga, 
Till forgylida koppar-karlet, 
Grytan med sin koppar-hotten. 
Langc grytan sfatt pa elden, 
Koppar-sidan invid lagan; 
Lange ren har vattnet yantat — 
Yattnet hemtades frSn fjerran, 
Togs ur vasslesota kalian, 
Den till bradden fyllda brunnen. 
Saltet if ran fjerran soktes, 
Fran de djupa sund i Tyskland, 
Roddes hit igenom saltsund, 
Lastades sa ut ur skeppet. 
Yeden har man fallt i skogen, 
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Huggit langesen i dknen, 
Hemtat hit ttin Tuomivaara, 
Slapat ifrftn hoga knllar. 
Elden bar frSn himlen fallit, 
Hat ned fr&n himla-midten, 
Ofvan fran de Stta himlar, 
FrSn den nionde bland rynider." 

Derpa gamle Wainamotnen 
Sjelf till orda tog och sade: 
"Du min enda, vackra Obto, 
O min bonungstass, da skona! 
Allt anna da mSste vandra, 
MSste ga ett litet stycke. 
Borja frejdade nu farden, 
Skrid nu fram da gamle kampe 
Fran det langa jernbanks hornet, 
FrSn den fasta plankans anda* 
Till forgyllda koppar-kaVlet, 
Grytan med sin koppar-botten." 

Frasande bdrs grytan koka, 
Med det farska kottet uppfylld, 
Kokar trenne bela natter, 
Kokar lika mSnga dagar. 

Sen nn kottet blifvit kokadt, 
Kittlarna fran elden tagna, 
Kopparsidorna frSn ISgan, 
Gamle trygge Wainamoinen 
Hojdc upp sin rost ocb sade, 
Talade med dessa orden: 
"Hvart skall mi mitt guld jag fi&ra, 



Hvart min lilla fogel bringa 
Frin forgyllda koppar-karlet, 
Grytan med sin koppar -botten? 9 * 

Folket svarade ocb sade, 
Si den skona ska ran talte: 
"Bit mi nu ditt guld du fora, 
Gyllne fogeln ma du bringa 
Innti den gyllne koppeo, 
Inoin koppar-fatets braddar, 
Frain pi vackra furu-bordet. 
Borden aro bar af furu, 
Fat af koppar sla pi borden 
Ocb vi d faten aro satta 
Gyllne koppar, silfver-skedar. 
Bit mi nu ditt guld du fora, 
Ber din lilla fogel stalla, 
Att med mjod den far sig matta, 
Fir af goda diet dricka." 

Berpi gamle Wainamoinen 
Sjelf till orda tog ocb sade: 
"Ohto, du min lilla fogel, 
O min bonungstass, du skona! 
Allt annu du miste vandra, 
Miste gi ett litet stycke, 
Kom mitt guld ocb borja farden, 
Skrid nu fram, du gyllne Ohto, 
Frin forgyllda koppar-karlet, 
Gryfan med sin koppar -si da 
Inuti den gyllne koppen, 
Inom koppar-fatets braddar, 
Fram pa bordet utaf furu." 
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R&gade mi karkn stodo, s 
Faten opp till bradden fylkU. 
Derpft gamle Wainamoinen 
Sjelf till orda tog och sade: 
"Skogens hommgsrika moder 
O du skogens gyllne konang, 
Tellervo, du Tapios jnngfru, 
Skogens lilla, skona tarna! 
Kommen nn till Ohtos brollop, 
Till det langa karets hogtid. 
Ymnigt finns bar till att ata, 
Till att ata, till att dricka, 
Att for egeii del beballa 
Och att dela ut i byen." 

Dervid folket tog till orda, 
S& den skona skaran talte: 
"Hrarest foddes skona Ohto, 
Hvarest vaxte glesa hlret, » 
Hvadan ar den trinda hemtad, 
Hvar den blia svansen fonnen? 
Bffonne val pa badstu-vagen^ 
Eller uppa brunnens gfingstig?" 

Gamle trygge Wainamoinen 
Sjelf till orda tog ocb sade; 
"Ohto fods ej uppa* halmen, 
Ej pS b§set invid rian, 
Der den adla Obto foddes, 
Der det glesa haret vaxte, 
Nara m&nen, invid solan, 
Upp8 karlavagnens axlar, 



PS den stem bjomaaa sWdm, 
Ukko himlent gyUne konnng, ; , 
Gamle mannen upp i kojden, 
Kastar Ktef nil p& vattoet, 
Blott ett baratra uppa boljai* 
Delta vag«adea af linden, ■ 
Skakades af vadrets flagtar, 
Gungades af vattnets imam, 
Fordes sa af bafvets bolja 
Han till blomster-holmens strand* 
Till den bonungarika udden. 

MieKkki, den vana skogsfrun, 
Tapiolas tragna qvinna 
Sprang i bafvet npp till knana, 
Sprang i boljan. intiH gdsdebu 
Ryckte haret upp fritt vatta«f, 
Fina nllea iftan bcffjan, 
Yaggade nti aitt ak«te, 
Horde on i ana Wader. . . 
Sedan forde bos sin fbgel, 
Lade ned sin gyllne alskling 
I en liten korg af silfver, 
I en vacker gjDne yagga. 
Faatade s& Iindans bindlar, ' 
Band det stora barnets vagga 
Vid den storsta qyist af tradet, 
Vid den lnmmigaste greneh. ' 1 

Nn sin van bon troget vagga*, 
Gnngar omsorgtfnHt sift aJafcUng. 
I den vackra gyUne vaggan, 
Som pS silfver-remmar bangde, 
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Under granens blomslerkraaa, 
Blomsterkrona, gyllne grefear. 
Der boa virdade am Onto, 
Fostrade dat giesa haret 
Invid l&ga granars rotter, 
I en liten, nodvaxt tallskog, 
Inland bonungsrika busbar, 
I den dunkla dkenskogen. 

Annu saknar Ohto tander, 
Anna Ma Uor for bjornen. 
Mielikki den vana skogsfrun, 
Tapiolas tragna qvinna, 
Sjelf hon g8r att sdka lander, 
Sdka klor tiU bjornens tassar. 
JLetade bland birda stammar, 
Sofcte inland svedda stabbar, 
Upp& faltets gnSna hjmplar* 
PS de ljungbevuxna bedar. 
Vaxte 88 en tall pa beden, 
Aeste sig en gran pS kullen, 
Fanns en silfverqvist i tallen, 
Fauns en gyltae gren i granen. 
Kave dem med banden ryckte, 
Gjorde klor af dem It Ohto, 
BSldade 8t bjornen lander. 
Byggde s& af bagg en stuga, 
Fogade af barr en boning, 
Bad der bjornen bo om vintem, 
Hvfla sig den varsta tiden 
Ocb ej genomvada barren, 
loke stryka genom skogen, 



Vandra irrande pi heden, 
Flacka luring de oppna ftlteo. 
Derifran kom nu vart silfver, 
Hemtades den gyllne gastea." 

Uoga skaran tog till orda 
Och det gamla folket talte: 
"Hur blef skogen dock sa nSdig, 
Oknen denna gSng sa* gifmild, 
Hur bevektes skogens berre, 
filidkades den gode Tapio? 
Monn med spjutet Ohto faUdea* 
Eller dignade for skotlet?" 

Gamle try gge Wainamoinen 
Sjelf till orda tog och sade: 
"Skogen var oss ganska nadig, 
Okenskogen ganska gifmild, 
Latt bevektes skogens herre, 
Blidkades den gode Tapio. 
Bfielikki, den yana skogsfrun, 
Tellervo, Tapios dotter, 
Lemnade sitt Ijemvist ode, 
Ofvergaf sitt boningsstallc, 
Hastade att visa vagen, 
Gick att bugga vagamarken, 
Fasta stakar invid vagen, 
Att den rfitta kosan lara. 
Utbogg marken genom skogen, 
Ristade i bergen skaror, 
Tar beredd sitt guld att byta, 
Ta vart silfver, ge sitt eget. 
Ohto falldes ej med spjotet, 



Digitized by 



Dignade ej ned for skottet; 
Sjelf ban halkade fron grenen, 
SnaiVade ftin barrtrads-qtisten, 
Foil och gyllne krafvan sprangdes? 
Baruppfyllda buken klyfdes, 
Brdstet sonderslets mot ruskor, 
Buken refs af barrtrads-qvistar." 

"Du min enda, vackra Okto, 
O min bonuogstass, du skona! 
Nu ar benens gny forhandeu, 
Benens gny och skallens late, 
Haftigt skallra dina lander. 
IVasan tog jag nu af Ohio, 
Ingen lnkt ban mera kanner, 
drat tog jag nn af Ohio, 
Inlet ljnd ban mer fornimuier, 
Sist jag ogat tar af Ohto, 
Ogat ser nu aldrig mera. 91 

Derpa gamle Wainamoinen 
Sjelf till orda tog och sade: 
"Den en karl jag skulle namna, 
Skullc for en bjelte h&lla, 
Hvilken bjornens tander loste, 
Toge bort de fasta betar, 
Byckte ut dem med sin jernhand, 
Stodd med knat mot bjornens skalle 

Sjelf ban bjornens tander loser, 
Tager bort de fasta betar, 
Bycker ut dem med sin jernband, 
Stodd med knat mot bjornens skalle. 



Tog sa tanderna af Ohio, 
Yttrade elt ord ocb sade: 
"Vackra Ohio, skogens apple, 
Skogens skona, runda knolteri 
An du ni&ste g&' ett stycke, 
Maste vandra uti okncn; 
Kom, bcromde, bdrj* tardea, 
Taga ban, du gyllne Obto, 
Ura n denna ringa boning, 
If ran denna laga bydda; 
Svart det blir att bo i stugan, 
Ledsamt att i varmen vistas. 

liar var vag nu tar sin bdrj an, 
Har begynnas nya stigar, 
Som St skogbevuxna knllen, 
At det boga berget leda, 
Leda till en liten fiira, 
Till en tall med bundra qvistar; 
Godt for dig ar der att vistas, 
Ljuft du der fo rooter tiden* 
Karpen jagas dit af vinden, 
Abborn fors till di£ af vagen, 
Yid din sida ar en sik-d, 
Tatt invid dig f&ngas laxeo. 
Sag nar hem du aterkommit, 
Yandl till Metsola tillbakal 
Ilia blef jag der ej faguad, 
Uti denna karla-samling , 
Denna skara utaf kaatpar; 
Honung gaf man mig att at* 
Ocb till dryek blef faraka mjodet, 
Blef det goda olet framlagdt*" 
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Ganile trygge Wi|inaa*4iuen 
Nu till hemmtt &tervaad<>; . 
Unga folket tog till orda, 
S8 den skona . skacan sporde: 
"Sag, bvart forde do taI f&ugaten, 
Bragte ou dm nnga an del ? 
Lemnade kanske pa mem 
Drankte ibland sno oeh vatten, 
Tryckte iu t saoka k arret, 
Eller grafde ned i beden." 

Gamle trygge Wainamdinen 
Yttrade ett ord ocb sade: 
w Om jag uppS isen lemnat, 
Drankt mitt byte uti sorjan, 
Skulle det af hundar rnbba*, 
Utaf luftens foglar sudlas; . 
Hade jag det sankt i karret, 
Eller nedgraft uti beden, 
Skulle det af maskar skadas, 
Taras utaf svarta myror. 
Ej jag Iemnade pi isen, 
Drankte bytet ej i sorjan, 
Tryckte ieke in i karret, . . 
Grof ej heller ned i beden. 
Bit min fSngst jag beledsagat^ 
Bringat dit min rioga andel, .. 
Hogst uppS den gyllne kuQen, 
UppS koppav^isens skuldra, 
Uti helga tradets kroaa, 
I en gran med hundra qviatar, 
PS den storsta ibland grenar, 
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Pa den yfvigaste qvisten. 
Tanderna jag stallt at osier, 
dgonen St Tester riktat, 
Vandt dem litet emet norden. 
Lade ej for hdgt i toppen, 
Skulle der af stormen skadas, 
Utaf varens vind forderfras." 

DerpS gamle Wainamoinen 
Sjelf till orda tog och sade; 
"Gif, o Gad, ock hadanefter, 
Unna Skapare, du sanne, 
Alt pa sSdant satt man lefver, 
Att p§ detta vis man jublar 
Yid skogsmannens stora brollop, 
Vid skogsnYinfens glada hogtid! 

Gif, o Gud, ock faadanefter, 
Unna Skapare, du sanne, 
Att i skogen vagen stakas, 
Marken ska r as uli traden 
For %rt goda jagarfolje, 
For Tar stora kampa-skara! 

Gif, o Gud, ock hadanefter, 
Unna Skapare, du sanne, 
Att Tapios pipa ljnder, 
Att man skogens pipa horer 
UppS dessa tr&nga gardar, 
Dessa alltfor smala stigajr!" 
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Gfamle tryggfe Wainam6lo«n 
Eftertanker i sitt sinoe: 
"Skont det vore no aft spela, 
Att or toner gladje locka 
Hap pi dessa tranga gardar, 
Dessa alltfor smala stigar, 
Men min bappa hap forsvunnif, 
Gladjen flytt frSn mig for evigt 
Han till fiskeqs. djupa salar, 
Laxarnes. pjeinna, stengrund, 
Att af Abtis gadder egas, 
Af Wellamos att besittas. 
Sallan ock ifran sjg lemnar 
Abti, hvad ban en gang fangat." 

Gamle frygge Wainamoinen 
Gick sa ned till smedens verkstacf* 
Yttrade ett ord ocl sade: 
"Hor mig smed, o Dmarinen! 
Smid St mig af jern en pafsa, r *' 
Gjut dertfll ett skaft af koppaP, 
Att jag bafven upp ma bapfva, t 
Hopa vagorna tillsamman* 
Fop alt Anna g$d4bens barpanv 
Kantele af fiskben la gad, 
Ifran fiskens djupa salar, 
Laxarnes ojemna stengrund. 1 



Det var smeden Ilmarineft, 
Den evardelige hamrarn, 
Smidde s^wrt af jern en rafsa, 
Redde dertill skaft af koppar; 
Skaftets langd femhundra famnar 
Var, och, p^narnas etthundra, 

Derpa gamle Wainamoinen 
Tog sin jerabesmidda rafsa 
Och pS oppna sjon begaf sig, 
Ut pS hafvets vida fjardar. 
Rafsar sedan strandens rusk or, 
Rafsar saf och hafsrors foppar, 
Hafvet upp i hogar foser, 
Lagger vSgorna i hopar. 
Fann dock' icke, s8g ej heller 
N&nsin mer sin gaddhens harpa, 
Kantele, som gStt ffirlorad, 
Gladjen, som for evigt flyktat. 

DerpS gamle Wainamoinen , 
Borjjade att hemat vandra, 
Sorgsen och med nedsankt hufvud, 
Med St sidan lutad mossa. 
Stadnar sS i syedjelunden, . 
Ser sig rundtomkring och lyssnar, 
Och han hor : en bjork, som gr&ter, 
Ser, hur masurtradet taras. 

Men han sporjer och han fr&gar: 
"Hvarfor grater, grdnabjftrk du, 
Qvider hdg;ljudV lofrkotlrika, 
Klagar du med hvtta £6rdeln ? 
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Icke ut i krigdu fores, '*' 1 ~ 

Tvingas ej i Karnad : heller. 4 ' 

Skiekligt honom bjorkei* syarar, . 
JMasurtradet hores saga: 
"Sadant manga qm mig saga, 
Flere i sitt sinne tanka, 

1 y i, \ 

Att i gladje blott jag lefver, 
Uti frojd och jubel endast; ^ 
Arme jag, som afven under 
All min sorg och saknad frojdas, 
Rlagar blott, da varst jag lider. 

Nu, s§ arm, mitt hirda dde 
Och min tomhet jag begriter, 
Att sa lottlos belt och billet 
Och sa utan skygd jag leaaaats 
Har p8 detta svira statte. 
Pi det oppna beteslaltet . 

Ofta mig beklagansvarda, 
Ofta mig sa djupt betryckta 
Herdarne om sommarn sarga, 
Rjsta i min hvita kladnad, 
Sugande all saft ifrSn mig. 
Ofta jag beklagansvarda, 
Ofta jag sa djupt betryckta 
Blir p§ detta svSra stalle, 
Pa det oppna betesfaltet, 
Qvistad och till svedja hiiggen, ' 
EUer ock till kastved splittrad. 
Trenne ganger ren 1 sommar, 
Under denna lSnga sommar,' 
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I min kronas skygd aig maimer 
Lagrat, hvassande sin yxa 
Mot mitt olycksburna bufrad, 
Mot min hals, jag omkansvarda. 

Derfor all inin tid jag grater, 
Sorjer nu min bela lefnad, 
Att sa lottlds belt ocb ballet 
Och s8 utan skygd jag letnnats 
Har for svSra vadret blottstalld, 
Da den stranga vintern nalkas. 

Hvarje ar sa tidigt sedan 
Sorgen min geslalt forandrar, 
Hufvet fylles af bekymoier, 
Ocb mitt hcia anlet' bleknar, 
Medan pa de knlna dagar, 
PS den Mda lid jag tanker. 
PISgor si mag sformen kriagar* 
Kolden for de varsta dagar — 
Stormen, som min pels omskakar, 
Alia lof ifrSn mig rofvar, 
S3 att jag alMeles naken 
Fryser i det bSrda vadret, 
Lemnad i den skarpa k 61 dens, 
I den vilda stormens hander. 

Sade gamle Wainamoinen: 
"Grona bjork, ej ma du grata, 
Qvida bogljudt lefskottrika, 
Klaga du med hvita gprdaln ! 
Jag i frojd dm grSt fbrvandbuv 
Byter sorgen mot ett battre* 
Gor till gladje ditt bekymmer." 
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DerpS gamle Wainamoinen 
Masurn kogg omkull och taljde 
Utaf harda trii't en kupa, 
Kantele af skona bjdrken. 
Taljde no en dag om sommarn, 
Formade at aig en harpa 
Pa den duttomholjda udden, 
P& den skogbevaxta holmen. 
Haraf fick sin kiipa harpa*, 
Fick sitt grandtrad nya gladden; 
Och af hallig bjork ar kupan, 
Grundtr£'t af den festa masur. 

DerpS gamle Wainamoinen 
Sjelf till orda tog och sade: 
"Harpan nu sin kupa ager, 
Nya gladjen bar silt grundtrad, 
Och af hallig trad ar kupan, 
Grundtra't af den fasta masur. 
Iivadan oil nu skrufvar tagas, 
Hvadaa goda pinnar hemtas?" 

Reste sig en ek pa taget, 
Stod vid gardens anda hogrest. 
Eken hade jemna qvistar, 
PS hvar qvist ett apple syntes, 
Uppa applet satt ett guldklot 
Ocb en gok pa gyllne klotet. 
Hdjde sa sin stamina gdken, 
Gifvande fern ljud ifinan sig, 
Galande det sjette afven. 
Guld da flodade ur munnen* 
Silfver raun fran gdkens lappar 



Ned uppa den gyllne kullen, 
Pa den silfverrika backen. 
Haraf skrofvarne i harpao, 
Pinnarne i strangaspclet. 

Gamle trygge Wainamoinen 
Tog till ordet da och sade: 
"Skrufvar kantele nu fatt sig, 
Strangaspelet goda pinnar 
Fran den gyllne gokens tunga, 
Silfrer-fogelns ljufva laten, 
Men an saknas har dock litet, 
Strangar fem i harpan fela; 
Hvadan mande dessa tagas, 
Hvadan taglen fas till harpan?" 

Gret en mo i svedjelunden, 
Fager jnngfru uti dalden. 
Mon dock icke gret fullkomligt, 
Men fiillt glad Tar hon ej heller; 
Sjong blott att sin qvall fordrifva, 
Tills att solen hnnne bergas, 
Under hopp att fa en make, 
F§ en man i famnen sluta. 

Gamle trygge Wainamoinen 
Hor den unga flickans klagan, 
Tacka barnets sorgsna stamma, 
Yttrar sa ett ord och sager: 
"Unna mig en skank, o flicka, 
Jungfru, gif at mig en harlock, 
Gif fem stran af skona ha ret, 
Rack mig dertill an ett sjette, 
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Alt tain barpa strangar ling*, 
Ljad min evigt unga gladje." 

Flickan gaf en skank St honom, 
Gaf en skank utaf sin harlock, 
Gaf fern strSn af skona hi ret, 
Dertill an ett sjette rackte. 
Haraf strangarne i harpan, 
Ljuden i bans unga gladje. 

Gamle trygge Wainamoinen 
Sjelf nu horjade att sjunga, 
Satte sig att gladje locka 
Uppa trappan byggd af stenar, 
Uppa satet gjordt af faru, ' 
Pa jernbankens framsta anda. 

Har. sitf strangaspel ban skotte, 
Skotte ock sin sing tillika, 
Spelade med fnlla toner 
Och till s&ng sin stamina bdjde. 
Ljnfligt Ijndade nn masurn, 
Joblade sk'ottrika bjorken, 
Rlang s8 afven gokens guldskank, 
Ljod i frojd ungjungfruns harlock. 

S8 nu spelte Wainamoinen, 
Maktigt klingade bans barpa; 
Dalar bojdes, hdjder sanktes, 
Sankte sig de hoga kullar, 
Hojde sig de laga dalar, 
Ropparbergen haftigt skalfde, 
Alia klippor gafvo genljod, 
Stubbarne i dans sig rorde. 
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Stenarne pa sttranden sprucko 4 , 
Furarne af frdjd bettfgos. 

Vida hordes ljufva spelet, 
, Hordes till sex byar anda, 
Hordes anda till sju socfknar. 
Foglar nu i stora flockar 
Flogo tatt till Wainam6iften, 
Att till hjcltesangarn lysstia. 

Omen, dS i hoga nastet 
Suomis ljufva spel honr horde, 
Glomde ungarne i hoet, 
Och till obesokta trakter 
Flog att kantele fa bora, 
F8 beundra s&dan gladje. 

Skbgens drott toed lndet firtje 
Dansade pa tveime ffatte*, 
Medan fadren glSdje v&ckte, 
Medan WainStnfiinen spelte. 

Ganile trygge Wainamoineii, 
Har aog underbart hau spelte* . 
Anslog alltfbr skona toner; 
Liksa nar ban hemnia spelte, 
I sitt bus af faro timradt, 
Ljudade de hdga taken, 
Dallrade af gladjg fonstren , 
Klang det benbelagda golfvet, 
Genljod husets gyllfie tafchvalf. 
Ater nar ban gick bland granar, 
Vandrade bland hoga fbrar, 
Granarne sig odnijukt kfokte, 
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Tallarne rig vanligt tinde, 
Kottarna till mark en fldgo 
Och bring roten barren apriddes. 
War ban londerna besokte, 
Dessa straxt till gladje vacktes; 
Nar ban steg till svedjelunden, 
Blommorna af karlek tj nates, 
Telningarna ned rig bojde. 



Trettionde Rmiaii. 



dranile tfjrgge Wainam^irten' 
Lagnt sin Tag tillryggalagger, 
Unge manneu Joukahainen 
Fardas fram med gny och bulter. 

De pa vageft samfnianptdCa , 
Sela faster sig vid sela, 
Stangerna tillhopa hafta, 
Loka sitter fast vid loka, 
Yattnet rinner ifraa lokan, 
IfrSit selan flyter istret. 

Der nu stadnar Wainamoiaen , 
Tar till ordet sjelf och sager: 
"Vik at sidan Joukahainen, 
Ty du ar till a>en yngre." 

Det var unge Joukahainen, 
Yttrade ett ord och sade: 
"Har ej batar mannens ungdom, 
Mannens ungdom, mannens alder; 
Den i vishet ofrerlagsne 
MS nu stadna qvar pa vagen, 
Den i vishet underlagsne 
Yike undan for den andra." 

Sade gamle Wainamoinen : 
*D8 du ar mig ofyerlagsen, 
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Kare, sag att jag far bora, 
Hvad da Ber an jag ma vela.'' 

Sade unge Joukabaiuen : 
"Kanske vet jag ett och annat: 
JVenen drager plog i norden, 
Hasten i det sodra landet, 
Langst i Lappland elephanten (?). 
Sikens akrar aro slata, 
Artans tak ar jemnt och rundadt, 
Latt att lefva ar for sjalen, 
Dricker vatteiu der ban liggar, 
Ater laxar rundtotakring sig, 
Slukar sikar vid sip sida, 
Gaddan leker uti kolden, 
Styggmundt fisk i bSrda vadret, 
Abboren, den skygga vatstjert, 
Simmar bosten om pa djupet, 
Leker sommarn pS det grunda, 
Morten far ocb slanger stjerten, 
Laxen konstigt framat skrider." 

Nu den gamle Wainamoinen 
Sjelf till ordet tog ocb sade: 
"Och bvad vet du annu mera, 
Anar pcksS derutofver?" 

Sade unge Joukahaincn: 
"Sen ock vet jag annu nagot, 
Anar oeksS derutofver: 
Hoga tran bar Pisa-backen, 
Horna-klippan stora tallar. 
Videt ar det fcrata tradslag 



Och den aldsta jordart torfven, 
Iblaod fiskar iildst ar girsen, 
Finken ibland foglars skara, 
Kyytolainen ibland ormar. 
Elden alstrades i bimmeln, 
Vattnet uti klippan foddes, 
Ifrln rost ar jernets ursprung.'? 

Gamle trygge W$inam6inen 
Sjelf till ordet tog ocb sade: 
"Men bvad vet da anou mera, 
Anar ocksa derntorVer? 
Tala du blott verkKg sanning, 
Minnen ifrSn fbrdtoa tider." 

Sade unge Joukabainen: 
"Sen ock vet jag annu n&got, 
Mins ifran aflagsna tider, 
Mins, nar hafyets flror plojdes, 
Fiske-slagtets gomslen grafdes, 
Grunda stallen gjordes djupa, 
Slatterna pa marken mattes, 
Hojderaa med mull betaektes, 
Bergen staplades tillhopa, 
Po8terna i rymden stalldes ? 
Himla-fastets bSgar restes, 
Stjernorna pa bimlen stroddes." 

Sjelf den gamle Wwnamptiwn 
Tog till ordet nu och sade: 
"Barnets kuttskap, barnets ttinne, 
Ej en. skaggig hjelte-gnbbe*. 
Det var jag, som plojde bafVen, 
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Utbiigg oceanens bSlor, 
Gropte fiske-slagtets gomsjen, 
Gjorde grnnda stallea djnpa, 
Slatterna pi marken matte, 
Hdjderua mad null betackte, 
Bergen staplade iillbopa. 
SSsom tredje man jag deltpg 
I att rymdens poster lasts, 
I aft bara bimla-bigen 
Ocb att fastets stjernor utstro." 

Nil den unge Joakahainen 
Vred sin mun, silt bufVud rorde, 
Skakade det svarta baret, 
Tog till ordet si ocb sade: 
"Sen ock vet jag annu nagot, 
Vet ocb inser derutofver: 
Trollar den formatne mannen 
Att som spSn pa yattnet flyla, 
Sasom nackrosblad pS boljan." 

Haraf vredgas Wainampineo, 
Haraf vredgas fyan pcb barmas; 
Sjelf ban tar sig for att qvada, 
Sjelf ban |>orjar pa att prfla. 
Qvadet ar ej barna-joller, 
Barna-joller, qvinno-sladder, 
Qvadet ar eo skaggig bjeltes, 
Ocb ej alia barn det sjnnga, 
Icke balften ibland svenner, 
Ej en tredjedel af fastman 
Bland den ungdom, som uu vaxer, 
Bland det slagte, soot nu uppgar. 



Sj linger gamle WiiaamotHea, 
Hafret «vattar, jorden skilrVer, 
Kopparbergen kaftigt skakas, 
Klippans fasta kallar dana, 
Starka korgars tinnar skakas, 
I\ed till marken tornen ramla, 
Portarna i Pohja renin a, 
pastels bSgar hrista sonder. 

Unge Joukahainen qyad bap 
In til I mid j an uti k arret, 
Intill brostet uti angen 
Ocb till armarna i sandmon. 

Qvader sedan upp§ hundcn 
Tassarna i Italia stenen, 
Tanderna i vatten-ruskau. 
Qvader Joukahainens bage 
Till en b§ge ofver vattnet; 
Qvader Joukabainens pilar 
Att som snabba hokar ila, 
Qvader ock den bdga bjelmen 
Uppa karlavagnens skuldror, 
Qvader an den blfia manteln 
Till ett strdmoln uppa fa'stet, 
Ocb det fina ylle-baltet 
Uppa bimlens rund till stjernor, 

Sa stod unge Joukahainen 
INu i karret intill midjan, 
Intill brostet uti angen 
Oeh till armarna i sandmon. 
Blir derofver ganska misslynt, 
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Rakar slutligen i vanda, 
flojde da sin rost och sade, 
Talade med defesa erden: 
"O du viae Wainamoiaei*, 
Du en aiare evardHg! 
Tag igen de belga orden, 
Aterkalla dina qv&den, 
Hjelp mig utur detfa tran£ma% 
Ifran dertria nod mig fria." 

IVu den vise Wainamoinen, 
Tog fill ordet sjelf och sade: 

hvad vill du mig da gifva, 
Om jag helga orden loser, 
Aterkallar mina (jvaden?" 

Sade unge Jonkahainen: 
4, Tro mig, jag har tvenne bagaf, 
Sakert .gkjuter eria hagen, 
Flinkt far pilen frln den andVa; 
Du ma taga, den dig lyster." 

Sade ganile Wainamoinen: 
*Bryr jag mig om dina Mgar, 
Aktar dem det minsta, dare? 
Sjelf 4 jag ager ock erf bige, 
TvSfaldt dyrare an dina, 
Tt8- och trefaMt battre afven. 

Har ej na r n ait bara bage 
Och att Sterbemta pilar. 
Sag, hvad ger du mig i losen?" 

Sade unge Joukahainen : 
"OcksS bar jag tvenne hingstar, 



Sakert gSr den €na hingsten, 
Snabb den andra ar alt stiga; 
Du ma taga, den dig lystcr, 
Hjelp mig blott ur detta trangm&l, 
IfrSn deima nod mig Ma.'' 

Sade gamle Wainamoinen: 
"Bryr jag mig om dina hingstar, 
Aktar schackarna del minsta? 
Sjelf ocksa en hingst jag ager, 
Som ar tva- och trefaldt battre, 
Fern- och sexfaldt lifligare; 
Har en insjo uppa gumpen, 
Klara vattnet uppS ryggen, 
Ater ho fran kalians braddar, 
Dricker vatten ifraii molnet. 

Har ej na'n, som hingsten fasttar, 
Som min file skulle betsla 
Ofih till aker-tegen leda ; 
Sag, hvad ger du mig i losen?" 

Sade nnge Jonkahainenr: 
"Jag i hemmet bar en syster, 
Skdn hon ar oqh vackerf formad* 
Enda system ger jag St dig, 
Linar dig min modem dotted 
Till en maka for din lifstid , 
Till ditt stdd pa gamla dagar. 
Frantag nu de helga orden, 
Aterkalla dina qvaden, 
Hjelp mig ntur delta trangmal, 
Ifran denna nod mig firia." 
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Sjelf den gamle Wainamtiinen 
Loser no de belga ordea, 
Aterkallar aina qvaden. 
Men den unge Joukahainen 
Atervander sa till h emmet, 
Sorgsen och med nedsankt hnfVud, 
Sled at sidan lntad mossa, 
Under grSt och strida tSrar. 

Fadren sitter invid fonstret, 
Modren star pa bodens trappa, 
Modren skyndar sig att fraga, 
Gamla qvinnan tinner sporja; 
"Hvarfor grater da, min gosse, 
Sorjer dn, mig kostat moda?" 

Sade nuge Joukahainen: 
"O min moder, som mig burit, 
Som mig lyftat bar i famnen! 
Hf p jag icke skal att grata, 
Sorger, bvilka tSrar pressa? 
Derfor all min tid jag grSter, 
Sorjer nu min hela lejnad, 
•^tt jag gaf min enda syster, 
LSnade min moders dotter 
At den gamle Wainamdinen, 
Den evardelige siarn, 
Gaf till stod St gamle mannen, 
Till ett vara at skr5plig gnbbe » 

Modren gnnggar sina bander, 
Gnnggar sina begge bander, 



Yttrav. «S ctt ord och sager* 
"O grSt ej ndn son* du kira, 
Har a> icke skal aft gr&ta, 
Se det har jag stads* onakaV 
Langtat under all min le&ad* . 
Fl UU frinde store mauien, 
Ha en mag i Walaamttinen* 
Uti singaren en sriiifon^ 
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Trettfefftrata Hunan, 



Vnge Jonkabainens syster, 
Enda barnet af sin 'moder, 
Gick att bryta qvast nr skogen, 
JLof till qrastar ifraa tradea. 
Brat sa en cprast it sin fader, 
Brot en aman St sin moder, 
Skulle bryta tredje qvasten 
At sin allrayngsta broder; 
Rom da gamle Watnamoinen, 
Yttrade ett ord och sade; 
"Flicka, Tax med mig i bagen, 
Tank pa andra yngre man ej, 
Vax i natt tillskurna klader, 
IM yllne kjortlar granna, 
hef af limpans basta bitar, 
Utaf bvetebrodets skifvor 

Jungfrun ilar ben* oeh grater, 
Kommer anyftande pa garden. 
Fadren sporjer invid fdnstret, 
Ber ban taljer pa sitt yxskaft: 
"Hvarfor grater dn, min fiieka, 
Stackars flicka, unga jungfru?" 

"Har jag icke skal att grata , 
Sorger, hvilka tarar pressa? 
Berfdr grater jag, o fader! 



Tftppade mitt kors fran brostet, 
Fallde spannet ifrSn gordeln — > 
Sflfrer*korset ifran brostet, 
Gyllne spannet ifran gordeln." 

Sporja broderna vid ledet, 
Der de foga sina sladar; 
"Hvarfbr grater stackars syster, 
Stackars syster, unga jungfru?" 

"Har jag icke tkal att grata, 
Sorger, hvilka tarar pressa? 
Derfor grater jag, o broder! 
Tappade min ring fran fingret, 
Fallde perforata frin balsen — 
Gyllne ringen ifrin fingret, 
SilrVer-perlorna frSn baken*" 

Sporja systrartta pS golfVet, 
Der de Vafva gyllne gordlar: 
"Hvarfbr grater stackars syster, 
Stackars syster, unga jungfrn?" 

"Har jag icke skal att grata, 
Sorger, hvilka tarar pressa? 
Derfor grater jag, o systrar! 
Fallde guldet fran mitt anne, 
Silfrer-smyckena Iran haret, 
fil&a banden ifran pannan 
Och de roda fran mitt bnrVud * 

Sporjer modren ifran boden, 
M nvars trdskel smor hon karnar: 
"Hvarfor grater du, min flicka, 
Stackars flicka, unga jungfru? n 
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"Har jag icke skal att grlta, 
Sorger, hvilka t8rar pressa? 
Derfor grSter jag, o moder! 
Gick att bryta qvast ur skogen, 
Lof till qvastar ifrSn trad en, 
Brdt si en qvast 8t min fader, 
Brot en annan 8t min moder, 
Sknlle bryta fredje qvasten 
At min allrayngsta broder, 
Steg da Osmonen fran daldea, 
Ralerainen ifran mossan: 
Flicka, yax med mig i hSgen, 
Tank pa andra yngre man ej, 
Vax i natt tillskurna klader, 
Cti yll&e kjortlar granna, 
Lef af limpans basta bitar, 
Utaf hvetebrotete skifVor." 

"Flicka, var ej alls bekymrad, 
Frnkt utaf din moder, serj ej, W 
G8 i boden upp8 backen, 
Skynda dig, spring nt pi garden. 
Bodar tre p8 backen finnas, 
Oppna allrabasta boden; 
War dig der ett 8r af smoret, 
Mer an andra blir dn frodig; 
Lef af kott det andra 8ret, 
Mer an andra blir du liflig; 
At piroger tredje aret, 
Mer an andra blir dn vacker. 
Der st8r kista upp8 kista, 
Ena skrinet rid det andra. 



Oppnsp allrabasta kistan, 
Lyfta upp det granna locket. 
Gyllne gordlar sex der finnas, 
Finnas sjn bla kjortlar afven. 
Klad uppS dig allt det basta, 
Tag det grannaste om balsen, 
PS ditt brdst det prydligaste, 
Det mest ljrsande pi kroppen." 

Flickan g8r a£ bort oeh grater, 
Kommer snyftande pa garden, 
Grater aftnarna i firastret, 
Morgnaraa pa bodens trdskel, 
Hela dagar uppa garden, 
Manader vid t&gens oppniog. 
Hdjde nu sin rost ocb sade, 
Talade med dessa orden: 
"Ocksa jag var icke fordom 
Svartare .an andra . flickor, 
Blekare an vattnets fiskar* 
Blef nu svartare an andra, 
Blekare an yattnets fiskar." 

Modren gick att henne skada, 
Sedan trenne natter vikit: 
"Hvarfbr grater du, min flicka, 
Klagar tidigt fodda dotter?" 

"Har jag icke skal att grSta, 
Sorger, hvilka tSrar pressa? 
Derfor grSter jag, o moder! 
Yille ej till gubben komma, 
For att den utgamle varna, 
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For att stoda skroplig gn&be> • 
Hafva v&rd om tignens granne* 
Hellre ginge jag i hafvet, 
Djupt inunder vida fjardar, 
For att blifva sikens syster* 
Fiskens syster uti hafvet. 
Godt ju ar i hafvet vistas 
Oct att bo inunder boljan, 
Att som sikens syster lefva, 
Fiskens syster uti vatfaet. 
Ansigtet der siken tvattar 
Och af gaddan kammas haref. 

Gir i boden uppa backen, 
Rommer grltamle pi garden* 
Bodar tfe pa backen fiana% 
Oppnar alfraJ>asta bode*. 
Der fauns kiata uppa<kiata* ' ' 1 
Ena skrinet vid det aadra* u - 
Hon slog upp den bafcta kaftan, 
Granna locket klang oeh nppfor; 
Fann deri sex gyllne gordlar, 
Fann der afven sju bl8 kjortlar, 
Faste gold uppa sitt anne 
Silfver-prydnader i hSret, 
B18a band uppa sin panna, 
Roda trSdar kring sitt bufVud, 
Kladde pS sig allt det bastfa, 
Tog det grannaste om balsen, 
PS sitt brost det prydligaste, 
Det meat lysande pa kroppen. 
DerpS ilar hon i hafVet, 
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Djupt innnder vida fjardar, 
For att blifva sikens syster, 
Fiskens syster uti vattnet 

Kom sS modren uti boden, 
Sedan trenne natter vikit: 
"O hvart ar min flicka svnnnen? 
Ddtt bar nu min stackars flicka, 
Hon bar gatt i v&ta hafvet, 
Djupt inander vida fjardar, 
For att blifVa sikens syster, 
Fiskens syster uti vattnet; 
Sikarna sin syster ata 
Oeh sin frande vattnets fiskar " 

Borjade sa modren grata, 
Gjuta ut sin t&rekalla, 
Got en tir och got on aanan, 
Vattnet rann i strida tirar 
Uppa hyn, den tarbestankta* 
Uppa anletet, det fagra, 
Rann pa arma modrens kinder. 

Got en tSr och gSt en annan, 
Vattnet rartn i strida tarar 
Ofver arma modrens kinder, 
Ned pa det beprydda brdstet. 

Got en tar ocb got en annan, 
Vattnet rann i strida tarar 
Ofver det beprydda brostet, 
Ned pS fina kladningsfallar. 

Got en tar ocb got en annan, 
Vattnet rann i strida tarar 
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Ofver fina kla^hiiagifallar, 
Ned pa strum porn* af silke. 

Got en tar och got en annan, 
Vattnet rami i strida tarar, 
Ofver strumporna af silke, 
Ned pa sirligt sydda kangor. 

Got en tSr och got en annan, 
Vattnet rann i strida tarar, 
Ofver sirligt sydda kangor, 
Ned inunder bcnnes fotter. 
Rann pi marken till dess nytta, 
Rann i vattnet, att det oka, 

Bildades so elfvar trenne 
Af en enda menskas tarar, 
Tarar, dem en qvinna gjatit 
Bildades i alia elfvar 
Trenne miktigt strida forssar; 
Hojde sig sa trenne klippor 
Uti alia forssars brnsning; 
Vaxte afven trenne bjorkar 
Invid kanten af hvar klippa. 
Kommo sedan gdkar trenne 
Att pa bjorkars qvistar gala; 
En af dem gol karlek, karlek f 
At den karlekslosa flickan; 
*Gladje, gladje! gol den andra 
At den gladjeloaa modren; 
Fastman, fastman! gol den tredje 
At den f&stmanslosa flickan. ' 



Gamle trygge W«i*amotn«tt 
Sig begaf fi sjdn att met*, 
Att med bandnot fiskar finga 
Vid den dimomboljda udden, 
Vid den skogbevaxta bolmen. 
Tog en krok ifrin sin ficka, 
Tog ett hullingsjern nr Taskan^ 
Med sin krok han sedan metary 
Fiskar med det krakta jernet, 
Dervid darrar koppar-spdet, 
Dervid bviner silfver-rerVen, 
Gyllne linan bores klinga. 

Hande si en dag omsider, 
Fogade sig n&gon morgan, 
Att en fisk .pl kroken nappar* 
Fastnar pS det krdkta jernt*. 
Drager den uti sin farkost, 
Bringar nod pi batons bottta. 

Vander ocb betraktar fisken, 
Yttrar si ett ord ocb siger: 
"Hvem bar detta under bildat? 
Jag den fisken icke kanner. 
Mera slat den ar, an siken, 
Mera brokig, an forelkn, 
Mera gribesprangd an gaddan, 
Ar till moderfisk for fenlos, 
Ar till menniska for sallsynt 
Har som sjal ej nigra fotter, 
riar, som jungfira, ingen bindel, 
Sisom Wainds mo ej gordel, 
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SJtaoin ko allsuiga dron. 

Monn till lax den blifvit danad?" 

Waino tar sin knif fran gordeliij 
SilfVer-skaftet ifrSn slidan, 
For att sonderskara laxen, 
Fisken ufi bitar stycka, 
Till en morgon-maltids smnlor* 
Till en middags-mSltids delar, 
Till en fastetids fortaring. 
Borjar nu att skara laxen, 
Fisken upp med knifven rista; 
Laxen hoppar dS i vattnet, 
Yackra fisken hastigt splitter 
Upp ifrSn den roda baten, 
Ifiran botfnet pS bans farkost. 
Lyfte sedan upp sitt hufvud, 
Hogra axelbladet hdjde, 
Straekte ut de venstra tarna, 
De namnlosa fingren framstack 
Yid den femte vader-ilen, 
Yid den sjette vSgens hvalfhing. 
Lyfte an den hdgra banden, 
Yisade den venstra foten 
P8 den sjunde ibland fjardar, 
Pa den nionde bland boljor. 
Yttrar sa ett ord oeh sager: 
"O du gnbbe i din dSrskap! 
Do forstod ej att bebSUa 
Wellamos Y&gskoljda jungfru, 
Yattnets allrayngsta dotter 
Oeh det enda Abti-barnet 



Ickc var jag foda laxen, 
Jag var Joukahainens syster, 
Den du standigt sdkt atl vinna. 
All dlu lifstid efterlangtat. 
Icke heller var jag kommen 
Att af dig 80m lax bli klufven, 
Att som nsk bli sonderdelad, 
Eller nti bitar styckad, 
Ocb till frukost sedan framlagd, 
Till en morgon-maltids smulor, 
Till en middags-maltids bitar, 
Till en fastetids fbrtSring." 

Sade gamle Wainamoinen: 
*Hvarfor kom du o jungfru?" 

"Hvarfore, om ej att blifva 
PS din arm en fagcr dufva, 
Silta sladse vid din sida 
Ocb en maka St dig vara. 
Till ditt stod jag kom, o gubbe, 
Till ditt bistSnd, Slderstigne ! 
Rom att badden at dig reda, 
Ordna vackert hufvud-kudden» 
Att det natta portet stada, 
Sopa golfvefs tiljor rena, 
Hemta eld i morka stugan, 
Tanda brasan uti spisen, 
Bara kring den fyllda kannan, 
Sfaten fram pa bordet lagga." 

Sade gamle Wainamdinen, 
Sorgsen oeb med nedsankt bufmd: 



Digitized by 



"O da Joukabainens syster! 
Ack aft en gang an du komme.* 

Men bon kom dock icke mera. 
Dok i hafvets bolja neder, 
Hastigt sjonk inunder vagen, 
Flyktande fr§n vattuets yta 
I en sten med brokig sida, 
I en lefverfargad klippa. 

Gamle trygge Wainamdinen 
Nu till hemmet atervander, 
Sorgsen ocb med nedsankt hufvud, 
Bled at sidan lutad mossa, 
Yttrap der ett ord ocb sager; 
"O min fanighet, jag dare, 
O min svagbet till forstandet! 
Afven mig for stand var gifvet, 
Tankens kraft var mig forlanad, 
Stort ocb hogsindt hjerta medfbdt 
Sa det var i fordna dagar, 
Ar ej mer i dessa tider; 
Nn ar sionet ren forsloadt, 
Tankarna ej mycket varda, 
Hagen sprid ocb driften borta. 
Den jag stadse sokt att vinna, 
All min lifetid efterlangtat, 
Kom ocb nappade pa broken, 
Fastnade pa krokta jernet. 
Men jag yisste ej beballa 
Wellamos vagskoljda jungfru, 
Vattnets allrayngsta dotter 
Ocb det enda Ahti-barnet. 



Untamo, dn landets Yrakling, 
Yppa for mig dina drdmmar, 
Sag, hvar Ahti-folket dvaljes, 
Hvar Wellamos jungfrur hvfla.* 

Untamo, ban landets raiding, 
Yppade da sina drdmmar: 
"Se, der dvaljes Ahti-folket, 
Der Wellamos jungfrur hvila, 
Djupt inunder vida fjardar, 
Under blSa hafvets yta, 
I en sten med brokig sida, 
I en lefverfargad klippa. 
Se der dvaljes Ahti-folket, 
Der Wellamos jungfrur hvila, 
I ett ganska litet porte, 
I en foga rymlig boning, 
fiakom hundra las, som stangas 
Fast med tusental af nycklar.* 
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Iffariatta, vackra barnet, 
Vaxte i det boga b emmet, 
Notte en stock ned pS troskeln 
Med de fina kladningsfallar, 
Tvenne stockar ofvan dorren 
Med de vackra bufvudbindlar, 
Notte tiljorna pi golfvet 
Bled de natta kangovs klackar. 

Mariatta, vackra barnet, 
Som i oskuld alltid lefrat, 
Som sin kyskbet stadse vSrdat, 
Skickas nu att mjolka korna. 
Mjolkar korna mildt ocb vanligf, 
Alia kor lion trogct mjolkar, 
Men den lemnar bon omjolkad, 
Som ej varit skygg for tjnrar. 

Mariatta, vackra barnet* 
Som i oskuld alltid lefvat, 
Som sin kyskbet stadse vardas, 
Skulle sen till kyrkan fara. 
Man en biugst i redet spanner, 
Fale rod for sladen hemtar, 
Hon ej steg i kingstens slade. 
Spannes si ett sto i redet, 
Morkbrun hast for sladen hemtas, 
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Steg cj i det stoets slide, 
Som med hingstar hade sprangit. 
Nu en vallak apanns i redet, 
Menlds hast for sladen hemtas; 
I dess slade hon sig; satter 
Och med den till kyrkan aker. 

Bfariatta, vackra barnet, 
Som i oskuld alltid lefvat, 
Som sin kyskhet stadse vardat, 
Sands att valla boskaps-driften, 
Springa efler fara-bjorden. 
Svart det ar att boskap valla, 
Allrava ret. dock for en flicka; 
Ormen kralar uti graset, 
Odlor slingra sig p§ marken. 

Nu en orm dock icke kralar, . 
Nu ej slingrar sig en bdla. 
Fanns ett litet bar pS backen, 
Fanns ett lingon rodt pS beden; 
Baret ropar uppa backen, 
Roda lingonet pa beden: 
"Rom, o jangfru, att mig plocka, 
Tennbriskprydda md, att taga, 
Koppargdrdlade, att valja, 
Forr an masken ater upp mig' 
Och den svarta ormen ^yager.* 

Mariatta, vackra barnet, 
Gar nn att beskada baret, 
Roda lingonbaret plocka, 
Fann ett litet bar p& backen, 
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Faun ett lingon uppi keden: 
Tormen af ett bar det ager, 
Ar till sin natur ett lingon, 
Men jag nar det ej fran marken, 
War ej heller ifran tradet." 

Byckte upp en stor Aran faltet, 
Dermed lingon-baret nedtog. 
Baret faller ned pa backen, 
Stadnar sedan uppi backen. 

"Stig, o bar, pa mina fallar!" 
Baret steg pa bennes fallar. 

"Stig, o bar, uppi min gdrdel!' 
Baret steg pa bennes gordeL 

"Stlg, o bar, nu nppa brostetP 
Baret steg si uppi brostet. 

"Stig, o bar, pi mina lappar!" 
Baret steg pi bennes lappar, 
Steg frin lapparna pi tungan, 
Steg frin tnngan in i balsen, 
Sjonk si ned i bennes mage. 

Mariatta, yackra barnet, 
Blef nu hafVande af baret, 
Af eft lingon-bar befruktad, 
Och hon borjar sa att frodas. 
Bar ett foster i sift skdte, 
Bar det med besvar och pliga, 
Nio minader till anda 
Och den tionde till halften. 



Pa den 4ian4e si bander, 
Att hon rone* qviimovs plnga, 
Banner vark uti sitt skote, 
Finn** fbstret mg besvara^ 

Borjade nu Bffariatta 
Eftertftnha ©eh begrunda, 
Hvart hon mlnde sig begifVa, 
Hvadan bad St sig begara. 
Yttrade ett ord och gade: 
"Piltti, du min lilla tarna! 
G8 nu han till Sariola. 
For att bad i byn begara, 
Der den svaga tinge lattnad, 
Den betryckta bjelp och bist&nd,* 

Piltti, nrfnst bland hennes taraor, . 
Den bland tjenstehjonen basta, 
God och villig till att tjena, 
Skyndsamt lydig hvar befallning, 
Samlade sin kladnings fSUar, 
Bar dem upp med sina bander, 
Sprang si han med storsta snabbhet,. 
Rom till fule Bodes' stuga. 

Der Herodes sjelf, dem fule, 
At och drack i bordets anda, 
Kladd i fina Knne-skjorUn. 
Men den fule Rode*' hnstru 
Rorde sig vid golfoete fogging, 
Uti stugans midt ug aprafigde, 
Lefde, som eu god det egnar* 
Sade Piltti, lilk tarnan: 
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"Jag bar konamit, lor alt bedja 
Om ett bad i Sariola, 
Der den svaga finge lattnad , 
Den betryekta bjelp ocb htstand*" 

Men den fide Bodes' bustru 
Yttrade ett ord ocb sade: 
"Hvem ar det, som bad skall hafva, 
Hvem bebofver bjelp ocb bistSnd?" 

Sade Piltti, liUa tarnan: 
"Det yardman ar der beatma.* 

Nu den fule Rodes' bustru 
Yttrade ett ord ocb sade: 
"Badet ar bos oss ej ledigt, 
Men pa boga Kytd-berget 
Finns i furuskog ett badbus, 
Hvarest skokor afla soner, 
Vindens flotfor foster foda." 

Piltti, minst bland bennes tarnor, 
Sprang sS han med stttrsta isnabbbet, 
Sade, sen bon bade fcommit 
Aier bem till sin vardinna: 
"Bad ej fiims i byn der borta, 
Badhus ej i Sariola. 
Der Herodes sjelf, den fule, 
At ocb drack i bordefs anda, 
Kladd i fina linne-skjortan, 
Men den fule Rodes 1 bustru 
Rorde sig vid golfvets fogning, 
Uti stugats midt sig sy«ag«k, 
Lefde, som en god dtt egnaiv " 
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Jag till ordet tog ooh sack: 
Hit jag kommit bar att bedja 
Om ett bad i Sariola, 
Der den syaga fioge lattnad, 
Den betryckta bjelp ocb bist&nd. ' 
Hen den fule Rodes' bustru 
Yttrade ett ord ocb sade: 
Hvem sir det, som bad skall bafVa, 
Hvem bebofver bjelp ocb bist&nd? 
Jag till ordet tog ocb sade: 
Det yardinnan ar der bemma. 
Wu den fule Rodes' bustru 
Yttrade ett ord ocb sade: 
Badet ar bos oss ej ledigt, 
Men p& boga Kytd-berget 
Finns i furuskog ett badbus, 
Hvarest skokor afla soner, 
Yindens flottor foster foda." 

Nu var goda Mariatta 
Sjelf till orda tog ocb sade: 
"Jag astad mig maste gifva, 
Liksom annars lego-hjonet, 
Eller ock den lonta tralen." 

Bar en qyast uti sin varjo, 
I den bonungsljufva famnen, 
Yandrar fram med latta fotter, 
Han till buset, bygdt bland furar, 
Stallet p8 Tapio-berget. 

Hdjde nu sin rost ocb sade, 
Talade med dessa orden: 
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"MS du goda hast nu andas, 

Ha du starka file flasa 

Mot mitt plagofulla skoto. 

Pusta ut en ljuflig imma, 

Gif at mig ett bad, som varmer, 

Att den svaga finge lattnad, 

Den betrydkta hjelp och bistand." 

Andades den goda hasten, 
Starka fSlen valdigt flaste 
PS det plagofulla skotet. 
Hastens flasande med munnen 
Badet ar, som henne gifves, 
Helga vattnet, hvilket kastas. 

Der nu fick v§r Mariatta 
Bad, sa mycket hon behofde, 
Ymnig varme for sitt skote. 
Fodde sa en liten gosse 
I den tagelpryddas krubba, 
Uppa ho om sommarn slaget. 
Nu v§r goda Mariatta 
Lyfter gossen uppS knana, 
Tager barnet uti famnen, 
Fostrar sa sin lilla gosse, 
Gyllne applet, silfYer-stafven, 
Under sallet, hvarmed siktas, 
Under stafvan, hvarmed bares, 
Under stenen, hyilken maler, 
Under meden, hvilken loper. 

At var goda Mariatta 
Vaxte sa en vacker gosse, 



Men man kanner ej bans ursprung; 
Kallas Ilmori af fadren, 
Efterlangtad sod af modren, 
Sysslolos af sina broder, 
Krigete hjelte utaf systrar, 
Pfamnlds utaf alia andra* 

Nu man soker den som kristuar, 
Den som doper-spada barnet. 
Kommer sa en prest atfr kristno, 
Wirokannas till att dopa, 
Palvonen att barnet bara. 
Han till orda tog ocb sade: 
"Hvem skall bemtas bit att doma 
Ofver detta stackars barnet ?" 

Hemta8 gamle Wainamoinen, 
Den evardelige siarn. 
Sade gamle Wainamoinen: 
"Gossen ma pa karret foras, 
Hnfvudet pa bonom krossas, 
Sonderbrakas med en klubba." 

Sade nu den spada gossen, 
Tvenne veckors gamla barnet: 
"O du gubbe ifran fjerran, 
Da en trollkarl fran Karelen! 
Nu du fallt ett darligt domslut, 
Nu du lagen oratt tolkat." 

Presten kristnade sa barnet, 
Gjorde gossen uti dopet 
Till en konung dfver skogen, 
Vardare af peniungbolmen. 
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N« dm gamle Wainamoinen 
Vredgades ocb grepe af blygseL 
Qvader sa for sista g&ngen, 
Och ban qxad en koppar-akuta, 
Qvad en bat med jerasmkKt botten. 
Seglar sedan genom srallet 
Bled fin skuta utaf koppar, 
Seglar bort till bogre ry aider, 
Fardas ban till lagre bimlar. • 

Der ban stadnade med bltea, 
Der ban fastnade med skeppet, 
Lemnade dock qvar sin barpa 
Ocb de boga runo- Sanger 
Till en evig frojd for Finland. 
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Monn jag nu hor up|> att qvada/ 
Stadnar bar med mina, Sanger, 
Eller monn forst nu jag borjar? 
Hnndra ord an skulle finnas, 
Tusen amnen att besjnnga, 
Hvilka alia barn, ej qvada, 
Samma manner ej begripa, 
Qvinnorna alls icke fatta. 
Men ej ens den strida forssen 
Later allt silt vatten rinna, 
Ocb ej beller goda sangarn 
Qvader alia sina singer. 
Manga andra sorger finnas, 
Sorger for den dag, som stundar; 
Hungern bos mig sa fortaljer: 
"Not forutan gnld ej munnen, 
Slit ej utan Ion din tunga, 
Het for sangaren blir gommen, 
Strupen torr for den som qvader, 
Men ej trottnar borarns ora." 

Dock bar jag en sang nn sjungit, 
Har ett qvade sainmanfogat, 
Qvistat traden, stakat vagen. 
Har nn tar en vag sin borjan, 
Har begynnas nya stigar 
For de man, som battre qvada, 
For mer insigtsfulla skalder, 
Bland den ungdom, som nu vaxer, 
Bland det slagte, som nu uppgar. 
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Abti bor appft em belme, 
Kauko vid en uddes kroluung, 
HSUer pS att pldja Skein, 
Draga fSror p& altt plogland 
Vid den dimomboljda udden, 
PS den skogbevaxta hobnen; 
Ahti bar ett safcert ora, 
Hor de allraminsta ljuden. 
Horde bjudna gaster fardas, 
Ryttar-bastar boptals springa, 
Fick en tanke i sitt bufrud, 
Olyckstanke i sin bjerna: 
Pohjola nn firar brollop, 
HSller gastabud i lonndom. 
Vred sin mun, sitt bufrud rorde, 
Skakade det svarta hSret, 
Slutade pa stund sin plojning, 
Afbrot faran midt pa akern, "' 
Steg pa hastens rygg fran marken, 
Skyndade sig bem till gSrden, 
Till sin alltid kara tnoder, 
Till den alderstigna qvinnan. 
Kommen hem ett ord ban sade, 
Talte till sin gamla moder: 
"O min moder, ganda qvinna! 



Mat i starsta hast nu framlagg 
For den bungrige att ata, 
For den lystne till att tugga; 
Oformarkt sa badstu'n elda, 
Varni den upp med storsta snabbhet, 
Att sig mannen tvatta finge, 
Hjeltars prydnad ansa om sig. 

Det var Lemminkainens moder, 
Mat i storsta hast hon lade 
For den hungrige att ata, 
For den lystne till att tugga, 
Under det man badstu'n varmde, 
Medan man om bad besorjde. 

DerpS mnntre Lemminkainen 
Gor i storsta bast sin maltid, 
Gar sa oformarkt till badstu'n, 
Sig beger till varmda badet. 
Der nu mannen ren sig tvattar, 
Hjeltars prydnad ansar om sig, 
Sager dadan aterkommen: 
"O min moder, gamla qvinna ! 
Hemta bit min pansar-skjorta, 
Bar till mig min stridsbetackning, 
Hvarmed forr i krig jag fardats, 
Sfangt mig uppS farans broHopp." 

Modren straxt af honom sporjer: 
"Hvart skall nu, min son, dn far a? 
Monn till skogen, monn pa hafvet, 
Monne for att elgar fanga, 
EUer nt tfll stora stride*, 
Hvarest manners hufvu'n jemnas?" 
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Sade muntre Lemminkainen : 
"O min mor, min fostrarinna! 
Ej till skogen, ej pa hafVet, 
Ieke for att elgar finga, 
Icfce at till stora striden, 
Ilvarest manners hufvu'n jemnas, 
Jag nu far till Pohjas brollop, 
Som i hemlighet man bailer. 
Hemta hit min pansar-skjorta, 
Bar till mig min stridsbctaekniug, 
Att pa brollopet mig pryda, 
Att vid gastabudet baras." 

Modren varnar nu sin gosse 
Ocb sin make varnar bustrun* 
Yarnade sa tvenue menskor 
Ocb naturens ddttrar trenne 
Lemminkainen att ej fara , 
Till det goda Pohjas gastirad: 
*Du ju dit ej blifvit bjuden 
Ocb ej lir man der dig sakna." 

Nu sig yttrar Lemminkainen: 
"Hunden kommer nar den kallas, 
Ctan bjudning gar den gode; 
Der en evig bjudning fmnes, 
Der pa egget af mitt eldsvard, 
Uppa spetsen af min klinga, 
Bringa bit min pansar-skjorta. 
Gif mig straxt min stridsbetackning." 

Derpa Lemminkainens moder 
Fortfar an att honom varna: 
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»0 min son, ej mi du fara 
Han till Pobjola det morka. 
Yagen dil ar rik p§ under, 
Stora, oerhorda under; 
Tre forderf dock avarast aro, 
Ocb de bringa ded ocb efard. 

Yttrade nu fcemminkainen : 
"O min mor, min fostrarinna! 
Sag det forsta bland forderfven, 
Sag det forsta, sag det sista." 

Sade Lemininkainens moder: 
"Det forderfvet ar det forsta; 
War ett stycke yag du fardas, 
Andar forsta dagens, resn, 
Du di kommer till en eldfors, 
Eldfull klipp* star i forsaen, 
Eldfull bjork pS kUppan yager, 
Eldig 6m i bjorken sitter, 
Elden gnjatrar ifr&n klorna, 
Elden frnatar ifiSn munnen, 
Elden flammar utur gapet 
Oek af eld dess fjadrar holjas. 
Natten om den slipar tander, 
Hvasser klor den bela dagen 
Emot framlingen, som kommer, 
Emot yandraren, som nalkas. w 

Sade muntre I^emminkainen : 
"Deremot ett rSd jag finner, 
Minns en konst, ett medel kanner, 
Trollar fram en bast af altrad, 
Qvader utaf ol en bjelte 
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For att vid mm aida vandra, 
Dykar sjelf 8om and i vattnet, ^ 
SSsom alia ned i bdljao, 
Cndan vingbroakstarka oraeu, 
Undan stora fogelns fotler; 
Sag del medlersta forderfvet." 

Sade Leraminkainens moder: 
"Det forderfret ir det andra; 
Nar ett stycke Tag da far das, 
Andar aadra dagens resa, 
Du d& koinmer till en eldsjd, 
Eldfall 6 or sjon gig faftjer, 
Glodbett badrum linns pa eldon 
Ocb en eldgraf under rvnunet — 
Den ar fall af beta stenar,. 
Full af MHar, hvilka gloda. 
Manner hitndrade dft kommit, 
Tusen bastar sjunkit neder. 

Nu den muntre Lemminkainen 
Yttrade ett ord ocb sade: 
"Deremot ett rSd jag (inner, 
Minns en konst, ett model kanner: 
Bildar mig en man af altrad, 
Gor en kampe utaf furu, 
Att uti den beta badstu'n 
Med en qvast af jern sig bada 
PS den jernbesmidda lafyen. 
Sjelf jag bad St b*nom kastar 
Oeb mig bailer under lafran ; 
Sag det sista bland fbiderftaa." 
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Sade Lemminkainens moder: 
"Bet forderfvet ar det tredje, 
Nap ett stycke vag du vandrat, 
Lagt till rygga an cd dags&rd, 
Ser du Pohjas portar lysa, 
Jernhesmidda dorrar rassla. 
Der man gjort af jern ett garde, 
Utaf stal ett stangsel tillredt 
Ifran j or den upp till hi mien, 
Ifran himlen ned till jorden, 
Stnckit spjut till gardels storar, 
Dem med ormar sammanfogat, 
Lindat om med etler-ormar 
Och ihop med odlor bandit. 
Stjertarna att hanga lemnats 
Uppa gardets inre si da, 
Men uppa dess ytfre sida 
Hufvuden man stallt att hvasa. 
Annu andra stora ormar 
Aro stapplade pa marken; 
Stracka tungan upp och kyasa, 
Svanga nedat sina stjertar; 
Men en orm pa marken Jigger, 
Strackt pa tvaren framfor porten» 
Langre an den langsta fura, 
Tjockare an stugans stolpe, 
Stracker tungan upp, med hvasning, 
For att doda Lemminkainen." 

Sade muntre Lemminkainen: . 
"Nyss jag huggornis-ikern plojde, 
Farade ormfulla marken, 
Orabetackta faltet vande 
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Med hell obetackta hinder. 
Deraf in ej ofard lander, 
Det ej ar en hjeltea bane. 

Tar jag mina huggorms-handgkar, 
Tager mina orma-vantar, 
Och med dem de leda krossar, 
Klammer ormarna fftr erigt. 
Tiotal af etter-ormar 
Binder jag med klafye, spanner 
Onnar linndrade i redet, 
Hemta hit min panttar-skjorta, 
Bar till mig min strids-betackiiing ; 
Jag no far till Pohjas gasthnd, 
Som i hemlighet man firar." 

Derpa Lemminkainens moder 
Forlfar an att honom varna: 
"O min son, far andoek icke 
Han till Pohja-gardena gastbud. 
Redan fanaos minga faror, 
Stora underting pa vagen, 
Manga finnas an pS stallet, 
Vid din resas m&l de varsta; 
Tre bland dem dock svfirast aro, 
Tv8 forderf de grasligaste. 

Utmed Pohjas tag da yandrar, 
Gar langsefter boskapsgSrden, 
Der en varg i betselringar 
Och en bjorn med jernked bnnden 
Aro satta framfer porten, 
[Inyid Ahti-gardeta yandningji 



Fram den grymma vargen springer, 
Bjornen upp till anfall rusar; 
Redan hundra man de slukat, 
Bragt om lifvet tusen hjeltar, 
Afven dig de kunna sluka 
Och min hoga att forgora. 

Sade muntre Lemminkainen: 
"SSsom farsk m§ tackan alas, 
F§ret slitas, d§ det lefver, 
Ej en man, om ock en samre, 
Om en svagare det yore. 
Jag pa manners vis ar gordlad, 
Ar forsedd med manners hakar 
Och med hjeltars spannen bnndeii. 
Icke tor s§ latt jag komma 
Uti Pohja-ulfvars munnar, 
I de Tilda djnrens kaftar, 
Tamjer vargarna med betsel, 
Bjoraaraa med jernked binder, 
Kommer si fran denna total 9 

Stadse honom modren varnar: 
"O min son, far andock icke, 
Du i Pokjas stuga kommer> 
Inom Sariolas vaggar; 
Svardomgjordade der aro 
Alia- man och stridsbekladde, 
Ruset dem berofvat. sansen, 
Onda de af drycker klifvit. 
Dig de storta med aitt qtade 
Mot din egen skarpa kKngav 
Mot det egg, som sjelf da biMat, 
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Mot det svard^ du bar vid sidan. 
Qvadet fonr bar ftappra stortat, 
OfVervunnit stora bjeltar 
Ocb besegrat stacka kampar. 
Hvad iir du, en sparf, bland dessa, 
Du utaf en ringa moder, 
Af en kraftlds qvinna vaggad, 
Anna opp fran strommen lyftad, 
Utnr forssen sammanburen? 

Hundra stdrar sta pa backen, 
Tnsen stolpar nppa garden* 
Pa hrar stftr ett hufVudi sitter, 
Tom blott ar en enda blefven, 
Ocb ditt hufVud tor man stalla 
Upp i spetsen utaf denna." 

Nn den mnntre Lemwiakainen 
Fattade sin egen klinga^ 
Stotte spetsen emot geliVet; 
I bans hand «g svavdet bdjde, 
Liksom baggens friska kwma, 
Eller som den unga enen. 
Sade mnntre Lemminkaineitt 
"Ej der tinns, den klingor matte, • 
Den som svard beskida viHe, 
Uti dessa Pobjas stugor, 
loom Sariolas vaggar.* 

Tog nu skyndsamt ock sin bage, 
Vande den i sina hftadefV 
Hdjande sin rost ban sade, 



Talade med dessa orden; 
"Den en man jag sknlle kalla, 
Skulle for en hjelte hllla, 
Som min bage kunde spanna, 
Draga upp det bojda stSlet, 
Uti dessa Pohjas stugor, 
Inom Sarielas vaggar." 

Ren for muntre Lemminkainen 
Nalkas tiden till att fara. 
Handen bjuder, handen nekar 
Och bans finger-senor verka, 
N« han fir sin pansar-skjorta, 
F8r sin fordna stridsbetSckniiig* 

Men sin sen formanar modren, 
S8 sitt barn den gamla varnar, 
Framfor dorren, under sparrea, 
Der man kittlarna betaeker: 
"Yngre du af mina toner, 
Dn mitt barn af mera styrka! 
Om till dryckeslag du kommer, 
RSkar ufi nSgot samqvam, 
Tom din kanna blott tilt halften, 
Men den andra samre halften 
MS du gifva at en samre. 
Sa kan karl utaf dig blifva 
Ocb du reda dig till kampe 
Uti kampa-skarors samqvam." 

Annu varnar hon sin gosse* 
Omsorgsfullt sitt barn formanar 
Vid den langst belagua akern, 
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Vid de mest aflagsna leder: 
"Om i dryekeslag du rSkar, 
Kommer uti nSgot sarnqyam, 
Intag blott det balfVa satet, 
Stig med halfra steget endast, 
Men den andra samre balften 
MS da gifva at en samre. 
Sa kan karl ntaf dig blifva 
Oeb du fill en kampe dnga 
I en akara ntaf kampar, 
I en krets af tappra manner. 9 ' 

DerpS niuntre Lemminkainen 
Straxt ur hemmet sig begifver, 
Stiger s8 den forsta dagen, 
Ocb ban kommer till en eldfors, 
Eldfull klippa st&r i forssen, 
Eldfull bjork pS klippan vaxer, 
Eldig orn i bjorken sitter, 
Elden gnistrar ifrSn klorna, 
Elden frustar ifrSn munnen, 
Elden flammar ntur gapet. 
Natten om den slipar tander, 
Hrasser klor den hela dagen 
Emot framHngen, som kommer, 
Emot vandraren, som nalkas." 

Angslig var ej Lemminkainen, 
Borjar i sin ficka leta, 
Soka i den lilla pnngen, 
DerifrSn orr-fjadrar tager, 
flnuggar fjadraraa ocb smnlar 
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Mellan sina begge bander, 
Inom tio fingrars fogning. 
Deraf fodde* fram en orr-skock, 
Den till flygt «ig plotsligt hojde, 
Orrarna i ld£tran flogo, 
Tjadcrhonoroa i bjorkar. 

Tog fran lof-tran sina orrar, 
Tjaderhonproa fran bjdrkar, 
Slangde dem i omens kaftar, 
Uti gapet pa den glappske. 
Tog till orda sjelf och sade: 
"Dn mio orn, nan skona fogel! 
Vand at annat kill ditt bufvud, 
Tillslut dina skarpd ogon, 
Lat si vandringsmanver far das, 
Framfdr amdra Lemminkainen.'' 
Dermed slapp ban denna fara, 
Dermed kom ban fram en dagsfard* 

Fardas an ett litet stycke, 
Vandrar fram elt vaga-stycke, 
Och en eldsjd ar pa vagen, 
Eldfall o up sjon ttg hdjer, 
Glodhett Jbadrom finns pa eldon 
Och en eldgraf under rumraei; 
Den ar full af heta stenar, 
Full af kallary Irolka gloda, 
For den framling* hyilken kommer, 
For den vandrare, som nalkas. 

Angslig Yar ej Leninunkainen, 
Sande upp en bon till Ukko: 
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"O du Ukko, hogst bland Gudar, 

O du fader uti himlen! 

Hoj ifrSn sydvest en molnsky, 

Sand en annan ifran Tester, 

L&t en tredje gro i oster, 

Upp ifran nor dost den lyfta; 

Stot tillhopa molnens kanter, 

Mot hvarann de toma stallen, 

Sand en stafs hojd sno frin molnen, 

Lit till spjutskafts djup den sjuda 

Vied uppS de beta stenar, 

UppS hallar, hvilka gloda." 

Sno da sande Ukko neder, 
Sande af den fhia yrsno, 
Lat den till en stafs hojd falla, 
Lat til] spjulskafts djup den sjuda 
Ned uppa de beta stenar, 
Uppa hallar, hvilka glodde. 

Sjelf den muntre Lemminkaiucn 
Qvad en jernstor, for att lopa 
OfVer elduppfyllda grafyen 
Och fran kant till kant sig stracka. 
Dermed slapp han denna fara, 
Dermed kom han fram en dagsfard. 

Vandrar s§ ett vaga-stycke, 
Fardas fram anuu en dagsfard, 
Redan synas Pohjas portar 
Och de onda gSngjern rassla. 
Der man gjort af jern ett garde 
Och af st&l elt stangsel tiUredt 
IfrSn jorden upp till himlen, 



Digitized by 



Ifran himlen ned till jorden, 
Stuckit spjut till gardets stdrar, 
Dcm med ormar sammanfogat, 
Lindat om med etter -ormar 
Och ihop med odlor bundit. 
Stjertarna att hanga lemnats 
Uppa gardets inre sida, 
Men uppa den yttre sidan 
Hufvuden man stallt att hvasa. 
Annu andra stora ormar 
Aro stappladc pa marken, 
Stracka tungan upp och hvasa, 
Svanga ned&t sina stjertar; 
Men en orm pa marken ligger, 
Strackt pa tvaren framfbr porten* 
Langre an den langsta fura, 
Tjockare an stugans stolpe, 
Stracker tungan upp med hvasning, 
For att doda Lemminkainen. 

Angslig var ej Lemminkainen, 
Tager fram sin knif fran sidan, 
Grymma jernet ur dess slida, 
Hugger dermed uli gardet, 
Uti hagnaden af ormar; 
Gardet foil at tvenne sidor 
Gardsgardsbanden fern emellan, 
Mellan stdrar sju i gardet. 

Nu den muntre Lemminkainen 
Pa de andra ormar trater: 
"Svarta krak, som jorden tillhor, 
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Math, den dodens fcrg he tack or, 
Da som slingrar dig | graset, 
Vid nackhlommans rotter vistas, 
Kralar ibland tradets riMer, 
Uti murkna stubbar grafVer! 
Hvem bar skickat dig frgo graset, 
Fram ur tradets rotter manat, 
For att slingra dig p§ vagen, 
For att ofvan jorden Irala? 
Monn din fader, monn din moder, 
Monn den aldsta ibland broder, 
Den bland dina systrar yngsta, 
Eller andra hoga frander? 
In i torfven ar din stuga 
Och din gSrd inunder stubben, 
Under gardet ar din bostad 
Och din lagerplats i tufVan. 

Slut din mun och holj ditt hufvud, 
Cndangom din latta tunga, 
Mun af ull du har och hufvud, 
Har af ull fem dina tander, 
Dllig ar din latta tunga, 
Ulligt krak Sr sjelf du afven. 
Ror dig som en ylle-flaga, 
Fardas fram som bonans skida, 
Till en bundt dig sammanrulla, 
Vrid ihop dig till en knippe, 
Stick ditt hufvud in i torfven, 
Stoppa det i tufvan neder. 
Om du lyftar upp ditt hufvud, 
SS skall Ukko det forkrossa 
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Med sitt jerobetyngda bagel, 
Som ur mohi ban later falla." 

Dernied m untie Leniminkainen 
Far ock denna dagsfard andad, 
Yandrar fram ett vaga-stycke, 
Kommer sa till Pobja-garden. 
Der en varg i belsel-ringar 
Och en bjorn med jernked bunden 
Aro satta framfor porten. 
Redan bundra man de slukat, 
Bragt om lifvet tusen bjeltar, 
Ville sinka Lemminkainen. 

Nu den mnntre Lemminkainen 
Borjar leta uti fickan, 
Sdka i den lilla pungen, 
Tar sa litet nil fran fickan. 
Gnuggar ullen, rullar tappar 
Mellan sina begge bander, 
Inom tio fingrars fogniug 
Ocb en fara-bjord sa uppstod, 
Foddes fram en ymnig far-skock, 
Alstrades en krusig skara, 
Att af Pohjas ulfvar fratas, 
Slukas af de bistra djuren. 

Derpa muntre Lemminkainen 
Sjelf sig trauger in i stugan, 
Trader under takets hvalfhing, 
Men ban stadnar framfor dorren, 
Framfor dorren, under sparren, 
Der man kittlarna betaeker, 
Tager mossan af sitt hufrud, 
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Handskarna frSn handea litter. 
Hojde nu sin rost och sade, 
Talade med dessa ordeit: 
"Praktig ar den bjudne gasten, 
Praktigare den objudne." 

Dervid Pohjolas vardinna 
Yttrade ctt ord och sade: 
"O dn son af Lemminkainen! 
Ej ditt gastande mig glader, 
Hit da kom att mig fortrampa, 
Kom att trycka ned mitt sinne. 
Olet an som kom forvaras, 
Sasom malt den ljufva drycken, 
Ej ar hvetebrbdet bakadt, 
Ej ar kottet annu kokadt. 
Matte en natt forr du kommit, 
EUer ock en dag harefter." 

den muntre Lemminkainen * 
Vred sin mum silt hufvud rorde, 
Skakade det.srarta haret, 
Tog till orda sjelf och sade: 
"S8 ar maten bar dS aten, ' • 
Alia dryckerna fortarda, 
dl med ymnigt mStt man utdelt, 
Bjudit spisol uti kannor, 
Lagt sS kannorna fillbopa, " ' ' 1 ' 

Stapplat stopenftU h6gar; ; 

. . } » ■ ■ • . 

Bjudningar du l££t kringgj, 
L8tit ryttar~hastar springy 
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Folk af all* stag da bjudif, 
Bjudit LUnda, hjudit arma, 
Bjudit lama, bjadit lytta, 
Mig allenast du ej bjudit." 

Hvarfor bar nrig detta drabbat, 
Da bar mitt Hkval var kortiet, 
Saden af mig sjelf forarad? 
Andra boro sad med slefvar, 
Andra lato sparsamt rinna, 
Men med stora matt jag matte, 
Gjorde blott med lar mitt tillskott 
Af min egen korn-besparing, 
Af den sad, som sjelf jag utsatt. 
Icke tor en gast jag vara* 
Om bar icke nagot tillreds, 
Om man ej en gumse slagtar, 
For en oxe bit i stugan, 
Hemtar in en grofbent oxe, 
Ocb ej 51 a nyo brygger, 
Att den bungrige far Sta, 
Den som sprnngit, tSttten slacka * 

Sade Pohjolas vardinna: 
"Du min lilla, natta tarna, 
Min bestandiga tralinna! 
Stall nn grytan uppa elden, 
Hemta 61 ocksa at glisten* 

Lilla flickan, antfa burn* t, 
Samst att tvatta karlen rena, 
Samst att torka sma skedar, 
Samst att skura shia slefVar, 
Lade nu ett kok i grytan 
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Utaf lien och fiskars hufvqn, ; 
Utaf gamla, torra rofblad 
Och af skal fran hlrda kakor. 
Bar sa 61 med vackra kannaB, 
Kannan med sitt dubbla band tag; 
Nederst dragg och ofverst rotten, 
Etter-ormar uti midten, 
Invid kanten krala ormar, 
Odlor spratda uti diet. 

Sade muntre Lemiaiiikainen : 
"O du 61, o dryck, da roda! 
No i diligt skick du kommit, 
Rakat i ett uselt lage, 
Men det dugliga ma drickas, 
Draggen ned pi markeu kastas 
Med den yenstra handens tumme, 
Med det ej benamnda fingret." * 

Borjar leta i sin fioka, 
Soka i den lilla pungen, 
Tager si en krok fr8n pungen, 
Tar sitt eldstal ifran fickan, 
Sanker uti olet neder. 
Ormar fastnade i kroken, 
Etter-ormar uti jernet; 
Upp han drager hundra grodor, 
Lyftar tusen svarta ormar, 
Dricker sedan 61 med frisamg, 
Yttrar sa ett ord ooh sager: 
"Icke sasom gast jag aras, 
Om man 61 mig icke gifver, 
Om ej battre dryck man hemtar. 



Och med ymnig hand det ikanker 
I ett rymligarc k&ril. 
Hor mig sod af Pohjolainen, 
Sjelf du vard i Pob ja-garden ! 
Gif mig 61 emot detaining, 
Lat mig fa for reda pengar." 

Straxt nu varden uti Pohja 
Vredgades och qvad fortornad 
Uppa stugans golf en insjo 
Aft den tappre mannen dranka. 

Men den muntre Leniminkainen 
Qvad en oxe uppa golfvet 
Att ur insjon vattnet dricka. 

Varden uti Pohja garden 
Qvader sa en varg pa golfvet 
Att om lifvet oxen bringa. 

Lemminkainen* muntre mannen* 
Hare hvit pa golfvet qvader 
For att shikars upp af vargen, 

Varden uti Pohja-garden 
Qvad en bund, om kaften krokig, 
Annu till fbrderf at haren. 

Lemminkainen, muntre mannen, 
Qvad en ekorre att springa 
Uppa sparrens anda, hunden 
Qvad ban att pa ekorn skalla. 

DerpS varden uti Pohja 
Yttrade ett ord och sade: 
"Gastabudet ej forbattras,', 
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Om cj gasterna formiiwkat; 
Arbetet i gSrden jagar 
Gasten ock fr§n goda gillen." 

Tager ai An egen klinga, 
Rycker from det bvassa eld-egg, 
Yttrande med dessa orden: 
"Hor mig son af Lemminkainen ! 
MS vi mata vSra klingor, 
M& vi vira svard beskada." 

Sade muntre Lemminkainen: 
"Hvartill duger val min klinga, 
Som mot ben bar blifvit bruten, 
Krossad emot bufvud-skSlar? 
Men andock mitt sinne bjuder, 
Om bar ej blir battre gastbud, 
Att dem ma fa ocb beskada. 
Den som har en langre klinga, 
Har ett svard, som mer fbrftrar, 
Han m§ forsta bugget gifva.* 

Sina svard man borjar mata, 
Borjar klingorna beskada; 
Bakade nu Pobja-varden 
Ha en litet langre klinga, 
Blott s§ mycket som ett kornfro^ 
Som en smutsrand under nageln. 

Nn den muntre Lemminkainen 
Sjelf till orda tog ocb sade: 
"Visst bar du en langre klinga, 
Ditt alltsS ar forsta bugget." 

DerpS varden uti Pohja 



Borjar pa att svardsbugg Jela, 
Hugger en gang uti sparren, 
Slar i sfugaus ofre dorr post. 

Sade munlre Leniniiiikainen . 
"Ledsam ar en slrid i qtagaift? 
Svar en blodig \ek i portet, 
Nya slogan vi forderfva, 
Smutsa golfven uti portet, 
Sola ned de tvldda bankar. 
MS vi trada ut pi garden, 
Battre bloden ar der ute, 
Vackrare den ar pa garden 
Prydligare uppa dr^fvan. ,, 

Man sa tradde ut pa garden, 
Rakade en kohud finna, 
Bredde den s§ ut pa garden 
Ocb sig stallde uppa buden. 

Tog till orda Lemminkainen : 
w H6r mig, nu du Pofajas kampe! 
Val du bar en langre klinga, 
Har ett svard, som mer forfarar, 
Men du lar det ock bebofva, 
Forr an barifran vi skiljas,. 
Forr an dagen nar sin anda, 
Hugg da till a du Pobjolainen." 

Ocb nu bugger Pobja-kampen, 
Hugger en gang, bugger tvenne, 
Hugger, an den tredje gSngen, 
Men ban akadar ej ens kottet, 
Ej en blodig rispa gor ban. 
Tar ej bort det yttrc bullet. 
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Fir si afVan fcemminkaintn. 
Den forvagne sullen htigga. 
SUr nu muntre Lemaainkiinen, 
Hogger den forvagne allien, 
Hugger mannen med tin kfiaga, 
Ger ett hurtigt slag med sv&rdet. 
SISr nu en gang, aviirdet blixtrar, 
Afhogg hufvudet fran skuldran, 
Skallen frSn sitt smala stalle, 
Hogg den af liksom ett rofblad, 
Eller sSsom fiskens fena. 
SUr sa* mannen andra gangen, 
Hogg bans kropp i trenne delar, 
Skar som skifVor utaf flasket. 

Backen var med stdrar uppfylld, 
Full var gSrden utaf stolpar, 
Pa dent alia fauns ett hufvud, 
Tom yar blott en enda lemnad, 
Stallde arme mannens hufvud 
Upp i spetsen utaf denna. 

DerpS muntre Lemminkainen 
Qvader Pohja-gSrdens husfolk 
Uti klangfullt guld och silfver, 
Blott en enda ban ej qvader. 
SjelfVa Pobjolas vardinnan 
Lemnar ban att portet stada, 
Sopa golfvets tiljor rena, 
Bara 61 omkring med kannau 
Och forsorg om malen hafva. 

Louhi Pobjolas vardinna 



Vredgas nu ocb borjar q?ada, 
Tjutande bora Louhi qvada, 
Yildt den leda bexan skrika, 
Qvad si svardbekladde manner, 
Hjeltar nti vapenrostning, 
Till att doda Lemminkainen, , 
Att ftrgora Kankomieli. 

Nu ctt buller hors fran taget, 
Hors ett dan fran narmsta garden,, 
Ocb det borjar trottsamt blifva, 
Blifva mer ocb mer besvarligt, 
Att i Pobja fira brollop, 
Gastabud i Pimentola. 
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Aderionde Runan. 



t)erp§ muntre Lemminkainetf 
Upp till hast fran mark en stiger* 
Och beger sig straxt till hemmed 
Till den mor, som honom fostrat, 
Sorgsen och med nedsankt hufvudy 
Med at sidan latad mossa* 

Honom kom till mote modren, 
Hon sig skyndade att fraga: 
^ngre du af mina soner, 
Dn mitt ham af mera styrka! 
Hvarfor ar du *§ bedrofrad, 
Nar fran Pohjola du kommer? 
Monn med dryckes-stop man krinkt dig? 
Om med dryckes-stop man krinkt dig, 
Skall ett battre stop jag gifVa* 
Som din far i fejden tagit, 
Traffat pS i kampa*striden.*' 

Bade muntre ienmiihkaiiren : 
"O min mor, infn fbstrartnna! 
Om med dryckes-sto^ jag kranktes, 
Skulle vardarna jag kranka, 
Skulle kranka kundra kampar, 
Skulle tusen manner trotsa." 

Sade ti^mminkai'nens mbder : 

4 
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"Hvarfor ar du sa bedrofVad, 
I\ar fraA Pohjola da kommer? 
Blcf for qvinoor^ skull dtt gackad? 
Om for qvinhors skull du gackate, 
Akta di en battre qvinna, 
Tag en fager mo frln Ryssland, 
Vacker flicka fran Karelen." 

Sade muntre Leniminkainen : 
"O mm mor, min fostrarinna! 
Om for qvinnors sknll jafg gackais, 
Vardarna jag g&e&a skulle, 
Sknlle gacka hundra hustrur, 
Tuscu andra qvinnor trotsa.* 

Sade Lemminkainens modern 
"Hyarfor ar do sa bedrofvad? 
Blef for bastars skull du skymfad? 
Om for bastars skull du skymftts, 
Ml en battre bast du kopa 
Med din fars forvarfda medel, 
Med bans samlade forrader.'* 

Sade muntre Lemminkalnen: 
"O min mor, min fostrarinna! 
Om for bastars skull jag skymfats, 
Vardarna jag skymfa skulle, 
Skulle hundra ston forderfva, 
Tusen andra hastar trotsa. 

O min mor, min fostrarinna! 
Lagg nu vagkost uti pa sen, 
Fyll med mjol en liten larft-sack, 
Skar sa mycket snior i asken, 
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Att ett Sr det for mig racket-, 
Skar lor andra aret svmkdtt. 
Bort jag iyr lor mina nidverk, 
Car att dolja mig lor missd§d; 
Sina k}ingor manner hvassa, 
Sina lansar spetsa hjeltar.* 

Modren skyndar sig att IrSga,- 
Alderstigna qvinnan sporjer: 
*Hvarfdr hvassa de nu klingor, 
HvarfSr spetsa de nu lansar?" 

Sade muntre Lemminkainea: 
"Der ett sago-verk bar timat, 
Uti delta Pohjas gastbud, 
Sariolas dryckes-gille: 
Jag en man, en hjelte slagit, 
Sjelfva varden uti Pohja, 
Dodat honom med min klinga. 
Derfdr hvassa manner syarden, 
Derfor lansarna de spetsa. 
Ej jag kanner nagot stalle, 
Dpr en niding sig kan dolja, 
Der en brottsling tillflykt tinner. 
O min mor, min jfostrarinna! 
Sag, fcyar kan jag mig forddlja? 

Modren nu till prdet tager, 
Till sitt bam den gamla talar: 
"Jag jn sade det, min gosse! 
Jag jn varnade dig ifrigt, 
Stadse bjdd jag till att hindra 
Dig fran farden bort till Pohja. 



Du hordt blifVa vid del ratjta 
Och i modrens stugor sjftdna, 
Under eg€n model? v$r4nad, 
I din fostrarinna* glrdar. 

Go nu bort att dig fprdolja, 
Ga att sta som tall pa backen, 
Som ett entrad nppa heden* 
Afven der dig ofard drabbar; 
Ofta tajlen upp$ backen 
Falls och hUr t^l partved hnggen, 
Ofta enarna p§ heden 
Man till gardsg4rds-8torar skalar. 

Eller ya* som bjork i dalden, 
Der jemval dig ofard drabbar; 
Ofta bjorken uti dalden 
Spjelke& och i teafven radas, 
Blir till klabbar sonderhuggen. 

Om da blir ett bar i lunden, 
Blir ett lingon upp& faltet, 
Smultron uti egna nejder, 
Blabar utj andra nejder, 
Der jemval dig ofard drabbar; 
Du af unga jnngfrur plockas, 
Tages bort af tennbriskprydda. 

Blir en ga'dda du i hafvct, 
Komme* du i lakens lefVer, 
Blir en sfjert at roda laxen, 
Der jemval dig ofard drabbar, 
Ty en man si mork, som haffct* 
Ar bestandigt stadd pS m«te» 
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Visstas alltid upp§ witdr agt, 
Fiskar atiidse med sin bandnot. 

GSr da Ster att dig dolja 
Uti bj omens stenrds-grottor, 
Gardar utaf ballajr gjordaj 
Dcr jemval dig ofard drabbar, 
Ty en ung, en sotholjd kampe 
Slipar flitigt der sin y*e 
Och sitt spjut med spet* bfl*ggfi£, 
For att bjornen g§ tiU mote, 
Falla bjdrnen uti akegen." 

Derp§ muntre Lemmipkainen 
Yttrade ett ord pcb sade: 
■ 'Sjelf jag vet de varsta stallen, 
Kanner sjelf de vidrigaste; 
min mor, mil* fostrarinna, < r 
Pu som va>dat bar min baradem! 
Hvart mig rader dn att unctyly, 
JIvart n»ig rMer <*eb formaaar, 
Der ej ilia far mitt bufvatl, 
Fina h§ret iefc^ ffttygr, 
Der ej btggeu glr fdr}orad, 
Halsen ej alldeles afbuggs? 
An en dag, en aiund akall kamma, 
Da det mannens bufvud gajler, 
Ty nn byasaa manner svarden, 
Hjeltar spetsa sina laasar.* 

Sade l# i un >jnfr fe n eiig inpder: 
"Val ett stycke land jag kanner, 
Vet utaf m rlnga statie, 



Sefce betadt, icke slaget, 
Ej besttkt af manners klingor; 
Hen med kraftig ed mig lofya, 
Att i krig ej mera fardas, 
Aldrig uppa tio somrar, 
Icke ens af lust till silfrer, 
Eller om da guld behofde." 

Der den mantre Lemminkainen 
Bled en kraftig ed nu lofvar 
Att i krig ej mera fardas, 
Aldrig under tio somrar, 
Icke ens af lost till silfver, 
Eller om han guld behofde. 

Sade Lemminkainens moder: 
"Far nu han att dig fordolja 
Ofver hela nio hafven 
Och till halften ofver tio, 
Till den ej benamnda udden, 
Holmen, den ej ord beteckna. 
Der din far sig fordom dolde, 
Dolde sig och fann en tiUflykt 
Under krigets langa somrar, 
Under svara fejde-Sren. 
Idel mjod der hafven aro, 
01 i alia floder rinner, 
Smor frSn alia hojder dryper, 
Svinkott ar hvarenda klippa. 
Der for dig ar godt att vara, 
Ljuft din tid du der fornoter." 

Derpa muutre Lemminkainen 
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£ar Sstad och fardas skyndsamt, 
tar aft Ay for sina nidverk, 
Ddlja sig for sina missdSd. 
Skjuter bSten ut pa vattnel, 
Skeppet uppS hafvets boljor* 
Ifran bron af koppai* bildad, 
FrSn de jerabe'snridda nlllarl 
Hissar stegel upp i marten, 
SSsom gfranar pa en knlle, 
Sjelf sig satter ned i akterny 
Staller sig ait b§ten styra, 
Stodd emol den bojda bjorken, 
Lntad mot sitt koppar-roder. 
Vindea vaggade bans farkost, 
Skeppet utaf vagen framdrefs- 
Ofver hela nio- bafven 
Och till halften ofver tio» 
Till den ej benamnda udderi, 
Holmen, den ej ofd beteckna. 

Der m muntre Lemmmkainen 
Sjelf till orda tog och sade: 
"JHonn bar ram p§ holmen finnes, 
Plata pa- bolmens fasta botten, 
Att mitt skepp jag drar p8 landed 
Stjelper bSten pa det torra, 
PS min faders fordna rullar, 
PS den gamles landnings-stallen? 

Svarade nu boktferfs taraor? 
Uddens jungfrnr hdrdes saga: 
"Nog har finnes rum pa bolmen, 
Plats p8 bolmens fasta botten, 



Om dn afven bundra batar, 
Tnsen fartyg drar p8 landet* 

Derpa muntre Lemminkainen 
Drog sin farkost upp pa iandet, 
Stjelpte blten p8 det torra, 
Tog till orda sjelf och sade: 
"Monn bar rum pa bolmen finnes, 
Plats p8 bolmens fasta botten, 
Der en brottsling sig kan doljaj 
Der en svag kan finna tillflykt?" 

Svarade nn bolmens t&rndr, 
Uddens jungfrur bdrdes saga: 
"Nog har rum pS bolmen finties, 
Plats pS bolmens fasta botten* 
Der en brottsling sig kan dolja, 
Der en svag kan finna tinflykt-" 

Ater muntre Len*minkaiuen 
Yttrade ett ord ocb sade: 
"Monti har rum p8 bolmen finnes, 
Plats pa bolmens fasta totten, 
Icke bredare Sii ryggen, 
Icke storre, an ett skappland 4 
S8 att jag tolg kan forlusta, 
Att jag dantfa katt p8 ftltet, 
Uti jungfrurs glada lekar, 
Cti flickors ljufva samqvam?" 

Svarade nn bolmens tftratfr 
Uddens jungfrur bdrdes sftga: 
"Holmens flicker fir© mttgra, 
Feta aro hastars filar." 
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Angslig Tar ej Lemmmkainen, 
Han fran by till by blott vandrar, 
Gar till jungfrurs glada lekar, 
Skona flickors ljufva samqvam. 
Icke fanns den by pa holmen, 
Der ej funnos tio gardar, 
Icke fanns den gard i byen, 
Der ej funnos tio flickor, 
Icke fanns en enda flicka, 
Ej en enda moders dotter, 
Vid hvars sida ban ej hvilar 
Ocb hyars arm ban icke trottar. 
Tusen brudar ban beveker, 
Hundra enkors siunen bojer, 
Blidkar hundra gifta qvinnor, 
Pa en enda nalt on sommarn, 
Under loppet af en bostaatt 
Blott en enda fanns bland tio, 
Tvenne bogst bland hundra funnos, 
Ibland tusen qvinnor trenne, 
Som ban icke kunde dara, 
Som ban ej forleda kunde. 

Si nu niuntre Lemnnnkainen 
Alia uddens jungirur blidkar, 
Alia holmens tarnor frojdar, 
Blott en enda blir ej blidkad. 

Utan tupp han sig forsofver, 
Yaknar icke utan kyckKng* 
Men en dag ban gdr 4tt lofte, 
Fattar det bealut en aAon, 



Att p§ samma g&nf som mSncn, 
Att vid soleos uppgang. sfiga,. , 
Steg ren forr an ban heslutat, 
Tidigare a> ban arnat, 
IfrSn by (ill by sa vandrar, 
Att ock denna tarna blidkft, 

Nn den muntre Lemminkainen 
Blef en enda gard ej varse, 
Hvarest stngor ire ej funnos, 
Blef ej varse nagon stuga, 
Hvarest kampar tre ej funnos, , 
Blef ej varse nagon kampe, 
Som ej bvassade sin klinga, 
Som ej slipade sin yxe* 

Dervid nmntre Iiemmftifcafrietr 
Sjelf till orda tog och sade: 
"Nu den ljusa dagen nppgStt, ' 
Nn' den milda solen stigit 
Ofver mig beklagansvarda, 
Ofver halsen af mig arma." 

Hinner mer ej jungfrur famna, 
Hvila vid de skonas sida, 
Han till skeppet sig begifVer, 
Gar till batenr nu den arata, 
Men den var firbrand Hll aska, 
Var till stoft alltren forvandlad. 

Markte ofard: bohom bota, 
Nodens dag &rbanden vara, 
Borjar att em mg hygg*, 
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Att en farkost ny gig timra, 
Men till biten tryter virke, 
Till bans farkost saknas hrader. 
Far 8a ganska lilet virke, 
Far belt obetydHgt bidder 
Af ea gammal slandas bitar, 
Af en sonderbrtiten rockten. 

Timrar bat af slandans hilar, 
Bygger utaf tenens styckeit, 
Fogar af dem sido-brader, 
Hugger afven bStens Vranger, 
Reder anna roddar-saten, 
Cor till slat af dem ock arar. 
Far sa baten fardig timrad, 
Far sin farkost sammanfogad, 
Skjuter baten ban pa vattnet, 
Nya skeppet nt pi boljan, 
Fran de glatta fiiru-stockar, 
Ifran bala # jemna rullar. 

For astad nu Lemminkainen, 
Sorgsen och med nedsankt hufvud, 
Att ej mer fa natter vistas, 
Fa fornota sin* dagar 
Uti jnngfrurs glada lekar, 
Skona flickors ljufya samqvani. 
Sjelf ban satter sig vid sty ret, 
Yttrar sa, ett ord och sager: 
w Flyt du bat pa sjon, som bladdra, 
Som ett nackrosblad pa boljan." 

Kom en ria4, som fiirde baten, 
Kom en ¥ftg, som dref bant latkast , 
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Ui pi hafvets blia yta, 
Pi de vida, oppna fjardar; 
Och nu grita holmens tarnor, 
Uddens uuga flickor klaga, 
Nar ej masten mera synes, 
Roddar-haken icke skymtar. 
Ej lor mastens skull de grita, 
Sakna icke roddar-haken, 
Hen den man, som itr vid masten, 
Och som roddar-haken ager« 

Sjelf gret afven Lemminkainen, 
Klagade den arme mannen, 
Nar ej hoi men mera syntes 
Och ej skymtade dess isar. 
Ej lor holmens skull han grater, 
Holmens isar han ej saknar, 
Men han saknar holmens tarnor, 
Langtar efter nddens jungfrur* 

Derpi muntre Lemminkainen 
Styrde pa det Mia ha fret, 
Styrde en dag, styrde tvenne, 
Men uppi den tredje dagen 
Landar han uppi en holme, 
Lagger an invid ett stengrund. 
Der nu horjar biten grita, 
Roddar-haken sorgfullt klaga: 
"Hvarlbr skulle mig man foga, 
Hvarfior blef jag usla formad? 
Ahti ror ej mer i orlig, 
Aldrig uppi tio somrar, 
Icke ens af lust till silfver, 
Eller om han guld behofde." 
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Delta rfikar ALli hora, 
IfrSn nara ball fbrnimma, 
Hojde d8 sm rost och sade, 
Talade med dessa orden: 
"Sorj da icke, furu-yta, 
Klaga ej du martforsecUa, 
Addu far i krig du segla, 
Fardaa uti vilda strider-" 

Nu till krig gig Ahti rustar 
Tvertemot den ed han svurit, 
Tog till orda gjelf och sade: 
THvar m8 jag du fS en annan, 
Aunan man med annan klinga, 
Till mitt bistand uti striden?" 

ALU bar om Tiera knnskap, 
Hor om Kuuro stadse talas, 
FSr en annan man i honom, 
Annan man med annan klinga. 
Ifran by till by ban far das, 
Vandiande till Tieras boning, 
I behof af annan kampe 
Till sitt bistand uti striden. 

Fadren sitter invid gluggen 
Taljande uppg sitt yx-skaft, 
Modren stir pS bodens troskel 
Ocb gor vascn med sin Kama, 
Broderna vid ledets mynning 
Timra 8t sig granna sladar, 
Systran* vid stranden tramp*. 
Byke wppS bryggans and*. 



Sade fadren if ran glnggen, 
Modren ifran bodens troskel, 
Broderna fran ledets tnynning, 
Systrarna fran bryggans atida: 
"Tiera nu i krig ej tinner, 
Nyss ban aktat bar en bustru, 
Tagit egen hus-vardinna, 
Hennes i>rost ban fin ej vidrdrt, 
Hennes barm ban icke nalkats, 
Ej nar hennes sida komtnit." 

Tiera Hgger uppa ugnen, 
Skor sin ena fat p§ ugnen 
Och den andra uppl golfvet, 
Sig vid portarna omgjordar, 
Knapper spannet fast pa garden. 
Derpa tager Tiera spjutet, 
Ej var spjutet bland de storsta, 
Ieke heller bland de minsta, 
Spjutet var af medel-storlek. 
Der en varg stod uppS doppskon, 
Langftned skaftet sprang en iale, 
Katten gnallde uppa knappeu. 
Fram sitt spjut sa Tiera kastar 
Och det slanger midt bland Ahtis. 

For istad nu Ahtis farkost, 
Utan att med armar skjntas; 
Bort den seglade fran bolmcn, 
Styrde ut at Pohja-hafvet. 

Harvid Pohjolas vardrana' 
Skickade den stygga kdMlen, 
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Sandc nt p3 Pokja-hafreh 
Sjelf hon undervisar sonen, 
Som enhvar silt eget .foster: 
"Kold, du yngst af mina soner, 
Skonast inland deni, jag fostral! 
Far no ban, ^tt jag dig beder, 
Dit jag heder dig oek manar, 
Bort till Rntja-vikens strander, 
Andelosa hafrets branter; 
Karr belagg med is oeb l&nder, 
Gor till is det klara Tattnet, 
Tillslut gapet vid Knrimns, 
Hplj med is de stygga kviriar, 
Lit ock den forvagnee farkost, 
Lemminkainens bit du frysa 
UppS hairete klara yta, 
PS den stora, oppna fjarden, 
Alt den derifr&n ej loses, 
Aldrig nagonstn befirias, 
Oni jag sjelf ej gar att lfcsa, 
Att befria Afatk fcrtjrg^ • 

Kolden, yngst af bennes soner, 
Skonast Aland dem, bon fostrat, 
Ger sig sa Sstad ocb fardas 
Hastigt ban till Pohja-bafvet, 
Liter Lenuninkainen frysa, 
Sallen fastna uppl hafvet. 
Ren nppS den fbrsta natlen 
Abti fastnade tilltyllest, 
Fros med armen fast vid isen, 
Ganska bSrdt med mreda banden. 
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Alstrar en futtkomlig kyla, 
Haftig frost tillvagabringar, 
Pa en enda ttatt om sommarn, 
Under loppet af en hostnatt. 
Later isen alntals frysa, 
Later sno till stafs hojd falla. 

Arnar lata sjellva guden,] 
Den forvagne sallen frysa, 
Men den muntre Lemmkikainea, 
Sjelf den skftne Kaukomieli 
Klippte ullen ifirSn stenen, 
Tapparaa frSn vintcraofrartt, 
Virkade dem sen till strumpor, 
Rullade ikop till baftdakar, 
Holl med handerna i frosten, 
Klamde tiU det barda vadret, 
Dref sa frosten nti elden, 
I det jernuppfyllda roset. 
Hojande sin rdst ban sade* 
Talade med dessa or den: 
"Kold blef alstrad ibland video, 
Liten frost bland buskar foddes 
Af en far, som mest forderfrar, 
Den illparigaste moder. 
Hold utaf en orm blef daggad, 
Af en mask med mjolk blef vardad 
Ur dess magra, skrampna vartor, 
Sinade ocb torra spenar ; - . 

Namn s§ gaf man St den onde , 
Ocb med kold benamnde honom. 

Vraktes sommarn om pa garden, 
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Gungade i kallor vintern, 
Mark och mossor ishelade, 
Lat i vattnet vtden frysa, 
Rom St knolarna p§ aspar, 
Bragte vark i bjorkars rotter. 

Nu forgrymmades den stygge, 
Lade af all skam och blygsel, 
Lat pa elden kittcln frysa, 
Kolen frysa uppa harden, 
Flickans band i degen faslna 
Och i hastens mage falen. 

Gick att frostbelagga marken, 
Gick att boljorna betvinga, 
Isbetacker vikar, dammar, 
Hafvet likval ej blef fruset, 
Ej bofinken pS dess fjardar, 
Icke frysa uppa hafvet 
Fotterna for sadesarlan, 
Fryser ej dess liUa bufvud. 

Monn till stor dn ren hann fottras, 
Vaxte till och blef forfarlig, 
NaV dn afven mig vill plaga, 
Oronen till svuHnad bringa, 
Afven profva mina fotter, 
Naglarna pa mina fingrar? 

Kold, du son utaf Puhuri, . 
Dn af ovadret bevingad! 
Icke ma du mig besvara, 
Icke at mitt hufvud komma, 

6 
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filina tlr ej heller pUg&v 
Ej vid mina dron rora; 
Nog bar annat da atf taga, 
Mycket annat till att skada. 
Drag astad, dit jag dig manar, 
Bort till Nordens sista anda. 
Oppna karr anna der finnas, 
Vide-buskar, som ej frusit, 
Slenar frSn all smarta fria, 
Fall, som jemnade ej blifvih 
Om ej det tillfyllest yore, 
Dit skall jag da dig besyarja, 
Midt i Hiisi-gudeas ISgor, 
Uppa Lempos beta hallar; 
Ned da sjunker der i eldest, 
Tranger dig midt in i lagan 
For att derifran ej komma, 
Aldrig dig bereda utgSng. 
Eld jag stoppar i min strnmpa, 
I min ako jag brander samlar, 
Att ej kold mi skada gora, 
Ej ovadret dfVerfidla » 

Denned montre Lenumakainen 
Nu den stygga kolden ^jasar, 
Lemnar skeppet uti yikeo, 
Nya biten i sitt fangael, 
Sjelf till skogen sig begifyer, 
Stiger upp till ddemarken, 
Gar pa obebodda vagar, 
Stigar, dem ban icke kanner. 

Dervid montre Leniminkainen 
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Sjelf till orda tog och sade: 
"Ve niig arma, olycksfulla! 
I hvad lage bar jag r&kat? 
Alt i ar oct dagar irra, 
Vistas under oppna bimmeln. 
Nu min mor i hemmet grater, 
IVu min fostrarinna klagar: 
Der min gosse ar, jag arma, 
Der mitt barn, jag olycksfulla, 
Han besSr nu Tuonis tegar, * 
Kalmas fait ban flitigt pldjer. 
Icke bindrar, ve mig arma, 
Icke bindrar nu min gosse, 
Hjerpar ait sin boglid fira* . 
Faglar sma att ymuigt frodas, 
Fritt far bcrmelinen springa, 
Ekorren far ostord boppa. 

Ja sa ar det nu, min mOder, 
Si min bulda fostrarinna! 
Upp du fodde manga dufvor, 
Fostrade en svarm af svanar, 
Kom sa vinden och dem spridde, , 
Kom den onde, dem forstrodde, 
Systrars golf ban ref i stycken 
Ocb forstorde brodra-b§ten. 
MSnga voro vi i aanning 
Uti fordna battre tider, 
GolfVet var af systrar uppfyldt, 
Bitten lastad full med broder; 
Men ej finnes nu for tiden, 
Ej en enda att tilltala. 
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Hvarje kampe gilt till strides, 
Hvarje man bar svard vid sidan. 

Alltid minns jag det forflutna, 
Kan ej glomma battre tidcr; 
Jag 80m Momma gick kring byar, 
Skon jag var som faltets blomster, 
Mangen sag dS pa min skepnad, 
Paste vid min vaxt sitt oga; 
No jag svartnat bar af blabar, 
Utaf ringa bar jag morknat. 

Stallet vet jag, der jag foddes, 
Hvarje stalle, der jag uppvaxt, 
Men ej kanner jag det stalle, 
Der mig doden en gang moter. 
Nu jag ar lik barens Huge, 
Som sig stracker ut pa karreft, 
Jemrar uppa branda sveden, 
Springer ISngsmed bafvets strander, 
UppS kiselstenar hoppar. 
Salan under skorna notes, 
Skort pi dem blir ofverladret, 
Deras skaft af llder rotas* 



Digitized by 



Mttonde Hunan. 



H.ullervo, Kaleyas attling, 
War ban af sin moder foddes 
Och var blott Ire natter gammal, 
Slet sin lindas bindlar sender 
Och sig hojde upp pa tacket. 
God ban lofrade att blifva, 
Dugligbet bos gossen rdjdes; 
Man till Ryssland honom forde, 
Salde bonom i Karelen 
Bort at smeden Umarinen. 
Hvad gaf smeden val for bonom? 
Mycket smeden gaf for bonom: 
Tvenne sonderbranda kitllar, 
Trenne obrukbara grytor, 
Fern ntslitna, gamla lior, 
Sex till spillo gifna graflor; 

Di Kalevas skona attling 
Till sitt nya hemvist kommit, 
Ren mot forsta dagens afton 
J£fter arbete ban fragar 
Af sin bnsbonde for qvallen 
Ocb for morgon' af sin matmor; 
'Till hvad verk skall nya tralcn, 
Till hvad arbete den kopta?" 

Han ar satt att vagga harnet, 
Barnet med de smala fingrar, 
Men ban stinger ut dess ogon 



Ocb dess foda sjelf fortarer, 
Dodar barnet genom sjukdom, 
Braaner npp class KUa vagga. 

Mot den andra dagens afton 
Efter arbete ban fragar 
Af sin busbonde for qvallen 
Och for morgon' af sin matmor: 
"Till bvad verk stall nya tralen,' 
Till bvad arbete den kopta?* 

Far ett svedjeland att rodja, 
Sands att falla timmer-bjorkar; 
Nedhogg bjdrkar tvenne, trenne, 
Slog sin yxe vid en stubbe. 
Hojer 8a sin rost och ropar, 
Later gallt en bvissling ljnda; 
"Ma den dnnkla skogen falla, 
Ma de stora bjorkar brytas, 
War min stamina bores skalla, 
Nar min galla bvissling ljuder, 
Nya skott ma aldrig utsla, 
Aldrig spira fram nr stoblien 
Pa den svedja, som ar ncdfalld 
Af en man med gyllne spannen. 
Herrlig brodd nta svedjan skjuta, 
Ax der ma dock aldrig frocks." 

Mot den tredje dagens afton 
Efter arbete ban fragar 
Af sin busbonde for qvallen 
Ocb for morgon' af sin maimorh 
Till bvad verk: shall toy* tratea, 
Till bvad arbete den k^pta??' ! •> 
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Fir ett g&rde tilt att bygga, 
Och ban bygger der sill gairfe, 
Bryter ncd de stdrsta fnrar, 
Dem till gardsel-trador radar, 
Tager grofva oken-granar 
Och till gardsgSrds-storar staller, 
Sammanfogar dem med ormar, 
Lindar om med ctter-ormar 
Och ihop med ddlor hinder, 
Tar till ordet sjelf och eager: 
"Hvilken ej, som ftgeln, flyger, 
Hviner fram med tvenne vingar, 
MS ej tanka p& att k omnia 
Ofver gardet, som jag upprest." 

Mot den fjerde dagens afton 
Efter arbete han fragar 
Af sin hnsbonde for qvallen 
Ocb for morgon' af sin matmor: 
"Tralens arbete ma naninas 
MS med ord tillkannagifvas.* 

Skickas ut att ro en notbSt. 
Nu Kalevas skona attling 
Ned vid Srarna sig satter, 
Yttrar sjelf ett ord och sager: 
"Ror jag efter min form&ga 
EUer blott, som saken fordrar?" 

Pelonen, som satt i styret, 
Hof sin stamina straxt till gensvar, 
Yttrade ett ord och sade: 
Tfcor d« efter din ftrmaga, 



Lagger ut din bela manskraft ' 
Binga ar dock tralens styrka." 

Sjelf Kalevas skona attling 
Bor nu efter sin formaga, 
Lagger ut sin hela manskraft; 
Baten utaf asp ban sdndrar, 
Bryter vrangerna af entrad 
Och forstor det hela fanget. 

Mot den femte dagens afton 
Efter arbete ban fragar 
Af sin busbonde for qvallen 
Och for morgon' af sin matmor: 
Tralens arbete mi namnas, 
MS med ord tillkannagifvas." 

Derpa sands ban ut att pulsa, 
Och att pulsa nu ban borjar, 
Yttrar da ett ord och sager: 
"Pulsar jag med all min styrka, 
Stoter med min hela manskraft, 
EUer blott, som saken fordrar?" 

Wenari, som noten drager, 
Hof sin stamma straxt till gensvar, 
Yttrade ett ord och sade: 
"Pulsar du med all din styrka, 
Stoter med din hela manskraft, 
Ringa ar dock tralens styrka." 

Nu Kalevas skona attling 
Byekte upp en tall pa backen, 
Gjorde pulsskaft af en fura 
Och en sten i spetsen stalkte, '* 



Digitized by 



Tog 611 pulsens knopp en klippa. 
Pulsar si med all sin styrka, 
Stoter med sin hela manskraft, 
Och till blar han noten rifver, 
Gmmlar vattnet upp till veiling, 
Fisken till en slem forvandlar. 

Mot den sjette dagens afien 
Efter arbete han fr&gar 
Af sin husbonde for qvallen 
Och for morgon' af sin matmor: 
"Tralens arbete ma namnas, 
MS med ord tUlkannagifvas.'' 

Far en boskapsdrift att valla, 
Far en hjord af kor att drifva; 
Hvad far tralen pa sin andel, 
Hvad till vagkost ges at herden? 
Smeden Ilmaris vardinna 
Bakade en valdig kaka, 
Lade hafra under brodet, 
Bredde hvetemjol derofver 
Och en sten i midten gomde, 
Gaf sa den till tralens andel, 
Gaf till vagkost at sin herde. 
Tog till ordet sjelf och sade: 
*Detta ma ej forr du ata, 
An min hjord till skogen kommit." 

Derpa Ilmaris vardinna 
Sande hjorden ut pi bete. 
Hojande sin rtist hon sade, 



Talade Med dessa of door 
"Korna sander jag i lofskog, 
De behornade pa a&pfalt; 
Suvetar, da skona qvinna, 
Etela, natarens moder! 
Gi att taga vSrd om hjorden, 
Att yardinnans boskap yakta; 
Som du> wider tak den taktaf, 
Sa den vakta i del fria, 
Som da inom has den virdat, 
S8 i foruskog den vSrda, 
PS det driften mS forskonas, 
Boskapshjorden yackert frodas. 
Tills yardinnan gSr att se den, 
Dejan gSr atf den betrakta, — 
Den odugliga yardinnan 
Ocb den alltfor stranga dejan* 

Sovetar, da skona qvinna, 
Etela, natarens moder! 
Honang8mat Kt hjorden afa, 
Lat den afven honung dricka, 
Mata mina kor med gnllgras, 
Gif dem silfvergras till foda 
FrSn den honungsrika lindan, 
Faltets honungssota Infra. 
Tag ett yallhorn ifrln fjerran, 
Fran den haggbeyuxna dalden; 
Sen ml do i hornet bl8sa, 
LSta luren maktigt ljuda, 
S8 att kallar blomsterkladas, 
Syedjelunders kanter prydas, 
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Rarr af idel henung drypa, 
Vort vid kallors braddar vaxer. 
For sa bit det farska graset, 
Hemta hit de gyllne blomster 
Ifran strida forssars narhet, 
Ifran ljungens blomster-jungfrur, 
Fran de mor, som graset vlrda, 
Mor, som bo vid himla-midten. 
Bilda ifrea gyllne brunnar 
Uppa faltets begge sidor, 
Att min bjord ur dem fir dricka, 
Far med ljufva honungssaften 
Sina jufrar ymnigt fylla, 
Spenarna till stindhet bring*. 
Clor dess spenar da till stinda, 
Lit dess jufrar ymnigt svalla, 
Satt dess mjolkror till att sorla 
Ocb dess jufrar till att sucka, 

Manga aro de ocb onda, 
Som till Tuoni mjdiken for*, 
Kornas gafva till Manala; 
Ringa ar de godas autalj 
Som fran Tuoni bemta mjdiken, 
Kornas gafva fr§n Manala. 
Jag begar ej mjolk ur byen, 
Vill ej ba fran andra gardar, 
Nog jag mjdiken far frin Tuoni, 
Kornas gafva fran Manala. 

Suvctar, du skona qvinua, » 
Etela, naturens moder! 
Hermikki med mjolk iordka, 



Fyll pa Tuorikki dess jnfrar 
Ur den vaaslesdta kalian, 
Fran den honungarika tofvan, 
S8 att de med mjolkuppfyUda, 
Stinda jufrar aterkomma 
IfrSn falteta grona tufvor, 
Fran den friska betesmarken, 
Under denna l&nga sommar, 
Denna Skaparns varma sornmar. 

Mielikki, <Ju skogs-vardiuna, 
Tellervo, Tapios jungfru, 
Len om linnet, tin om fallen, 
Med de vackra, gyllne lockar! 
Det ar du, som vaktar hjorden, 
Som vardinnans boskap v&rdar 
Uti Metsola det ljufva, 
Det vaksamma Tapiola; 
Varda den med milda hinder, 
Aga den med latta fingrar, 
Bringa si bvarenda aflon 
Hjorden hem med fulla spenar, 
Spenar svallande och stinda, 
Med af mjolk uppfyllda jufrar, 
Till vardinnan, som den soker, 
Som for hjorden ar bekymrad* 

Kuippana, dn skogens konung, 
Skogens milda, vackra graskagg 
Bryt eft spo af veka ronnen, 
Tag af enlrad dig elt gissel, 
Anda bortom Tapio-borget, 
Ifr§n Linna bergets branter, 
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Drif denned min hjerd till g&rden, 
Infill dess man badstun. eldar. 
Hem mi bemmets bjordar komma, 
Skogens bjordar g£ till skbgeo. 

Skona Ohio, skogens app)e> 
Trinda vandrare i skogen' 
Lit oss nu en fast jorlikning, 
hit en somniarfred oss sluta, 
Att bestS var hela lifstid, 
Racka under all Tar lefnad. 
Ej jag nekar dig att kringga, 
Att besk&da mina bjordar 
Ocb till boskapsdriften komma, 
Men att rora dem med tungan, 
Att med tanderna dem kringstro 
Ocb att slita sjelfVa kottet. 
Du min van, min goda broder, 

du honungstass, du skona! 
Krossa ej de krokta benen, 
Korna, bvilka mjolk mig gifva. 
IHar du skallaus ljud forniromer, 
Hor den galla klockan ljuda, 
Rostbetackta Happen skralla, . 
Hasta bort till odemarken, 

1 din boning utaf raossa; 
Undvik hjordens betesmarker, 
Hemligt smyg forbi dess mja|k-falt« 
Sky den nejd, der skallor ljutfa, 
Vandrar hjorden uppi backen, 

Ma du vandra under backep, 
Vandrar bjorflen under backen, f t , 
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Si ml du p8 backea vandra; 
Siken lik ffirbi du hasta, 
Drag dig undan liksom fisken* 
Aft ej driften mStte stupa, 
Bort yardinnans boskap hasta, 
Rlena hjordcn skygga undan. 
Fredade lat karren vara, 
Okenskogaraa i fagring, 
Lit de bojda hornen fardas, 
Krokta benen makligt skrida, 
OrVer mark ocb mossor vandra, 
Vandra ofVer dken-moar, 
Utan aft du alls dent vidror, 
Skadar dem det allraminsta. - 
Om en lust dig skulle gripa, 
Tanderna en atra kanna, 
Hugg d& uti murkna stubbar, 
Gor dS anfall pa en myrstack. 
Uti Bfetsola ett mjodkar 
HSller pa att haftigt jasa 
PS den gulduppfyllda hympeln, 
PS den silfverrika kullen, 
Under granens blomsterkrona, 
Under fallens rika grenar. 
Der bar ock en glupsk att ata, 
Har en frSssare att sluka, 
Utan att der maten tryter, 
Eller dryeken fclir tforminskad. 
SS ml vi forlikning inga; 
Ocb en fred for evigt sluta. 
Samma mark, men sars&ld vagkost, 
Rum i endragt ha vi begge. 
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Men om dn ar bdjd lor fejder, 
Om du Till pa kriggfot left*, 
SS mi vintrarna du kampa* 
Sllsa, da sno an films pa mark en, 
Men d& sommarn borjar nalkas, 
Mossor tina, kallor ljummas, 
Rom ej mer till dessa nejder, 
Till de fait, min hjord betrader. 

Mark ju flans ock annorstades, 
Bodkapsgardar langre borta, 
Der en sysslolos kan vandra. 
Om en bjorn jag sknlle vara, 
Om en honungstass jag yore, 
Ej p8 delta vis jag lefde, 
Stadse utj qrinnors fotter; 
Dn bar kotte-falt att vandra, 
Stiga pa med dina tassar. 
Spring med skyndsamhet en stracka, 
Ea fram uppi en gSngstig 
Han till skogen i Afanala 
Eller bort till Ralmas moar. 
Der ar Kirjoa, der ar Karjo9 
Uti jernbesmidda remmar, 
Uti tiotal af klafband; 
Der bli magra afren feta, 
Frodas de, som ben blott aro. 

Mina kor till sten mS bytas, 
Ma de skona blifva stubbar, 
Tid det Ruusiainen fardas, 
Manriainen ar pi vandring. 

Om till dessa fait du kommer, 
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H&kar gi till dessa dknar, 
Qvinaor knnniga bar finaas, 
Finnas aldriga virdinnor, 
Hvilka nag din vag forderfva 
Ocb si ilia dig behaadla* 
Att ej nagensin da skadar, 
Ej ens i din grynma vildket, 
Tvertemot den hogates Tilja, 
Utan tillstand af den salle. 

Blidkens skogar, blidkeua lander, 
Var mig blid, dn dunkla dken* 
Fred St bjordarna forunn*, 
Lef med mina kor i eodragt, 
Under denna tfnga snmniar, 
Denna Skapants varma seminar* 
Knippana, du skegens kenung, 
Hongatar, du oknens drtottning! 
Tagen vSrd om edra btandaiv 
Edra rackor val bevaren, 
Doljen bundama i grettan, 
Binden fast de onda rackor 
Uti guldbesmidda balsband, 
Uti skona silfver-remmar. 
Gommen klorna inom bSret, 
Betarna i deras tandkott. 
Drifven sedan in en gnllstSng 
Genom benappfyllda ka$en, 
88 att kaftens ben ej rnbbas, 
Tanderna i munnen skiljas. 
Binden an ett band af ronnen 
Rnndt omkring den platta nosen; 
Om ej ronnen skulle bSlla, 
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Gjulen da ett band af koppar; 
Vorc kopparn icke stadig, 
Utaf jem da bandet reden; 
On de jernet sonderslita, 
Annu detta band forderfra, 
Ma da eld i munnen bringas, 
Lempos Us for kaften sattas, 
Att ej deras kaftben vidgas, 
Att ej tanderna ma skiljas." 

Denned Ilmaris yardinna 
Sande korna ut pa bete, 
De bebornade pa aspfalt, 
Hade berden att dcm valla. 

Kullervo, Kalevas a tiling, 
DrifVer korna fram langs mossan, 
Sjelf pa torra beden springer, 
Satter sig pa kullens tufva, 
Pa en plats for solen oppen, 
Qvader der ocb sager detta: 
"GS nu ned, du sol, i granskog, 
Rulla dig till bvete-landet, 
Ibland enrisbnskar basta, 
Herden slapp till bemmet Jiter." 

Men frSn bemmet qvad yardinnan, 
Yttrade ett ord ocb sade: 
"Det ar tid for nya tralen, 
For den kopta att sig matta." 

Nn Kaleyas skona attling 
Tager brodet fram ur barmen. 
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Drar ifrSn sin gbrdel knifvcft 
For att sonderskara brodet. 
Skar s& med sin knif i stenen, 
Ristade mot hard a klippan, 
Vrcd sin mun, sitt kufvud rorde, 
Skakade det svarta hiret, 
Tog till ordet sjelf ock sade: 
''Hup skall qyinnans bSn jag galda, 
Galda qyinnans spott ock loje, 
Min vardinnas usla fagnad? 
SS jag galdar, som jag maktar: 
Korna skingpap jag i skogen, 
Kop i karret krokta benen, 
Jagar driften uppl svedjan, 
Drifver bjornar kern till garden, 
Binder vargar fast med klafve." 

Solen sjunker ned i gpanskog, 
Rullar sig till hvete-landet, 
Ibland enpisbuskap kastar; 
Korna kan i granskog skingrap, 
Kor i kappet krokta benen, 
Jagar driften uppa* svedjan, 
Drifver bjdrnar sS till bemmet, 
Jagap vargar uppS gSrden. 
Undervisar sina bjdrnar, 
Talar sa till sina vargar: 
"Sliten laret af virdinnan, 
Biten af den halfva vaden." 

Gjorde sS en lnr af koben, 
Utaf oxens born en pipa, 
Herda-flojt utaf en kalffot. 
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Och han spelar dermed skickljgt, 
Liter luren vackert ljuda 
Uppa hemmets berg tre ganger, 
Ganger sex vid tagets anda. 

Sade Ilmaris vardinna: 
"Nu, o Gud, du prisad vare, 
Luren ljuder, hjorden kommer, 
Men hvar fick val tralen hornet, 
Hvar fick smeden slata luren? * 
Oronhinnorna den spranger, 
Rister tvert igenom hufVet" 

Nu Kaleyas skona atfliog 
Sjelf till orda tog och sade: 
tralen tog sin lur fr8n karret, 
Fran den haggbevuxna akogen, 
Ga vardinna nu att mjolka, 
G8 att matta boskapshjorden.* 

Derpa Ilmaris vardinna 
Beder gamla mor att mjolka: 
"Ga du, gamla mor, att mjolka, 
Ga att matta boskapshjorden." 

Hon till orda tog och sade: 
"Stadse sjelf en god vardinna 
Fordom sina kor ju mjolkat, 
Sjelf hon skott om boskapshjorden." 

Derpa* Ilmaris vardinna 
Sig beger att korna mjolka, 
Gar att matta boskapshjorden: 
"Ve dock mina kor, de skona, 
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Alia varglons hull de hafva, 
De med villdjurs bar betackas, 
Bara ffnn af skbgens tacka. 
Stioda aro deraa jafrar, 
Deras spenar ymnigt svallda." 

Lutade sig ned att mjolka, 
Bdjde sig fot att beskada, 
Bjornen hugger uti kalen, 
Vargen griper i med monnen, 
Rifver ISret af vardinnan, 
AUa halens senor sliter. 

Kullervo, Kalevas attling, 
Denned, qvinnans ban nu galdar, 
Gaidar bennes spott och loje, 
Onda qvinnans Ion betalar, 
Sticker piporna i sacken, 
Sig med spel till krig begifver, 
Vandrar tutande till karnad. 

Derpa Emaris vardinna 
Sander upp en bon till Ukko: 
"O d» Ukko, bogst bland Gudar!, 
Tag Kalevas son af daga, 
Sargad utaf jeratungt hagel, 
^ Nilars stalbesmidda spetsar, 
♦ Uppa fasansfulk stridsftlt, 
Vid de svara harnads-t&gen." 

Men Kalevas skona attling 
R&kade fornimma detta, 
Sande da en bon till Ukko: 
"O du Ukko, bogst bland Gudar! 
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Doda Hmaris vardinna, 
Sargad utaf jerntnngt hagel, 
Nalars stflbesmidda spetsar, 
UppS hennes tranga glrdar, 
Framfor hennes egen stuga." 

Och ban drager tin till orlig, 
Spelar tid sin f&rd pa fearret, 
Tutor WppS stfedje-faltct, 
Blaser i sin lor pi heden. 
Karret skakai, tnarken danar, 
Genljud skaUar ifran heden. 

Bud man efter honom sande: 
"Hetiima dog din kara nioder, 
Skynda dlt, att da far skidd, 
Hot den doda laggs i grafVeh. n 

Men Kalevas skona altling 
Starar strait och yttrar detta: 
*Om hon dog, min kara moder, 
Fumes val ett sto der keninia, 
Hvarmed hon till graiven fores, 
Sankes ned i j or dens skote." 

Spelar vid sin fard pS karret, 
Blaser i sin lor p8 heden; 
Bad man efter honom sande: 
"Henima dog din kara fader, 
Skynda dit, alt du far skada, 
Hur den doda fors i jorden." 

Men Kalevas skona attling 
Svarar straxt och yttrar detta: 



"Om han dog, min klira fader, 
Finns en yalak val der hemma, 
H vanned ban i grafven fores, 
8£nke8 ned i jordens skote." 

Spelar rid sin fard pa karret, 
Tutar vandrande pa heden; 
Bud man efter honom sande: 
"Nu din hustru dott der hemma, 
Skynda dit, alt dn far skada, 
Hum hon i mnllen lagges." 

Men Kalevas skona attling 
Yttradt ett ord och sade: 
"Om min hustrn dott i hemmet, 
Har en hast der hemma funnits, 
Hvarmed hon kan fas i jorden, 
Sankas ned i Ralmas boning." 

Oeh han drar med spel till orlig, 
Fardas tutande till harnad, 
Spelar . uppS svedje-faltet , 
Blaser i sin lur pa heden. 
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©ret s8 smeden Hmarinen, 
Gret och sorjde hvarje afton, 
Annu mer han gret om natten, 
Suckade till ljusa dagen, 
D§ bans maka var forsvunnen 
Och i mullen lagd den akona. 
Icke rordes uti handen 
Hammarns skaft, det kopparsmidda, 
Icke alls den forsta dagen, 
Ej den forsta, ej den andra. 
Sade smeden Ilmarinen: 
Te mig arme man! jag vet ej, 
Hup att vara, hup att lefVa; 
Natten liggep jag och vakar, 
Ringa ar mio kraft, min insigt 
Svag och modosamt mitt arbet\ w 

Gar att plocka guld ur hafvet, 
Silfver ifran djupa boljan, 
Samlap trad i stora hogar, 
Fulla tretti' lass han slapar, 
Brainier si till kol dem alia 
Och i essjan vraker kolen. < 
Foser sedan guld i elden, 
SilrVep ibland branda kolen, 
Med elt far om hosten lika, 
Iaka med en rmter-hare. 



Tar sa tralar till att porta, 
Lonta drangar till att trycka* 
Tralar pnsta ofortrutet, 
Raskt de lonta drangar trycka — 
Utan bandskar uppS handen, 
Utan hattar ofVer bjessan, 
Under kalla vinter-himmeln. 
Sjelf ban, smeden Ilmarinen, 
Smider sig af guld en bustru, 
Yill en brud af silfver bilda. 

Men nu pusta tralar dfiligt, 
Kraftldst trycka lonta drangar. 
Sjelf ban tar sig for' att pusta, 
Hurtigt pnstar Bmarinen, 
Pnstar en gang, pustar trenne, 
Redan efter tredje gangen 
Skadar ban i essjans botten, 
Synar langs&t bitlgens braddar. 

Spratt ur elden fram en kUng*? 
Gyllne klinga utur gl&deo. 
Skon ar klingan till att sk&da, 
Men den bar dock onda seder: 
Dodar ett sto alia dagar, 
Dodar tvenne p8 de basta. 
Tralarne 8t klingan gladdes, 
* Men af barm greps smedens sinne. 

Sjelf ban, smeden Dmai^OLen, 
Stack sitjt syard i elden Her, 
Gyllne klingan uti gloden, 
Bragte mera gjjdd i elden — 
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GuM, si myeket raotsan fjmde 
Och battkiipan full af silfver. 
Tog *& tralar till alt pasta* 
Lonta deangar till att tryqka* 
Tralar po$fta ofortratet, 
Raakt de ,lNa drangar irycka — ? 
Utan hand&kar appa banden, 
Utan hattar dfver bjessan, ' 
Under kajla viater-bmmeln. 
Sjelf ban, smeden Ibnarinea, 
Smider sig af guld em hasten, 
TiU en brad af silfver bilda. . 

Men nn pasta tralar dSligt, 
Kraftlost trycka lonta drangar; 
Sjelf ban tar sig for* att pasta, 
Hortigt postar Umaririen, 
Pnstar en gang, postar tYenne, 
Redan efter tredje gangen 
Skadar ban i essjans bolted, 
^ Synar langsSt balgens braddar. ", ' 

Spratt ur elden fram en fSifi, , 
Hingst med gyUne man ur,g}ddem 
Skon ar bingsteu till att &k$4*t.., . 
Ilskefullt dock ar dess ainne, 
Dodar ett sto alia dagar, , 
Dodar tvenne pfi de J)asta« 
Tralarne St bingsten gladdes, 
* Men . af barn* greps smed^ns ^sj^ae 

Det Var smeden Ilinarlnen, 
Korde bingsten oti eldem, 



Den guMltffttJge i gtodett, . 
Bragte mem goM i l eld«i\-* ' 
Guld, sa mjcfcet dim ryitfdey 
Och hattkupat* fuH af sitfirer. ■ i 
Tog si trilar till at* pus**, 
Lontsr dr&gttr Mil aftt> tpjf&k. 
Tralar pusUt> dfortrotet, 
Raskt de loata dfangar trycka — 11 
Utan bandsWup^S banden^ 
Utan battur dfVer hjessa** 
Under kail* ^nfor-hinlkneln: 
Sjelf ban, sttieden Ilmafrinett, 
Smider sig af guld en hustru, 
Vill en brud af silfver bilcta. 

! 

Tralar pasta ofortrutet, 
Pusta dagar,,bvila natter; 
Ej blir gyllne bilden fardig, 
SilfVer-bruden ej faltbordad. 
Derpa smeden Ilmarinan. 
Sjelf sig tager for 9 att pusta. 
Pustar dagar* rtfttkr ieke, 
Pustar nltter, brilar iefce,' 
Pustar en dag; postal trenne, 
Men uppS den tredje dagen 
Skadar ban i essjaos bottieh, 
Synar lSngsfit balgens br&ddar. 

Spfett nr elden Mut en" juttgfht 
Mo med gyllne bSr ur gloden; 
Flicktra gladde smedens sinne* , 
\ Men af barm de andre grepos. 
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Vander < ht* m e 9 ak&dar fceaney - 
Ser ej mun och ser «j>dgon* 
Ej de crWbliga fckagc*; 
Smider anuvock amide* og»*, 
Smider qyMig* bebagen, 
Ordet ka» ba* idle gifra* : 

Skon ar jungfnin till alt skada, 
Uennes seder ban ej kanner. 
Tog sa ameden Umarioon -i 
Jungfrun pa sin bac^d t}ll >j*Ute n!; 
Kyla gprider roda guldet, 
Kyla spader hvita silfref. 
Sade smeden IlmarHten: 
"At bvem mande gwMtt4n ,/dnga? 
At den gamle Wakamdiiien 
Till en maka for bais lifityL** 

Sjelf den gamle Wainamdineii 
Hvilar strait den ftirsta natten 
Uppa skona bufvud-kuddar, 
Uppa mjnka fjader-dynor 
Vid den unga jungfruns sida, 
Hvilken ntaf guld var formad, 
Som var tecknad ntaf silfver. 

Der nu gamle Wiinamoinen 
Skyddar rig med ull-betackning, 
Svepep sig i tjocka pelsen, 
Tacken breder ofver kpoppeu — 
Tvenne, trenne bjornars hudar, 
Dertill fen^ sex ylle-tacken. 

Lagom.^arm var ena aidaa. 



Dea so* Ug i ticket inmpt, 
Uti njuU ytte-Uidet. 
Den St jnagfran TibcU sidaa 
8k nir Me blifVit frosea, 
Stelnat till en sa&g massa, 
Sig till bafvets is ftrvandlat 
Och till stenens birdbet styfnat. 

DS nu gamle Wainam6inen 
Blott en enda natt sig hvilat 
Invid gyllae jiingfrans sida* 
Bredvid braden ntaf silfver, 
Hojde ban sin rost och talte, * 
Yttrade med ordeo detta: 
"Aldrig m§ dn, nnga slagte, 
Aldrig J, dees sdners soner! 
Ej 8a lange tiden varar, 
Klara mSnen annu lyser 2 
Utaf guld en qvinna bilda, 
Yilja brud af silfver smida. 
Kyla sprider roda guldet, 
Kyla sprider bvita silfret, 
Lagom yarm vap ena sidan, 
Den i gamla tacket svepta, 
Men till is den ville stelna, 
Som var vand 8t unga jungfrun." 

Sorgseh och med nedsiMiM hufvud* 
Med at sidan lutad mossa, 
For nu smeden Umarinen 
Fjerran ban till Pohja-garden, 
For med bopp om annan flicka, 
Hanford af en jangfrus fagring. 
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Kom «& hi i Pohja-stugan, 
Yttrade ett ord ocb sade: 
"Gumma gif at mig din dotter, 
Gif at mig en fager fastmd, 
-Den bland dina dottrar yngre, 
Den bland barnen allrabasta." 

Loubi» Pobjolas irardiiwia, 
Tog till ord* nn oeb sadet 
"Har ar ingen flicka yaggad, 
Ingen dotter n£*d ocb fbatrad 
For din slide* o du vrakling, 
For din badd, du glupske blodhuhd , 
Du som fritter kott med benen, 
Slukar i dig raa bloden. 
Hellre lemnar jag min dotter, 
Slungad till FfcrderfVets munabit, 
Uti gapet pa en spring varg, 
Uti bistra bjornens kaftar." 

Dadan fick ban ingen flicka, 
Ingen ung och fager fastmd. 
Vred sin man, sitt bufvud rdrde, 
Skakade det svarta baret, 
For sa bort fran Pobja-garden, 
Fardades till egna nejder. 

Gamle trygge Wainamoinen 
Moter bonom uppa vagen, 
Yttrar si ett ord ocb sager: 
"Hdr mig smed, du llmarinen, 
Frande, barn af samma moder! 
Hvarfor ar du at bedrofvad, 
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Later 8nedt din mfo*» hang** 
Nar fran Pohjoladu kojpnter? 
Sag, bur lafVar imq i Pphj« " 

Sade smeden Umarinen: 
"Latt i Pohja ar att lefva, 
Da der Sampo finns, som maler, 
Granna locket, torn digruUar; 
Mol pa en dag aad att aftas, 
PS den wlra .till ^tt^jas. 
Pi den Uredje, aM iin^raa. 
Ja, det *#ger jtgji aaiintngi 
UU i Popja ar ftttjftftta, 
Da i Pokga Swpo fi*nea; 
Der ar plojniag, der , ar a&niag, 
Der ar all alags^ast oeh grfda, 
Der, ju*t der *in eyig< lycka" 



Digitized by 



Tjwgnfliiwte Rfluoao. 



Cjtamle trygge Wamamoinen 
Sjelf till orda tog och sade: 
mig, broder Ilmarinen! 
Lit O88 nu till Pohja fara 
For att taga goda Sajapo, 
Fdr att ska da granoa leeket" 

Sade smeden Umarinen: 
"Svart det blir att Sampo taga, 
Svart att fa det granna locket 
Ifran Pobjola det morka. 
Der ar Sampo ford att gpmmas, 
Granna locket att forvaras, 
In i Pobja-gardens stenberg, 
loom kopparbergets gommor, 
Bakom nio Mb och riglaiv 
Oeh dess rotter bar man faatat 
Pa ett djup af mo famnar; 
En ar t*M*4 rie* i jorden, 
Invi& vattnete ratfd den andr* 
Oeh i hemmefs berg den tftdje,'' 

Sade gatitl* Wainflmdhieil'*' 
TRom blott du att Samp* taga* 
Hem det granna locket fflrft 
Ifran Pohjtf-ggitfentii timbmg, 
Ifran kopparliir|^lti gd«Mnor 9 



Fran de nio lasens stangsel. 
Font dock hamra mig en klinga, 
Ett eldeggadt «Va>d mig bilda, 
Hvarmed hundarna jag tuktar, 
Jagar Pobja-skaran undan, 
Nar vi ga alt taga Sampo, 
Nar till kalla byn vi komma, 
Bort till Pohjola det morka, 
Till det mulna Sariola." 

Det var smgden Itmarinen, 
Den evardelige battminv 
Foste skyndsamt jern i elden, 
Bragte bastigt kol i essjtfn, 
Tog si tralar till att pnsta, 
Lonta (hrangar titt Bit trycka. 
Tralar pasta offirtrutet, 
Raskt de lonta drangar trycka; 
Sasom yalling vidgas jernet, 
Sasom jernslagg fraser stale!. 

Derpi smeden Hinarinen, 
Den etardelige hamrar*, 
Pled uti sra.easfft sk&d*& 
Synar langsSt>fa%*n* briddar. 
Spratt nn fuw, *t l*Y*rd ur elde*> 
Sprang en klinga upp or glodea. , 

Sjelf nu smegen Ilmarinen* 
Den eyardclige bamrarn, 
Bildade af guld de* fade, ; , 
Gjorde haadtag utaf silfVer ; . 
Sasom deg sig guMet tajde, 
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Silfret sasom hafeefe fradga/ 
Uti easjan, uppa stadet, 
Under slage* utaf banunatan. 

Nu . ar svardet fardigbildadt, 
Och den gamle Wainamoinen 
Griper i eldeggad klinga, 
Fattar tag med hdgra handen, 
Yttrar s§ ett ord och sager: 
"Pa8sar Uiqgan och for mannen, 
Skickar svardet ajg far bararn?" 

Klingan passade ftr manheti, 
Skickade sig val (or birarn, 
Bfanen lysta uppS spetseh, 
Pa dess feste £lanste sbleti, 
Hasten gtiaggade p% liettet, 
Ratten gdallle uppS fchap)>en 
Och i slidan lag en hundvalp. 

DerpS smeden Ihnarinen 
Yapnar sig och sig ofagjwtiar* 
Klader sig i jerhsniiad skjorta, 
Stalsmidt Mite j*8 sig spanner, 
Yttrar sa ett tord oeh sagerV 
Mannen ar i pansa* battre, 
Starkare i jemsmidd skjorta, . 
Fastare i stalsmidt i>atte." 

Tiden nalkas au an ftra, 
Yandrings-sttonden ar forhanJle*. 
En var gairile Walaafthoineri, 
Ihnarinen *a* d«*t Andre, - 



Gingo no aft hasten sdfcay 
Soka ett an gamla Ellen* 
Buro betskt invid gordeln, 
F&lens seldon upp§ ryggen. 
Stiganje langsefter vagea, 
Rring den dunkla okenskogen, 
Horde de eft farfyg grSta 
Och en bat vid stranden klaga; 

Gamle trygge Wiinamoinen 
Sjelf till orda tog och sade: 
"Der ett fartyg bores grata, 
Der en bat vid stranden klagar. 
Kanske aft vi fara sjoleds, 
Fardas fram med bSt pa vattnet, 
Eller monn till lands vi resa, 
Ridande pS hafvets strander?^ 

Sade srmeden Hmarinen: 
"Sakrare till lands ar farden* 
Doden gSnge nt pS hafvef, 
Der oss skulle stormen skaka, 
Yadrets ilar valdsamt kasta, 
VSra fingrar blefve &ror, 
VSra flata bander styren." 

Sade gamle Wainamoinen: 
"Sakrare till lands ar farden, 
Sakrare, men mer besva>lig, ' 
Annn vida mera krokig, 
Och det ar en frojd for b§ten> 
War den flyter upp& vattnet, ; 
Stryker fram p8 vida bafvet, 
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Foljer at de stora fjardar, 
Nar den vaggas utaf MSsten, 
Gungas utaf vestanyinden, 
Fores fram af sunnanflakten." 

Slangde grim man ned pS marken, 
Hingstens betsel uppa mossan, 
Falens seldon uti lunden. 
Vandrar sedan till sin tradb§t, 
Baten, som yid stranden grSter, 
Tatar ocb af b£ten sporjer: 
"Hvarfor grater du, min tradbSt, 
Jemrar dig, du Srfastrila? 
Smartar dig, att tung du gjordes, 
Att sa grof du blifvit timrad?" 

Svarade nu tradstams-skeppet, 
Arfastrika baten talte: 
"fi&tens bSg ar ut pS boljan 
AfVen ifrim smorda rullar, 
Flickans big till manaens boning 
Afven ifrSn boga bemmet. 
For min tyngds skull jag ej grSter, 
Ej for det, att grof jag gjordes; 
Derfor grater jag, ett tradskepp, 
Klagar bSt af tallar timrad: 
Sades nog, d8 man mig gjorde, 
Att jag till en stridsbSt reddes, 
Bustades till orlogsfartyg, 
Att med gods ocb skatter lastad 
Jag till bemmet skulle vanda; 
Men ej kom jag ut till striden, 
Fordes ej pa hafvets boljor* 



Andra b£tar, samsta fartyg, 
Fardas st&dse nti Mig 9 
Vilda fejders shrit betrada 
Och forskaffa mera Ikhedely 
An on konung fSr pS sex ar, 
Pa sju somrar smeden Tinner. 
Jag, 8om ar till farkost bilad, 
Redd af gamle Wainamoinen, 
Ruttnar jemt pa mina spanor, 
Vrakes bar pa timmer*platsen. 
Markens allrasamsta maskar 
Bo rounder mina vr anger, 
De bland luftens foglar varsta 
Bygga pa mig siaa nasten. 
Tvafaldt vackrare det vore, 
Tore tva- och trefaldt battre, 
Att en tall pa baeken vara, 
Sta pi keden som en fura, 
PS hvars qvistar ekorn springer, 
Barrtradsfagehi vingea flaxar. n 

Sade gainle Wainamoinen: 
^Ar <Jw Wainamoinena fartyg,. 
Ma du lppa, ifran stapeln^ 
Utan att af hander roras, 
Utan, mecjt armar skjutas." 

Skrckligt svarar tradstams-akeppet, 
Arfastrika bftten talar: 
"Loper ej mitt hela slagte, 
Ej de andra br&dra-bStar, 
Utan att af hinder roras, 
Utan att med armar skjutas*" 
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Sad? gaaale Wamamotan: 
M Om jag dig pa boljan akjnfter, 
Monne utan rodd da ldper, 
Utan arers tillbjdp akrider, 
Strykcr from forutan myndanag, 
Utan vind, som seglet fyller?" 

Skickligt svarar tradstams-skeppet, 
Arfastrika biten talar: 
"Loper ej milt tela slagte, 
Ej de andra hrddra-b&tar, 
Om man dem med rodd ej drifver, 
Bringar fram mad arors tillbjelp, 
Myndar med de sm^rre Spar, 
Ocb om vind ej seglet fyller." 

Sade gaajle Wainamoinen: 
"Loper da med rodd da drifven, 
Om man hjelper till med aror, 
Med de smarre 8ror myndar, 
Ocb om vinden seglet fyller?" 

Skickligt svarar tradstanis-skeppet, 
Arfastrika baten talar i 
"Loper ju mitt bela slagte, 
L6pa alia brodra-batar, 
Om med rodd de framSt drifvas, 
Om man bjelper till mad aror, 
Med de smarre aror myndar, 
Ocb on| vinden seglet fyller." 

Gamle trygge Wainamoinen 
Skot nu bfitea at pi vattnet, 
Qvad sin farkos* uppa btijan. 



Digitized by 



Qvad en suU loll med iiekor, 
Fagra tennbritkprydda flkkor, 
IJnga mor med measingsgdrdlar, 
Ringbeprydda, natta jnngfhnr; 
Qvad den andra full med fastmaa, 
Unge man med strafVa lockar, 
StrafVa lockar, hirda bander, 
Sporrbeprydde, stolte karlar. 

Annu qvader Wainamdinen 
Tofterna i baten fulla 
Med en alderstigen skara, 
Med ett slagte, tardt af tiden; — 
Ringa ram for det var ofrigt, 
D8 ban fforst de nnga qvadit. 

Sjelf ban satter sig vid rodret, 
S taller fiig att styra b&ten 
Uti bjdrkens bojda bakstam, 
Stodd emot det krokta styret. 
Hojde da sin rost ocb sade, 
Talade med dessa orden: 
"Flyt i tradlds trakt, du fartyg, 
Lagg till rygga vida fjardar, 
Flyt p8 bafvet som en bladdra, 
Som ett nackrosblad p8 boljan." 

Ordnade till rodd de gamle, 
Gamle ro ocb bufnin darra, 
Gladjen samjes ej med gladje, 
Bodden sig till rodd ej fogar. 

Ordnade till rodd de nnga, 
Stallde dem att £ror skota, 
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Cnge ro och fingreil knaka, 
Gladjen samjes ej med gladje* 
Rodden sig till rodd ej fogar. 

Sjelf nu smeden Hmarinen 
Tog sin plats pa roddar-banken, 
Satte sig att Sror skota; 
Nu med gladje gladjen sanijes 
Och till rodd sig rodden fogar. 
Rodde smeden Hmarinen, 
Rodde med de hdrda fingrar; 
Nu sig granger tradstams-skeppet, 
Furu-batens brader bojas, 
Toiler skakas* Sror kiiaka, 
Arors skaft som hjerpar pipa, 
Arors blad som orrar kuttra, 
Foren susar liksom svanen, 
Aktern skranar till likt korpen, 
Sasom gass rodd-hakar ljuda. 
Sjelf den gamle Wainamoinen 
Styr gin farkost genom svallej 
Vid den dimomholjda udden, 
Vid den skogbevaxta holmea* 

Abti bodde uppa* bolmen, 
Kauko uti uddens krokning. 
Han sitt nsla lage sorjer, 
Han sin ringa lott begrater, 
TrSnga boden honom gramer, 

Rastade sin bKck St Tester, 
Vande bnrVudet it soder; 
»t St fierran ser den skone, 



Kampen sk&dar dfrer hafiret, 
Linge mannen bertom ntoteen. 
Ser en ganska litem mblnsky, 
Ser i akyn en vattendroppe, 
Ser en liten qd i droppen 
Och pa sjon en Bten okstock, 
Varsnar litet folk i stocken, 
Sep i batens slam en fcjelte, 
Annan kairipe vid dess aror. 

Sade witttre Lemmiftkainen: 
»Ej jag kanne* delta fariyg, 
Kanner ej den goda b&ten, 
Som med redd trim Suowi komntef* 
Drifs med Irak* Ubran ester* 
Har sitt sfejre vandt mot vester." 

Nn ban nojde npp sin stamina, 
Hof ett maktigt skri vid udden, 
Sporde ropande bak kullen: 
"Hvems ar bSten upp a vattnet, 
Skeppet, som pa bffljari flyter?' 

Mannema Mi baten tala, 
Qvinnorna det gensvar gifva: 
"Hvem a> dn, sbin Btfir bak kuflfcn, 
Kampe der i bdemarkfti, 
Har da Skaparns ej kamter, 
Sjelfva WSino-gSrdetis farkost, 
Kanner ieke fcatens styrman, 
Har om roddaren ej kuhskap?" 

Sade muntre Lemnlinbimen: 
"Redan rtyrhamam jag ki«n«r, 
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Kanner roddaren i b&ten: 
Gamle trygge Wainamoiacn 
Sjelf vid batens styre sitter, 
Roddaren ar Ilmarinen. 
Hvart, J manner, galler resan, 
Hvart ar kosan stalld, J hjeltar?* 

Sade gamle Wainamoineni 
"Rakt at norr ar kosan rigtad, 
Gent emot de stora vigor, 
Mot de skumbekladda boljor 
Fara vi att Sampo taga, 
. Att det granna locket bemta 
IfrSn Pohja-girdens stenberg, 
IfrSn kopparbergets gdnimor.** 

Sade muntre Lemminkainen: 
"O du gamle Wainamoinea! 
Tag ock mig pi dina farder, 
Afven jag en man der yore; ' 
Vore der en tredje hjelte, 
War da gar att lyffa Sampo, 
Att det granna locket bara 
IfrSn Pobja-gSrdens stenbeng, 
Ifr8n kopparbergets gommor." 

Gamle trygge Wainamoinen 
Tog sa kampen med pi farden, 
Tog i bSten raske mannen. 
Det ar muntre Lemminkainen, 
Vandrar stigande med snabbhet, 
Glr med latta steg tiU stranden, 



Hemtar med gig sido-brader 
Uli Wainamoinens farkost. 

Sade gamle Wainamoinenr 
"Vore lagom trad i baten, 
Sido-brader i min farkost, 
Yore afVen tyngd tillfyllest, 
Hvarfor bar da ifrSn skogen 
Ansa mem trad i baten?" 

Sade muntre Lemmmkainen r 
"Ej forradet stjelper baten, 
Stacken ej fdrstors af stodet, 
Ofta ju pa Pohja-hafvet 
Vinden profvar sido-brader, 
Motvind starka sqrattbord fordrar." 

Sade gamle Waiaameinen: 
"Derfor ar ock smedens farkost 
Redd med jjernbeslagna sidor, 
Att ej baten drife af vinden, 
Ej af varens ilar kastas." 
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Oamle trygge Wainamoinen 
Styrde sedan fram sin farkost 
Fran den dimomholjda udden, 
Fran den akogbevaxta hoi men. 
Styrde en dag langsmed floder, 
Andra dagen langsmed sjoar 
Och den tredje utfor forssar. 

Nu den gamle Wainamoinen 
Sjelf till orda tog och sade 
Ofvan fallet af eldforssen, 
Vid den helga flodens bvirfvel: 
"Jnngfru, du forsfalleis grarnie, 
Flicka invid strida strommen! 
Drag ditt snore ut pa vattaet, 
Drag ditt blaa garn pa boljan, 
War den roda bSten komnier, 
Tjarubringan fram at striker. 
Midt i floden star en klippa, 
Der som forssen starkast brusar, 
ligger framfor roda baten, 
Ar i vagen for min farkost. 
Vrid i klippan bal med borren, 
Bryt den sonder med ditt huggjern, 
S8 att bSten fritt kan lopa, 
Tjarubringan framit stryka. i ' 
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B&ten8 bog till jern forvandla, 
Byt till mossa stenens sida, 
DS jag far i forssens brusning, 
Fardas Iram blarid strict* biftjor. 
Samla branningar med nafven, 
* Vand dem om med dina bander, 
VSgor valf med famnen undan, 
Att mot brostet de ej frasa, 
Att mot mig de icke brusa. 

O du Ukko, Gud i bojdcn! 
Du som ar mitt enda hktand, 
Strack ditt blanka svard i Irfljan, 
Styr mia farkoet med dm klisga, 
Si att bSten fritt kan ldpa, 

Furu-stocken framat stryka." 

. ■ •> 

Der dock stadaar tradstams^bite% 
Fastnar Waino-g&rdens farkost* , 
HSrdt sig faster tradstams-skeppet, 
Roda biten rores icke. 

Gamle trygge Wainamoinen 
Boijar tfitxka ocb begronda: 
"Hvarvid'ffcste sig nu bSten, 
Stadnade den rdda stockeo? 
Moone vid en sten, en rnska, 
Eller tid ett koppar-rose?" 

Lutade sig ned alt skida: 
"Icke vid en sten, en ruska, 
Eper, vid ett koppar-rdse, 
Hen p& stora gaddans akuldror, 
UppS vatteuhundens re/ben." 
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Det var mttntre Lemmiokamea, 
Stack sitt svard i flodens bolja, 
Stafven ned inunder skeppet, 
Baten borjar ej att lopa, 
Loses icke ur sitt fangsel. 
Svardet splittrades i stycken, 
Fisken var dock frisk och oskadd. 

DerpS smeden Dmariuen 
Stack sitt svard i flodens bolja, 
StafVcn ned inunder skeppet, 
Biten borjar ej att lopa, 
Loses icke «r sitt iangsel. - 
Svardet splittrades i stycken, 
Frisk och oskadd var dock fisken. 

Nu den gamle Wainamoinen 
Drager svardet frSn sin sida, 
Grymma jernet ntur slidan, 
Sticker det i gaddans skuldror, 
Uti vattenhunden8 refben. 

Lyfter fisken ifrSn hafvet, 
Drager hufvudet i baten, 
Stjerten sankes ned i bottnet. 
Vander fisken, den betraktar, 
Yttrar sS ett ord och sager: 
"Ett och annat finns i floder, 
Der finns raskor, der finns gaddor. 
Hvem bland svenner ar den aldste? 
Han mS sonderdela gaddan, 
Skara fisken nti stycken. 9 ' 

Sf&n&erna mr biten svara, 



Qvinnorna ifran dess sijlor: 
"Renast aro fiskarns binder, 
Heligast ham egna fingrar." 

Baten borjade nu lopa, 
Skeppet ur silt fangsel lostes. 
Gamle trygge Wainamoinen 
Styrde baten till en holme, 
Drog s8 knifven ur ain slida, 
Som pa venstra sidan h&ngde* 
Denned skar han gfiddan sonder, 
Rlyfde den i tvenne delar, 
Tog till orda se'n och sade: 
"Hvad ej kunde deraf blifva, 
Af den sfora gaddans tander, 
Utaf vattenhnndens refben, 
Om de fordes till en smidja, 
Om till skicklig smed de bragtes, 
Bragtes till en kunnig konstnar?" 

Sade smeden Dmarinen; 
"Hyad kan utaf skrapet blifva, 
Hvad af lnmpna tinge t goras, 
Utaf iiskbens-skradet bildas, 
Om det ock till smidjan fores, 
Om till skicklig smed det bringas, 
Bringas till en kunnig konstnar?" 

Sade gamle Watnamokien: 
"Det ju vore harpans borjan, 
Om till skicklig smed det fordes, 
Bragtes till en kunnig konstaar.'? 

Men der fanns ej kunnig konttnar, 
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Fanns ej man med sadan insigf* 
Att ban kunnat harpan foga. 
Gamle trygge Wainamoinen 
Tager sjelf sig for 9 att foga, 
Borjar sjelf att harpan bilda. 
Hvadan fick ban ljudfallt botfeu? 
Fran den baggbevuxna dalen, 
Fran den genljudsfulla granen. 
Hvadan fick ban barpans skrufvar? 
Af den stora gaddans tander, 
[Utaf Tuoni-tralens borrar.] 

Annu felas nSgot litet, 
Skona harpan ar i saknad 
Af en Strang, af tvenne tagel, 
Hvaraf voro barpans strangar? 
Utaf b8r frln Hiisi-hasten, 
Utaf Lempo-falens kladnad. 

Nu var strangaspelet fardigf r 
Stora gaddbens instrumentct, 
Harpan utaf fiskens fenor. 
Gamle trygge Wainamoinen 
Bjod de gamle till att spela; 
Gamle spela, hafvun darra, 
Gladjen ej med gladje samjes* 
Spelet sig till spel ej fogar. 
Bjod de unge till att spela, 
Unge spela, fingren knaka, 
Ej ar Ijudet ratta ljudet, 
, Gladjen galler ej for gladje. 
Spelar muntre Leauninkaineo, 
Spelar smeden Ilmarinen, 



Gladjen ej med gladje simjes, 
Spelet sig till spel ej bojer. 

Gamle trygge Waiaamoinen 
Skickar harpan si till Pohja, 
Kantele till Kalevala. 
Spelar Pohja-gards vardinnan, 
Spela Pohja-gardens svenner, 
Spela svenner, spela jungfrur, 
Spela ock de uoga flickor, 
Spela de ogifta manner, 
Spela afVen gifta manner. v 
Yanda harpan om ock vrida, 
HSUa deu i sina ftngrar, 
Aga ej den ratta konsten* 
Strangama i oskiek bragtes, 
War de tvenne skilda folkslag 
Spelade med sina fingrar; 
Taglen gafvo skranfullt late, 
Skarande ocb strafVa toner, 
Harpan akralade forfartfgt. 

Gubben vaknade pS ugnen, 
Spratt up somnen upp den gamle, 
Hdjde da sin rSst ock sade, 
Talade med dessn orden: 
"Horen upp Omsider* tystnen! 
Delta skar mig allt (ill benen, 
Spranger mina drons binnor, 
Ristar tvert igenom bufvet, 
Storer somnen lor en vecka. 
Om det fmska folkets barpa 
Icke bafttre astadkommer, 



Digitized by 



Ej fdrsanker uti slammer, 
Yriken den da at pa vattnet, 
Sanken ned i flodens bdlja; 
EUer bringen den tillbaka, 
Foren uti mastarns bander, 
Uti konstnarns egna fingrar." 

Plotsligt ifran harpans strangar 
Dessa ord tilt gensvar ljuda: 
"Ej jag bor i floden vrakas, 
Icke ut pa boljan kasfas, 
Anna spelar jag hos mastarn, 
Ljuder uti konstnarns bander." 

Nu man harpan varsamt forde, 
Bragte kantele forsigtigt* 
Bar den uti mastarns bander, 
Uti konstnarns egna fingrar. 

Gamle trygge Wainamoinen 
Tvattar sina tammar rena, 
Fingrarna i ordning lagar, 
Sitter sig pa gladje-stenen, 
PS en klippa invid stranden, 
Ned pa* silfverrika backen, 
PS den, gyllne kullens bympel, 
Tar i fingrarna sin barpa, 
Lagger bdjda tra'H pa knana; 
Kantele inunder banden. 
Hojde nw sin rost ocb sade, 
Talade med dessa orden: 
"Ho som forr ej bar fornummit 



Frojden af de hoga rubor, * 
Ej till harpan8 toner lyssnat, 
Han ma komma lor att bora." 

Spelar gamle Wainamdinen, 
Spelar pS en gang odb sjunger, 
Fingrarna gig bojligt hojde, 
Hordes af och an pa harpan, 
Latt steg tummen ifrSn strangen. 
Nu med gladje gladjen samjes 
Oct till spel sig spelet hdjer, 
Ymnigt ljud ger gaddbens harpan 
Harpan gjord af fiskens ryggben, 
Hingstens tagel maktigt ljuda, 
Hastens tagel toner bilda. 

Ej fanns nSgot djur i skogen* 
Springande pS fyra fatter, 
Ej en varelse i luften, 
Som nu icke kom att bora , 
Undra ofver ljufVa spelet. 
Yargen sjelf i karret vaknar, 
Bjdrnen stiger upp fr§n heden, 
Ur sitt ide utaf tallar, 
Ur sin kula utaf granar. 
Hoppar bastigt uppS gardet, 
Kryper derifr§n till ledet, 
Gardet faller knll pS klippan, 
Ledet rullar ned i lunderi, • 
Bjdrnen hoppar upp i granen, 
Skyndsamt sig i tallen svanger, * 
Bfedan fadren gladje skapar, 
Wainamdinen spelet skoter. 
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DunkelskSggig skogens gubbe, 
Frejdad konnng ofVer djuren 
Oeh den hela Tapio-skaran 
Gingo att pi spelet bora. 
AfYen sjelfva skogs-yardinnan, 
Tapiolas tragna qvinna 
Kladde sig i blSa strumpor, 
Snorde roda band om skorna, 
Steg s§ epp i bjorkens knyla, 
Hvilade i alens krokning, 
For att barpans toner bora 
Ocb p§ stranga-spelet lyssna. 

Ej fanns lefvande i akogen, 
Resligt djur pa fyra fotter, 
Ingen varelse i luften, 
Hvinande med tvenne vingar, 
Ej en fogelskock sa praktig, 
Att den ej fran luften, yrde, 
Ilande med snabbbet neder, 
For att berrlig tonkonst bora, 
Undra ofver ljufva spelet. 
Ornen flog fran boga rymden, 
Hoken midt igenom molnen, 
» Allan kom fran djupa boljan, 
Knipan ifrSn karrets briiddar, 
Svanorna fran oppna karren. 
Qvittrade ock smarre finkar, 
Nara tusende af larkor 
Ocb af siskor annu flere 
Pa den gamle manneos skuldror. 



Sjelf den skona luftens tarua, 



Den pa fagring rifca Soles 
Och den vackra, milda M&nen 
Suto, en pa lnftens loka, 
Lysande pa himla-b&gen 
Och den andra p& en molnsky, 
Herrligt stralande vid kanten. 
Der sin yaf af gold de vafde, 
Yardade om silfyer-tyget 
Med en gyllne vaf-skottspole, 
Med en sked af silfver bildad; 
Forde skeiden fram och ater, 
Lato skaften hojas, sankas. 
Men d£ sallsamt ljud de horde, 
Hj el tens ljnfva spel fornummo, 
For fr&n handen vafvar-skeden, 
Flog frSn deras fiagrar spolen, 
Yafvens gyllne tr&dar brusto, 
Af dess silfver-tradar sprungo. 

Fanns ej lefVande i vattnet, 
Som med fenor sex sig rorer, 
Bar fram med atta fenor, 
Ej af fisk en svarm sa herrlig, 
Att den icke kom att bora, 
Undra oTver ljufva spelet. 
Kommo laxar, kommo sikar, 
Gaddor sig med snabbhet slangde, 
Yattenhundar skyndsamt skredo. 
Afven andra smarre fiskar 
Kommo simmande mot graset, 
Strafvade an langre framat, 
For att hora Wainos Sanger, 
Undra diver ljnfva spelet. 
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Ahto, kotmng ofrer boljor, 
Grasbeskaggad vattnets gnbbc 
Drager sig till vaiienbrynet, 
Pi ett nackrosblad sig smyger. 
Sjelf den skona vattnets drettning 
Vattnets ynmiga vardinna. 
HSUer pa att kamma bitaet, 
Borsta sina ISnga loekar 
Med den guldbeprydda kammen, 
Bled sin borate ntaf silfver. 
Men nar sallsamt ljud hon bdrde, 
Horde ljufva Suomi-spelet, 
Foil ur handen gyllne kammen, 
Flog fran henne8 fingrar borsten. 
Bort sig flyttade den anna, 
Sdkte sig ett annat stalle, 
Spratt med brostet opp fran vattaet, 
Drog sig s& till vattu-stenen, 
Lade brostet emot klippan, 
For att lyss uppS de toner, 
Tonerna fran Wainos barpa, 
Parade med singens toner, 
Nar s8 underbart var ljudet 
Och 8a ljufligt harpo-spelet. 

Icke fanns en sSdan bjelte, 
Ej en man s8 fast i sinnet, 
Ej en man oeh miost en qvinna, 
Som det ej till tSrar rorde. 
Greto unga, greto gamla, 
Greto de ogifta manner, 
Greto afven gifta manner, 
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Greio medel&ldera svenner, 
Greto svenoer, greto jungfrar, 
Greto afren smarre flickor, 
Nar si underbart var ljudet 
Och s8 ljafligt Suomi-spelet. 
Till och med for Wainimoinen 
Tire-kalian ymnigt svallde, 
Vattnet Hot utnr bans dgon, 
Tirar digrare an tranbar, 
Digrare an svalors hufvu'n, 
Tarar mer an hjerpagg trinda 
Folio pi bans breda kinder, 
Rullade firin breda kinder 
Ned uppi del hvalfda brostet, 
Rullade fran hvalfda brostet 
Ned uppi de festa knana, 
Rullade fran fasta knana 
Ned uppa de hoga vrister, 
Rullade fran hoga irister 
Under fotterna pa marken. 
Vattendropparna de runno 
Genom fern bans ylle-kjortlar, 
Genom sex bans gyllne gordlar, 
Blaa skjortor sju igenom, 
Genom atta vallmars jackor. 

SS i flodcr tarar runno 
Han frin gamle Wainamoinen 
Till det bl§a hafvets strander, 
Och fran blaa hafvets strander 
Ned inunder klara vattnet, 
OfvanpS det svarta gruset. 
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Der de frodades fbrtriiffligt, 
Bildades till adelstenar, 
For att kunga-smycken blifaa, 
Hoga manner evigt frojda. 

Sade gamle Wainamoinen : 
*9fonn bland deuna ungdom finnes 
I den skona ungdoms skaran, 
Uti detta hoga slagte, 
Bland den store fadrens soner, 
Den som plockar mina tarar 
Under hafvets klara vatten, 
Ofvanfran det svarta gruset?" 

Syarade sS val de unge, 
Som de unge afVen sade: 
'Icke finns bland denna ungdom , 
I den skona ungdoms skaran, 
Uti detta hoga slagte, 
Bland den store fadrens soner, 
Den som plockar dina tarar 
Under hafVets klara vatten, 
Ofvanfran det svarta gruset." 

Rommer sa den blSa knipan — 
Ofta ju den blaa knipan 
Doppar nabben ned i boljan, 
Svalkar sig i kalla vattnet — 
Denna plockar adelstenar, 
Plockar Wainamdinens tarar 
Under hafvets klara vatten, 
OfvanfrSn det svarta gruset. ' 



Tjugutredje Hunan. 



E n var gamle Wainamoinen* 
Ilmarinen var den andre 
Och den tredje Lemmmkainen, 
Be till Pohjas stngor kommo. 

Sade Pohjolas varcfinna: 
"Hvarom veta manner talja, 
Hvilken nyhet hringa hjeliar?' 

Sjelf den gamle Wautamoinen 
.Yttrade ett ord och sade: 
"Vi om Sampo ha att talja, 
Orda om det granna locket; 
Komma hit att Sampo dela, 
Att det granna locket skada." 

Sade Pohjolas vardinna: 
"Hermelinen kan ej delas, 
Ekorn ej forslar §t trerine." 

Gamle trygge Wainamoinen 
Borjar spela pS sin harpa, 
Locka toner ur dess strangar. 
Trottar det formatna folket, 
Somnens tjngd derofver sprider, 
Kanner efter i sin ficka, 
Letar i den lilla pttngen, 
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Timrar sig en bit med visket, 
Fogar farkost medelst sangen, 
Sjong en dag och byggde bottnet, 
Sjong en annan, sidan faste, 
Sjong annu pa tredje dagen, 
Under det ban hdgg pS tullar, 
Lade sido-trad till baten, 
Timrade pa roddar-bankar. 

Trenne ord dock bonom brnsto, 
Nar ban kom till sidans anda 9 
Hann till akter-bogens fogning 
Hegst i spctsen utaf b&ten, 
Uti akter-stafvens resning. 

Gamle trygge Wainamoinen 
Borjar s8 att eftertaoka, 
Hvar ban ord sig kunde lara, 
Kunde fa sig goda trollord. 

Honom moler da en herde, 
Denne sa till orda tager: 
"Dadan bundra ord du finge, 
Tusen amnen for att sjunga: 
OfVan ifrSn svalors bjessa, 
OfVan ifrSn gassens skuldror, 
OfVan bufvuden af svanor." 

Gamle trygge Wainamoinen 
Gick na att sig ord fbrskaffa. 
Mycket svalor ban forodde, 
Dodade en hop af svanor 
Ocb af gass en ymnig skara. 

IS 
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Ej ett end* ord ban erheft, 
Fick ej balfVa ordet en gang. 

Tanker sedan och begrundar: 
Hundra ord der skulle finnas, 
Tusen amnen for att sjunga, 
Under sommar-renens tunga, 
PS den hvita ekorns lappar. 

Gar att ord it sig forskaffa, 
Soka amnen for att sjnnga. 
Strodde akern full med renar, 
Med ekorrar stora sparren. 
Ej ett enda ord ban erholl, 
Fick ej halfVa ordet en gang. 

Tinker iter ocb begrundar; 
Dadan bnndra ord jag finge, 
Tusen amnen for att sjunga: 
IfrSn Tuoni-Gndens boning, 
Ifran Manala det laga. 

Sig till Tuonela begifVer 
For att goda trollord bemta? 
Stiger fram med latta fotter, 
Stiger en dag, stiger tvenne, 
Redan p8 den tredje dagen 
Kommer ban till Tuoni-elfVen. 

Hojde dS sin starka stamina r 
Ropade vid Tnoni-elrVen : 
"Hemta bat, du Tnonis dotferf 
Bringa floita ofVer elfVen, 
Att jag kommer ofVer sundet,. 
Att jag ofVer elfren slipper." 
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Taoni-dbttrarna, de sYara, 
Barnen i Manala saga: 
"Bat aludl harifrSn val hernias, 
War blott orsaken fortaljes, 
Som till Manala dig bragte, 
Forde hit till Taonis honing, 
Utan att dig sjukdom dodat, 
Stort forderf dig hragt om lifyet, 
Eller annan ofard krossat" 

Sade gamle Wainamoinen: 
Tuoni fort mig till Manala, 
Taoni bragt mig till sin honing." 

Tuoni-dottrarna, de bannas, 
Ralmas jongfrur ifrigt slamra: 
* w Latt en bakslng man jag kanner, 
* Marker den, torn osannt talar. 
Bragte Taoni till Manala, 
Taoni forde, di han kommer, 
Manalainen, nar han fardas; 
Afullen sknlle skoflas andan 
Och en grop i jorden graf?as; 
Hvad bar hragt dig till Manala?" 

Sade gamle Wainamoinen: 
"Jernet hragt mig till Manala, 
Stalet fort till Tuonis boning:' 

Taoni-dottrarna , de bannas, 
Kalmas jungfrur ifrigt slamra: 
"Latt en bakslng man jag kanner^ 
Marker den, som osannt talar: 
Bragte jernet till Manala, 
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Stile* hit till Tuonis boning, 
Blod frin kladerna di runne, 
Sorlade i rdda strilar; 
Hvad bar bragt dig till Manala?* 

Sade gamle Wainamoincn: 
"Elden bragt mig till Manala, 
Lagan fort till Tuonis boning." 

Tuoni-dottrarna , de bannas, 
Balmas jnngfrur ifrigt slamra: 
*"Latt en bakslug man jag kanner, 
* Marker den, som osannt talar: 
Bragte elden till Manala, 
Lagorna till Tuonis boning, 
Kladerna af eld forbrandes, 
Stode nti rok och liga; 
Hvad bar bragt dig till Manala ? n 

Sade gamle Wainamoinen: 
"Vattnet bragt mig till Manala, 
Vattnet fort till Tuonis boning." 

Tuoni-dottrarna, de bannas, 
Manas jungfrur ifrigt trata: 
"Latt en bakslug man jag kanner, 
Marker den, som osannt talar: 
Bragte vattnet till Manala, 
Vattnet utfor fallar runne, 
Skulle stromma ned i vigor. 
Dermed bat man icke hemtar, 
# For ej farkost ofver elfvenj 
Tala verklig sveklds sanning, 
Kom till sist med cfina logner. 
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Hvad bar bragt dig till Bfanala* 
Fort till Tuoni-Gudens boning , 
D8 dig icke sjnkdom dodat, 
Stort forderf ej bragt om lifvct, 
Ocb ej annan ofard krossat?" 

Sade gamle Wainamdinen: 
"OcksS vill jag sanning lala, 
Iiitet gackades jag cndast: 
Gjorde mig en bat med vishet, 
Fogade med sSng en farkost. 
Sjong en dag ocb byggde bottnet, 
Sjong en annan, sidan faste, 
Sjong anna p§ tredje dagen, 
Under det jag hogg pS tullar, 
Lade sido-trad till baten, 
Timrade pS roddar-bankar. 
Men nu trenne ord mig brasto, 
Nar jag kom till sidans anda, 
Hann till akter-bogens foguing 
Hogst i spetsen utaf baten, 
Uti akter-stafvens resiling. 
Jag till Tuonela nu kommit 
For att goda trollord lara. 
Hemta bat, da Tuonis dotter, 
Bringa farkost, barn af Kalma! 
Att jag ofver sundet kommer, 
Att jag slipper ' ofver elfVen." 

Bat nu bemtar Tuonis do%r, 
For si mannen ofver sundet, 
Ofver elfven bonom . hjelper. 
Fagnar sa med mat ocb drycker, 
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Lagger Vandraren att hvila, 
Mannen ligger, la tsar sofVa. 

Tuonis dolter, sued om hakan, 
Sned om haken, jernbefingrad, 
Flicka, hvilken jern-trad spinner, 
Hon 8om gjuter gam af koppar, 
Spann en not af hundra famnar, 
Tu8en famnar ling den gjorde, 
Pa en enda natt om hosten, 
Pa en enda sten i vattnet. 

Tuonis son med krokta fingrar, 
Krokta fingrar, jernbeknotad , 
Hvilken nat af jern-trSd binder, 
Han 8om not af koppar knyfer, 
Band en not af hundra famnar, 
Tusen famnar lang den gjorde, 
Uppa samma natt om hosten 
Oeh pa samma sten i vattnet. 

Ut man sedan natet kastar, 
Kastar ofver Tuoni-elfven 
Ofver elfven, llngsmed elfven, 
Kastar annu snedt derofver, 
Att ej Waino matte slippa, 
Sig Uventolainen reda, 
Ej sa lange tiden varar, 
Klara manen annu lyser, 
Ifran Tuoni«Gudens honing, 
Eviga Manala-hemmet. 

Gamle trygge Wainamoinen 
Sig nu ofard honom hota, 
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Nodens dag forhanden rara; 
VSgar sig till annat byta, 
Dristar att forandra skepnad, 
GSr i nafVet, svart till fargen, 
Rullar sig som sten i yattnet, 
Sasom starr-gras at i bvassen. 

Dodar hundrade foreller, 
Tusen moder-fiskens alster, 
Kralar med en jern-orms skepnad, 
Slingrar sig som etter-ormen, 
Far sa ofVer Tuoni elfven, 
Genom natet, bragt i floden. . 
Sade, dadan Sterkommen ♦ 
Nar fran Tuonela ban sluppit, 
At den ungdoro, som da vaxte, 
At den skara, som sig bojde: 
? 'Icke ml du unga slagte, 
Icke du, som sedan kommer, 
Efter ord till Tuoni fara,> 
Soka trollord fr8n Manala. 
M&nga hafva sig begifvit, 
Men ej manga Sterkommit 
Ifrftn Tnoni-Guden8 boning, 
Eyiga Manala-bemmet" 

Dadan ej ett ord ban erboll, 
Fick ej balfya ordet en gang. 
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Q-amle trygge Wainamoinen, 
Nar han ord annu ej erholl 
Ifran Tuoni-Gudens boning, 
Eviga Manala hemmet, 
Tanker allt uti sitt sinne, 
I sitt faufvud jemt begrundar, 
Hvar han ord sig kunde lira, 
Konde fa sig goda trollord. 

Yttrade ett ord och sade: 
"Hundra ord val skull e finnas, 
Tuseii amnen for att sjunga, 
Der hos Antero Wipnnen, 
Hos den aldrige Kaleva; 
Men en vag man dit skall fardas, 
Maste langs en gingstig yandra. 
AUtfor god ar ej den vagen: 
Forst skall jag en stracka springa 
Uppa qvinno-nalars uddar, 
Sa skall jag en stracka springa 
Ofver manners bvassa klingor, 
An skall jag en stracka springa 
Ofver bett pa hjeltars yxor." 

Tiden nalka? nu att fara, 
Yandra maste Wainamoinen, 
Liksom annars legohjonet, 
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Eller ock den lonta tralcu. 
Gick sS uti smedens verkstad, 
Yttrade ett ord och sadet 

nu sined, o Ilruarinen ! 
Smid af jern mig skor och handskar, 
Harara mig af jern en skjorta, 
Smid ocksa ihop en jern^stang, 
Gor en stal-stor mot betalning* 
Innantill du stalet foga, 
Och pa yttre sidan jernet. 
Nu jag far att ord mig lara, 
Gar att hemta sangeus amneu 
I fran Kalcva den gaiula, 
Ifran Antero Wipunen." 

Sade smeden Ilmarinent 
Tange dod Wipunen varit, 
Lange Kalcva forsvuunen 
Med de fallor, dem han utlagt 
Och de snaror, dem han gillrat* 
Der ej lor ett ord du lara, 
Fa ej halfva ordet cn gang." 

Gamle trygge Wainamoinen 
Dock begaf sig, lydde icke; 
Steg den forsta dagen varsamt 
Ofver qvinno-nalars uddar, 
Steg med vlrdslos gang den andra 
Ofver manners hvassa klingor, 
Svangde sig den tredje dagen 
Ofver bett pa hjeltars yxor. 

Wipunen i Sanger kunnig 
Lange ren i jorden legat, 

14 
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Htilaft liflos uli mullen. 
Aspen yaxte p§ bans skuldrorv 
Bjorken steg fran tinningarna , 
Alen sig fran kaken bdjde, 
Vide-busken nedom skaggct, 
Ifrln pannan ekorr-granen » 
Furun barrkladd fr§n bans tender* 
Tallen fran bans fitter reslig. 

Kom sa gamle Wainamdinen , 
Fallde aspen fr&n bans skuldror, 
Bjorken ifrSn tinningarna , 
Hogg fran kaken stora alen, 
Vide-busken nedom skagget, 
Furu-tradet fran bans tander, 
Stjelpte granen ifrin pannan y 
Fran bans skuldror stora tallen. 
Dref den jernbesmidda storen 
In nti det oppna gapet, 
Uti kaften, bvilken gnisslar. 

Wipunen i Sanger kunnig 
Genast upp fran somnen Vaknarj 
Kande storen b&rdt sig traffa, 
Plagades af baftig smafta. 
Bet det ofra, nijuka jercef 
Upp§ jernbesmidda storen, 
Kunde dock ej bita stilet, 
Icke ata jernets bjerta. 
Oppnade sin man an mera , 
Bradde ut de vida kaftar 
For att sluka Wainamdinen. 
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Nu den gamle Wainamoiucii 
Horn i munnen pa den vise, 
I den stark e mannens mage. 
Drojde lange pa bans lunga, 
Vraktes af och an i svalget, . 
Sjonk sa slutligt ned i huken. 

Skjortan der till smidja reder, 
Gor af skjorlans armar blasbalg, 
Pelsen till en pust anordnar, 
Ordnar byxorna till balgror, 
Slrumporna mi riirets mynmng. 
Knaet sasom stad han brukar, 
Sasom hammare sin armbag' 
Ocb som tang sitt lilla finger. 
Smider klappande med hammarn, 
Studct klingar under slagen, 
I den starke mannens mage, 
I den maklfbrseddes skote. 

T. 

Wipunen i Sanger kunnig 
Sjelf till orda tog och sade: 
"Hvem bland manner kan du vara, 
Hvilken utur bjeltars skara? 
Hundra manner bar jag slukat, 
Bragt om lifvet tusen hjeltar, 
Aid rig an din like funnit. 
Kolen komma mig i munnen , 
Branderna pa tungan sveda, 
Jernets slagg i balsen stiger. 

Hvadan , Hiisi, ar du slungad, 
Hvadan har du kommit, stygge , 
Hvadan , djcfvul, i mig farit, 



y Google 



INMr sa samvetslost du tommft, 
Vandrat utan skam ock blygati 
For att bita, for att fritfc, 
For alt ita, fir att gnaga? 

Ar du eo af Skaparn alstrad, 
En af Gud tillaten sjukdom, 
Eller ar for Ion du tingad, 
Rnstad ut emot betalning? 

Ar du en af Skaparn alstrad 
Ocb af Gud tillaten sjukdom, 
Jag mig anfortror St Skaparn 
Och pi Gud mig fast ftrlitar, 
Gud ej dfVerger den goda, 
Skaparn ej firgftr den vackra. 

Men om du fir Ion ar tingad 
Rustad ut emot betalning, 
Tor jag bringa dig att lonlos, 
Penninglos ifran mig lopa, 
Vika badaa guld firutan, 

Nog man dina anor kanner, 
Yet bur, listige 9 du uppvaxt. 
Ar du Kalma ifran grafven, 
Djefvul frSn den nelga jorden, 
Bran mullen, hvilken poser, 
Fran den ofta rorda jorden? 
Har 'du stigit upp fran vattoet, 
Jfrin hafrets fradga runnit? 
Ar du utaf tauten vaggad, 
Ar af hafVete avail 4u drifVem? 
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Hradan bar du pl&ga kommit, 
Hradan smitte rakat fastna? 
Monn fraa steaar, moon firSa stufebar, 
Eller ifrla gamla platser, 
IfrSn barbevuxna rosen, 
FrSn-de vise manners nejder* 
Bfossbekladde karlars vagor, 
Langst frSn trollmans sanka moasor, 
Vreda manners bega backer, 
Fran de gluppaka bandars hem vat, 
IfrSn bistra bjornars iden, 
Fran den nejd, der rafvar skrika, 
IfrSn barors parnings-stallcn ? 

Gif dig, under, nu § farde, 
Vik ifrin mig, landets plSga, 
Fdrran jag St modren sager, 
Yppar allt inftr den gamla. 
Nar jag upp din moder soker,~ : 
Finner Slderstegna qvinnan, 
Du i dina plSgor svaller, 
Spricker an i egna lustar, 
Klyfe i tvenne delar, snode, 
Krossas, skalm, i trenne stycken. 

Ej mia far i fordna dagar, 
Ej den Slderslegne gubben 
Efter trollmans bug sig bojde, 
Mutade med skanker Lappen, 
Han allt vidrigt fick att vika, 
Fick allt ondt att ta till fly k ten. 

Skalle man i mig ej nnnas, 
IM Ukkos son ej hjelte, 
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Finus det val uti min broder, 
Hvilken skyarna beberrskar, 
R&der ofver bimlens stromoln. 
Dadan jag om bjelp anropar, 
Dadan beder jag om bistand: 
Of van fran den bdga bimlen, 
Ned ifrau den llga jorden. 
Maktigt ropar jag i ndden, 
Gifver upp elt skri, som ljuder 
Genom jorden, genom marken, 
Genom de sex granna locken 
Ocb igenom nio bimlar. 

Ukko, dn vid bimla-midten, 
Dunder-molnets nara granne! 
Bringa bit en eldig klinga, 
Rack at mig ett svard som gnistrar, 
Sa att jag den onda tuktar, 
Stillar nidingen for evigt. 

Stig ur vattnet hafs-gudinna, 
Hoj ur boljan blaa mossan, 
Fina fallen upp fran kalian, 
Rena anletet ur gruset; 
Kom St mig till bjelp ocb raddning, 
Till ett stod ocb maktigt bistand 
Uti dessa barda modor, 
Uti denna svara plSga! 

Kom, o skog, med dina kampar, 
Oken med ditt hela manskap, 
Kom med allt ditt bus folk, djefail, 
Insjo med din barna-skara, 
Kommen bundra man med slagswd, 
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Tusen jernbekladde kampar, 
AH den svaga hjelten skydda, 
For alt bjelpa klena manneu! 

Om ej det tillfyllest vore, 
Ilvadan beder jag om bistand? 
Finos det gammalt folk i verlden, 
Varelser, som evigt lefvat? 
Stig nr jorden, jordens moder. 
If ran Skern, urbusbonde, 
Ifran mark en alia svardman, 
Alia ryttare fran sandcn, 
For att bafva detta onda, 
Denna plaga pfveryinna! 

Kave, du naturens dotter, 
O du herrliga, du skona! 
Du som forr fran plagor friat, 
Som besegrat svara smartor, 
Rom att bafva dessa plagor, 
Dessa svSra smartor kufVa. 

Om ej det tillfyllest vore, 
Ma kit nagon Gud da kenima, 
Tusental af djeflar basta, 
Att fran alia plagor fria, 
Kufva alia svara smartor, 
Allt det onda ofvervinna. 

Vik nu stygge ur mitt skote, 
L T r min lefver landets plaga. 
Rum for dig der icke finnes, 
Om du afven rum behofde; 
S18 ditt lager annorstades , 
Flytta langre bort din boning. 
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Hvart shall jag nu ilig best*Q*t 
Hvart dig maaa och forvisa? 
Om dtt ar af andra utsand, 
Ar en pil af andra skjnten* 
Sok da alt till hemmet komma, 
Haata bort till gorarns nejder, 
I dew skote* som dig hitsaadt 
Ror dig, sasom soabba hunden, 
Ila ban, som eldens gnista; 
Sasom tupp du flyg till tSget 
Oeb till garden sasom kyckling, 
Storta hasten uti spiltan, 
Den behornade vid krubban, 
Nacken vrid i krok pi oket, 
Nedtryck bornen uti smntsen* 
Svansen emot fahus-goliVet. 
War du sen till slogan kommer* 
G8 pi hSnderna i tr 6 skein 
Och i farstu-darra pa knSna. 
Ifrin skuldfritt' folk dig hortvfind, 
Ga forbi dem, som ej skada, 
Rttaa mot dem, som dig mana, 
Storta mot dem, som dig sanda, 
Uti Tristen dem sa fatta, 
Hogg dem hakappS i fbfen, 
Grip i halea, der den smaloar*. 
I de minsta tar pS foten. 
Rasta djeflarna i elden, 
Husets vardar laugst fran hornet * 
Bess vardinnor ifran dorrvraa 
Och (ran golf vets midt de spada* 
Drif i elden mun och hufvud, 
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Stall mot fak«t dem naek*r, 
Ogonen i bufvet amvaad, 
NackartM i, blinken kruigvrid, 
Knada Mod i deras afcnldror, 
Ror em tarjnarna i magen* 
Koka lnngoraa i brestet, 
Satt i skakttiog deras bqfvu'n* 
Brtnga bene* uti dallring, 
Gor ett slut p& deras. flasniag* 

Men ej ma jag pa dig lagga 
Alltfdr fola varf alt skiita; 
Jag skall endast dig nu mana 
Att med varden qvallsvard spisa* 
Ata frukost med vardinnao, 
Med din busmor aggets smulor, 
Middag med allt ofrigt busfolk. 
Der bar du en far, som grater,, 
Alderstigen far, som klagar, 
Broder, bviflien tarar gjuter, 
Och en mor, som bittert sorjer. 

Tag dig mossa utaf Hiisi, 
Hufvudbonad af den onde, 
Tilt att fardas ofver hafven, 
OrVer smirre sjoar balka. 
Skaffi* dig af Hiisi skidor, 
Akrads-skidor utaf Lempo 
Ocb en staf af onde mannen, 
Att pa Hiisis marker skida, 
Svafva offer Lempos hinder. 
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Men om skjats da sknlle onska, 
Bedja om en bast till akning, 
Tag dig da en hast af Hiisi, 
Valj en Hie ifran berget 
Statlig hast hos Hiisi finnea, 
Hast med eldrod man i fjallet, 
For en ryttare fortrafflig, 
For den man, som hardt vill Ska. 
Hastens eldman gnistor sprider, 
Ifran mnnnen frusta llgor, 
Utaf jern dess hofvar aro, 
Fdtterna af fasta stSlet. 
Hastens fitter halka icke, 
Icke snafva hingstens hofvar, 
Hvarken uti luftens halka, 
Eller uppa Ralmas glanskis. 

Om ej det tillfyllest vore, 
Tag af egen slagt dig skidor, 
Dina anforvandters hsistar 
Och din broders roda farkost, 
Att till hemmet atervanda, 
Seglande med bat pa yaltnet, 
Farande med hast pa landet 
Och med skidor utfor backar. 

Ar du Kalma ifran grafven, 
Djefyul frSn den helga jorden, 
Dit skall jag da dig besvarja, 
Mana dig och dig forvisa, 
Uti mullen, hvilken poser, 
I den jord, som ofta rores, 
Hvari folket nederfallit, 
Dit den starka hopen stortat. 
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Har 4ur upp ur vattneft atigfr, 
Bunnift utur turrets fradga, 
Dil jag ater dig besvarjer, 
Manar dig och dig forvisar, 
Ut pi hafVets stora yta, 
Pa den vida oppna fjarden, 
Bort till Nordena sista anda, 
Fdr att der af vinden vaggaa, 
Vlwka i det lugna vattnet, 
Af den dunkla vagen skakaa* 

Ar du utal vinden vaggad, 
Drifven hit af luftens brusning, 
Ma" du vindens vag betrada, 
Samma strSt, soni v areas ilar. 
Hor dig sasom snabba bunden, 
Ha ban som blaa pilen, 
Flyg 9 som eldens gnista flyger. 

Bit jag afven dig besvarjer, 
Till de fall, der el gar fangas, 
Bort till harars parnings-stallen, 
Till den nejd, der rafvar skrika, 
Uli bjornars stenrds-grottor, 
Kamrar, gjorda ntaf ha liar > 
Bort till laga, sanka dalder, 
Till de karr, som aldrig tina, 
In i standigt oppna kallor, 
Kallor med de mjuka braddar, 
Derifran ej mer du slipper, 
Aldrig nagonsin dig reder. 

Dit jag afven dig beavarjer, 
TBI de doda menakors benivift, 
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I de hfidangfagnas boning, 
Der i svepning liken Kgga; 
Och till Nordens sista anda, 
Lapplands odeniark den Yida, 
Uti strida Rutja-forssen, 
Hvirfveln, som af lagor sjnder, 
Dit brSdsfupa tr&den falla, 
Tallar rtilla ired med rotter, 
Furar sig med foppar stfirta, 
Krokta fhrar belt och hSHet, 
Med sin rot de stora fnrar, 
Tallarna med rika kronor. 

Om du det annu ej lyder, 
Tar jag isbelagda handskar, 
Tager mina orma-vantar, 
Skaffar mig af omen nafvar, 
Hvassa klor af blod-utsugarn, 
Tanger af den gluppska fogeln, 
Utaf hoken fotens grenar, 
Hvarmed jag den onda tuktar, 
Stillar nidingen lor evigt. 

Nn ar tid for dig att rika, 
Stunden kommen att mig lemna, 
Ogonblicket till att bortgS 
Och ett akapadt ting ej skada, 
Andligt vasen ej besudla. 

Gif dig , vidrige, i farde, 
Drag dig, onde man, pa flykten, 
Fdrr an dageh iter randas, 
Godens morgonrodnad uppgir, 



Digitized by 



lit 

Solen uppfi fistef atiger; 
Fly furr in jag orda bdrjar, 
Sinnet mig att tala bjuder. 

Runskap m8 om Gud nu komma, 
Herren mi* sin hjelp iorlana. 
Nar man loir om Gud fick knnskap 
Och sitt bisfSnd Herren lanfe, 
Bergen d§ af sm6r Molt runno, 
Fetma Hot frfin klippors hallar, 
Sjdar liksom h&flef dropo. 
Hoga lander ned sig sankte, 
Laga lander upp sig hdjde, 
fallen rordes, bergen skaktes, 
Ropparbergen haftigt skalfde, 
Tornen stortade till marken. 

Sa ma afven dn dig rdra, 
S& dn onde fran mig vika. 
Ror dig, nar man om dig rorer, 
Skaka pi dig, nar da akakas." 

Sjelf nu gamle Wainamoinen 
Yttrade ett ord och sade: 
w Godt for mig ar bar att lefva, 
Ndjsamt tiden jag fordrifver, 
Ljufligt smakar mig din lerVe>» 
God ar lungan till att keka, 
Flottet kab aom mat forfaraa. 
Icke ger jdg mig 3 farde, 
Skiljes aldrig bar i verlde*, 
Om jag ej fir ord fornimma, 
Goda trollord af «dig lafa, 



Digitized by 



Hora ord, sa vidt mig lyster, * 
Tusen amnen for att sjunga." 

Wipanen i snugcr kunnig, 
JMed en visdom stor i munnen, 
Obegransad makt i brostet, 
Yaldig sang-kraft uli magcn, 
Oppnar orduppfylda kistan, 
Liter upp sin sangar-lada, 
For att sjunga goda qvaden, 
Fram de basta Sanger lagga. 

Icke tryta ord till orden, 
Sanger genom sang ej niinskas, 
F6rr det tryter sten i klippor, 
Uti floder stilla vatlen, 
Abbor-fiskar uti sjoar 
I Aluejarvi boljor. 

Sjdng sa dagar utan anda, 
Ena natten pa den andra, 
Ord af honom fbrdom fSngna , 
Sangens amnen, dem ban lart sig, 
Mcdan fallorna ban utlagt, 
Da ban gillrat sina snaror. 

Ursprnngsord ban sjong grandenligt, 
Enligt amnet visbets-runor. 
Solen stadnade att bora, 
Manen att pa honom lyssna, 
Karlavagnen att sig liira: 
Stadnade ock fjardens boljor, 
Vagorna i vikens bojning, 
Floder borde upp att svalla, 
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Brusade ej ftufja-forssen, 
Wuoksen hejdades i loppef, 
Jordans boljor stodo stilla. 

Gamle tryggc Wainamdiae* 
Far nu ord omsider hora, 
F8r sig goda trollord lara. 
Hundratal af ord ban horde, 
Tusen amnen fo> att sjunga 
IfrSn munnen pa Wipunen, 
Fran den starke mannens skote, 
Fr8n den maktforseddes mage. 

Wipunen i sSnger kunnig 
Spottar fran sin mages fangsel 
Ut den gamla Wainamoinen. 
Sa den gamle Wainamoinen 
Kom ur munnen p& den vise, 
Fr&n den starke mannens skote, 
FrSn den maktforseddes mage. 

Gick derpa i smedens verkstad, 
Sade smeden Ilmarinen: 
Tick omsider ord du bora, 
Lara dig de goda trollord, 
Hvarnied b a tens sida redes 
Akterbogen sammanfastes , 
Braderna i fbren togas?" 

Sade gamle Wainamoinen: 
"Ord jag tick omsider bora, 
Fick mig goda trollord lara; 
Hundratal af ord jag horde, 
Tusen amnen for att sjunga. w 
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Derpi till «k Uft Imb Mb* 
Fir m T*ekim farkost Jirdig, 
Bites nUf trad i ordniag. 
Lemmar blten pi deas rullor, 
Nja ■ko pfet pi deas spSnar. 
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Elite Runan. 

Oamle *rygge \V8i«att6itten 
for att fria tifl' en jmigira , 
Till en mii med smyckad panna 
Uti Pohjola det morka, 
I den by, der maimer, drapas .- 
Och i hafvet bjeltar drankati. , 

Skftt hah ut sin bSi p§ vaftnet* 
Nya skeppel nppa bfflj&n, 
OfVau fran de glattJi riillbr, 
Frlit dfe slata furu-sfockar. 
Reste m&stef p8 sift faftyg, 
Som uppS en bergsbefa taJUar* 
Hissade i .mastea segel r .. 
Sasom granar pa en kulle. 
Steg sa sjetf ombord pfi skeppet, 
Gick uti sitt uya fartyg, 
Styrde sedan ut pa hafvet, 
Klof dsn Mia fjirdens bdljor 
Med dtf istofea vackra Aeppet, 
Med deli riya, roda bate*. 

Yinden bliste uti seglet, 
Varens vind hans fartyg framdref. 
Redan Segtor furu-skeppet, 
HundrabrSdigt fartyg flyter 
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Vid den dimombtiljda widen y 
Vid den skogbevaxta holmen. 

Fanns pS on en jungfnt Anm, 
Smeden Itmarinens systerv 
R&kade sitt byke trampa, 
Tvaffta klader invid stranden 
PS den va<&*a bryggan* andaV 
Ytterst p& d$n ro<fe fiirjau, 

Vatfde sig ocb sSg otokriog sig 
Ofverallt 1 blida rymdetf; 
Kasfade sin blick pa* fjarden, 
Yande bufvudef ftt soder, 
Varseblef en skymt pi bafvet , 
Sag en strimma bla pa boljan, 
Ytfrade ett ord ocb sades 4 
Hvad kan strimma Ma dp varav 
Som pa hafvets boljor skymtar? 

Oiff da ar af gass en skara, 
Eller ock en prydlig andskock, 
Eller annan vfeldig fogel, 
MS du breda dirta tingaf 
Oeh mot b6ga bimlett flygar. 

Om du a> en warm af fiska*, 
E\\er «ek ett laxrikt sgogrund y 
Eller n&gon atorre sikart* 
MS du simma, nerSf sankas, 
Dra dig under vallenbrynef. 

Skulle du ett stengrund vara* 
MSgon klippa ut 5 i kafyet, 
Eller ock en vatten-ruska, 
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m du skotjas da vatten, 
diverhdija* af en stoi+vag. 

Om du ar en bat frau bemmet, 
fearkost, som dud broder tirarat, 
MS du vanda foren bemat, 
Emot egna landnings-stalleu, 
Aktern emot aodra hamnar 

Om du ar en bya-farko&t , 
. Ma du liter; atftt aimma, - 
Emot aridfa kttdningg-gtallett, 
Yandande din bakstam Ufa!. 

Ar du Wainamoinen8 farkost, 
Den evardelige sSngaras, 
N5rma dig da bit till stranden', 
Segla nar mig till, ttt sanital, 
Tag ett ord, bir bit ett annat, 
Lat i ro ett tredje talas.* 

Baten var nu \Vainamdine ng , 
Den evardelige sangarns, 
Och den nalkades till stranden, 
Narmade sig till ett samtal, 
Tog" ell ord, bar bort ett aniiaf, 
Lat i ro ett tredje talas." 

• Det yar bolmens jungfru Anni, 
Smedeu flmarinens syster, 
Talte 8§ till vandringsmannen, 
Sporde bonom om bans resa: 
"Hvart, o Wainamoinen far du, 
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Styr cfr kpta, y*ttDe* ibUing; 
Far sa gra^dd, Jandets prydnad?* 

Sade gamle Wainamoinen: 
"Har mig Smnat ut pa lakfSngst, 
Ville se, hur fisken leker 
Der vid Tuoni-eUVena strander, 
Uti Manala det laga." 

Holmens jnngfru Anni ater 
Yttrade ctt ord ooh aade; 
"Latt en baMfcg wmn j*g kaoner, 
Marker den mm oeannt Ular. 
Annorla&da forr mm fader, 
Annorlnnda gamle farfar 
Plagade p* kxfingst fara, 
Lade nt att f&aga taimen. 
Utaf kana fiufceat fylldes, 
Full* tar batcn ulaf bragder; 
StMeltfttfrgenta pa bottnet, 
Ljuster-jernen under bagen, 
Gyllne nalarna i foren. 
HvaH da far da Wainamoinen* 
Fardas nn TJvantolainen?'' 

Sade gamle Wainamoinen,; 
"^mnade !n>£ ut pa g£sjagt, 
For till, skuqmervingars lekorf 
For att fanga dregelnabbar 
FrSo de Wjd* dft* koproa* ttrdas, 
Fran def wja* QppA*,nafrel;n ■»< 

Ater sade ^un£ffun : !4nni, " 
Tennbi^lskprydda flickari talte : 
n Sa' e*' bakslug tfaan ^jag kinder, 
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Marker den, son* osaimt talar; 
Annorlunda forr min fader, 
Anoorlunda gamle farfar 
Plagade till gasjagt fardas, 
For till skinimervinge-leketi 
For att f&nga dregelnahbar. 
Dragen var dS skona bagen, 
Starka fjader-stalot tillspandt, 
Graa skallet lag i baten, 
Kopplad var den svarta hunden, 
Men kring stranderna sprang raekan, 
Valpen flog langs strandens stenar. 
Hvart da far du Wainamoinen; 
Fardas nu Uvantolainen?" 

Sade gamle Wainanioinen; 
"Kom, 6 flick** ued i baten, 
Stig uti min farko?t, jungfrit! 
Da vill sanningfin jag *Mg»/ [■ 
Tala verklig, ayejdos jquwing.?' 

Anni fortfpr oupphdrligt, 
Tennbriskpryflda flickan talte: 
"Stormen i din bat ma komma, 
Varens ilar i din farkost. 
Upp ocb ned jag baten vander, 
Liter sS af vattnet drifras, 
Om jag ej bestamdl far veta, 
Hvart du Wainamoineh fardas. 
Sag da en gang verklig sanning, 
Lat mig mer ej logner bora.** 

Sade gamle Waii^oineA: 
"Ocksa vill jag canning taja, 
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Litet gaekades jug endast: 

Jag bar farit $>r att fit* 

Till den b&fbeprydda juagfrun 

Uti Pobjola det morka, 

I det mulna Sariola, 

I den. by, der manner drapas, 

Hjeltar diinkas uti hafvet." 

Del var bolmens jungfru Anni, 
Smeden Ilmarinens syster, 
Nar bon sanningen foratimmit, 
Hort en verklig, sveklos Banning, 
Lemnade silt byke obykt, 
Hann ej kladerna mer skolja. 
Samlade sin kladnings-fallar, 
Bar dem upp med sina bander. 
Sprang si bem forutan drojsmal, 
Hade astad pa garden, 
Giek frSn garden in i stugan, 
Yttrade ett ord oeh sade: 
"Her inig sined, o Umarinen, 
Frande, barn af samma model*! 
Smid mig nu en lilen spole, 
gmid mig nagra granna ringar, 
Tva par eller tre orbangen, 
Fern, sex kedjor till min gordel, 
Och jag sager sanna saker, 
Yppar for dig verklig Banning. 
Langa sommarn skor da basteu, 
Smider bofjero bela vintern, 
Amnar dig pi fard att fria, 
Tanker fcra ban till P«bja$ 
Men en mera sing nu fardas, 
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Fortktmmtr dig oeb bottffir 
Den med huodra marker Utata, 
Den med (amende beteka, 
Den du vintrar tva bar tingat, 
Friat till i trenne somrar. 
Der nu fardas WaraSmdhien , 
Far uppa det Maa bafret 
Uti batens gyllne bakstam, 
Stodd mot rodrets krokta anda, 
Bort till Pobjola det morka, 
Till det mulna Sariola. 

Det var smeden Hmarinen, 
Den evardelige hamrarn, 
Slaggan slintade ur handen, 
TSngen foil ifran bans fingrar 
Ocb ban bof sin rost ocb sader 
"Anni dn min lilla syster! 
Smida vill jag dig en spole, 
Prydliga och natta ringar, 

par eller tre drhangen, 
Fern, sex kedjor till din gfardel; 
Men ett bad i hast du tillred, 
Sa alt det ej nagon marker, 
Skaffa afven lnt en smula, 
Laga litet «slipprig sapa, 
Hvarmed denna bofink tySr sig, 
Denna snosparf ren sig tvattar 
Fran hostgamla smidje-sofet, 
Viaterstjocka bammar-slagget." 

Det Tar bolmens jungfru Auni, 
Smeden Umarinena syster, 
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Gldade med snabMiet badattttf, 
Utan att del nagon mirktej 
Yarmde den med aapreds Uabbar, 
Med smakinjfha, korta spjelkar* 
Bar sa vatten ifrio kalian, 
Fran dea raaslesdta kalian, 
Brot en. qrast Iran unga akogen, 
Iaten karleks-qvast ur lwnden; 
Gjorde sedan lut af surmjtilk, 
Lagade af benmarg sSpa, 
Sapa, 8om var latl att loddras, 
Kunde mannens hufvud rentva* 

Sjelf gick smeden Iloiarinen 
Skynchamt in nti sin smidja, 
Smidde snart, hvad jungfrun onskat, 
Fardiggjorde gordel-krokar, 
Under del man badstu'n varmde, 
Medan man om bad besdrjde. 
Sedan badar ban tillrackligt, 
Skoljer sig med vatten, rcnas 
Fran bostgamla. smidje-sotet, 
Yintentjocka bammar-slagget, 
Yttrar s8 ett ord och sagef : 
"Anni du min UUa syster! 
Hemta bit en linne-akjorta 
For min kropp fran svett befriad, 
For det obetackla bullet; 
Hemta sedan snafoa byxor , 
Uppa mina torra yador, . 
Mina ben fran sapa fria; 
. Gff mifc ock mm Haa kUdhing 
Of?er firia liane^kjortan; 
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Gif kafanen ntaf klide 
Ofvanpa den blfia rocket; 
Tag attau mitt lena bille 
Till att gjorda om kaftanen; 
Hemta sist min samniets-mossa , 
Hvilken upp i melnen susar, 
Som igenom skogen skymtar, 
Sok den for milt torra bufvud." 

Derpa smeden fimarinen* 
Deii evardelige hatnrarn , 
Tog af gold hvad mossan rymde, 
Tog hattkupan full af silfver; 
Stack sin fale nu i redet, 
Eldrod hast emellan stanger. 
Sjelf sig sa i sladen satte, 
Hojde mg i granna lt»rg«ft* 
Manade tin bast att spring*, 
Den hvitmanige att skynda. 
Hingsten sprang* del led med fifrden, 
Sladen rordes, stranden frifote. 

Aker fram met} gny och boiler 
LSngsmed reflanm ! hafret, 
Fardas invid Simo-sunden 9 
PS de albevuxna hojder, 
Och nu skaller grSa hnnden, 
Borgens portvakt bores gl&fifsa. 

Tog d8 Pohjas yard tiff orda: 
"Gl nu ut och se, min dotter, 
Hvarfor grSa hunden skaller, 
Hvarfor borgens portvakt glSffsar." 

17 
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Dottren svarade och sader 
TEj jag binner nu mitt fader, 
Stor ar stenen, som jag malar, 
Stenen stor, man fiat ar mjolet, 
Sjelf ar orklds den, son malar/' 

Ater sade Pobja-varden : 
*Gi di du aft se, min hustru, 
Hvarfor grla hunden skaller, 
Hvarfor borgens porlvakt glaifear* 

Hustrun svarade och sade: 
"Gerna skulle jag ej hinna, 
Tjockt ar brodet, som jag bakar, 
Brodet tjockt, men fint ar mjolet, 
Sjelf ar orklos den, som bakar.* 

Yttrade a* Pobja-varden; 
"AUtid bar ju br&dt en qviiroa- 
Och en flicka alt bestyra, 
Om bon ock p8 sangen l%e, 
Gi derfor att se, da gosse." 

Gessen svarade ocb sade: 
*G8 du sjelf ocb se, min fader, 
Ty jag binner andS icke, 
Har en trafve stor att bugga, 
Trafve stor ocb fina klabbar, 
Sjelf ar buggarn svag ocb orklds." 

Anon skallde gr§« hunden » 
Borgens nllsvans gnallde flitigt, 
Klaga hordes bolmens g&rdvard, 
Sittande p8 Hker-renen, 
Svangande sin svans mot jorden. 
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Tog till ©rda Pohja-yarden : 
^Fafangt skaller ej rir grfthund, 
Fifangt borgens vakt ej glaffsar, 
Gnaller icke utan orsak, 
Morrar ej at skogens rurur." 

<Jir nu sjelf att se och vandrar 
Till den siata iker-renen, 
Till det langst belagna faltet. 
Kastade sin hlick It Tester, 
Vande hufVudet mot solen; 
Ser nu Mart och tydligt skalet, 
Hvarfor graa honden skallde, 
Markens tackhet hordes klaga 
Och den- svarta syansen svangdes. 
Man med brokig slide iker, 
Far om Simo-holmen landvaris, 
Och med yaldigt fartyg seglar 
Sjovarts utom Lempi-riken. 

Derpi varden sjelf i Pohja 
Skyndsamt in i stugan stiger, 
Trader under takets hyalfning, 
. Yttrar si ett ord och siiger: 
'Trammande nu till oss nalkas, 
Komma pi det blia bafvet" 

Pohja-dottren, Pohja-hustrun 
Skyndsamt ut pa garden giugo, 
Skadade at stora fjarden, 
Hufvudet it solen vande, 
Sade Pohjolas va'rdinna: 
"Frammande, som der nu komma, 
Komma till oss for att fria. 

i 
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Hvem, , jBMji dotleiy vijl du tags? 
Deo som dcr med hasten Sker, 
IUr fram i brolug slade , 
Far om S?mo»holmen land v arts, 
Han ar ameden Umarinen, 
Ben evardelige hamrarn; 
-Medfor guld, bvad mossan rymmer, 
Har hattkupan full af silfver. 
Den som stora hSten styrer, 
Seglar pa det roda skeppet, 
Sjovarts ufom Lempi-vikeu , 
Ar den gamle W&namoinen, 
Den evardelige siarn; 
Medfor penningar pa skeppet, 
Hemtar skatter med sitt fartyg. 
Mi du taga den, min dotter, 
Som for penningar pi skeppet, 
Hemtar skafter med sitt fartyg; 
Mera radfull ar den gamle, 
Om mer rask den unge synes." 

Jungfrun svarade ocfa sade: 
"O min moder, som mig fostrat, 
Du som vSrdat bar min barndom! 
Annu ej till denna dagen 
Man for penningar oss bortsalt; 
VA*a pmmmgar vi lemoats 
At de manner, som begart oss, 1 
Karlar, <kfflka titt oss Mat. 
Den jag ville ta, min moder! 
Som det goda Sampo lnopsmidt, 
tHVMken graiina locket banW* 
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Nu den gamle Wainamoinen 
Hinner forr till Pobja-gardcu , 
Skyudsamt in i stugan stiger, 
Trader under takets bvalfning, 
Borjar sedan sjelf att orda 
Framfor dqrren, under sparren, 
Der man kittlarna betacker, 
Tager mossan af sitt hufvud, 
Handskarua fran handen ldser. 
Hojandc sin rost ban sade, 
Talade med dessa orden: 
"Finnes bar for mig en jungfru, 
Flicka till mill lifstids maka, 
Till en dufva vid min stda, 
For alt bidden at mig reda, 
Ordna vackert bufvud~kudden ? w 

Nu den skona Pobja-dottren , 
Landets ara, vattnets prydnad, 
Skyndade sig sjelf att svara: 
"Foga prisar jag en sjoman 
Oeb en alderstegen gubbe; 
Hafvets stormar rubba sinnet, 
Vareos ilar skada bjernan, 
Till fortret man tar en gammal, 
Till besyar en aldrig make. 
Har ej finnes nagon jungfru, 
Flicka till din Ji&(ids maka, 
Till en dufva vid din sida, 
For att at dig badden red*, 
Ordna vackert bufvud-kuddW 



Tolfte Runan. 



nu smeden Ilmarinen 
Skyndsamt in i slugau stiger, 
Trader under takets bvalfning, 
Yttrar sa ett ord och sager: 
"Ar nu redo mon, for den jag 
Yakat bar och skulle vaka?" 

Sade Pobjolas yardinna: 
"Redo flickan ar, for den du 
Yakat bar och skulle raka, 
Nar du huggorms-akern pldjer, 
Yander ormuppfylda faltet. 
Samma aker redan ofta 
Hiisi bdrjat pa att ploja 
Med af koppar smidda billar, 
Med den bvassa eldbetts-plogen ; 
Stadse dock min son, den arme, 
Lcranat akern plojd till balften." 

Nu ej v&gar Ilmarinen 
Gripa ▼erket an med nngrar, 
Arbetet med bander ofva , 
Utan jernbesmidda vantar, 
Handskar utaf stenar gjorda. 
Tager jernbesmidda vantar, 
Handskar utaf stenar gjerda; 
Sedan smider ban sig jernskor, 
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Gor af 8(81 till benen fcrynjor, 
Klader sig i koppar-skjorta , 
StaJsmidt balle pa* sig spanner. 
Sa ban plojer huggorms-llkern , 
Farar ormuppfylda faltet 
Och med plogens billar lyftar 
Ormar p8 de vanda tegar. 
Sager dadan Jlterkommen: 
"Plojt jag bar nu huggorms-Skern, 
Fa rat ormuppfylda marken, 
Faltet yandt det ormbetackta , 
Ar nu redo moo, for den jag 
Vakat bar och skulle vaka?" 

Sade Pohjolas vardinna : 
"Redo flickan ar, for den du 
Yakat bar och skulle vaka, 
War du skogcus vargar betslar, 
Tyglar bjdrnarna p8 faltet 
Standigt mina kor de skingrat, 
Dodat stoen for mig arma." 

Straxt nu smeden Ilmarinen, 
Den evardelige bamrarn 
Gor af still 8t djuren betsel 
Och af jern dem grimmor smider. 
Betelade sa* skogens vargar, 
Band med grimma falteis bjornar, 
Stack i vargars mumar betsleu, 
Grimmorna kring bjdrnars hufvun, 
Sade dadan 8 terkommen : 
"Plojt jag bar nu huggorraa-akern, 
Faltet yandt det ormbetackta, 
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Onntippfylda marken £irat$ 
Skogens vargar bar jag befslat, 
Tyglat bjornarna pa faltet. 
Ar nu redo mon, for den jag 
Vakat bar ocb skulle vaka?" 

Sade Pobjolas tardinna: 
"Redo flickan af, for den da 
Vakat bar ocb skulle vaka, 
IVar du fangar forst en fjallfi&k, 
Valdig gadda, snabb alt simma* 
IfrSn Tuoni-fiodens bolja, 
Ifran Manala det Uga, 
FSngar nat ocb not forutan, 
Utan alia aadra redskap; 
Htmdra manner bar den slukat* 
ftragt om lifvet teen bjeltar." 

Ren i trSngmil rakar smeden, 
Fmncr arbetet besv&rligt. 
Ilamrar sig en eldig bafs-orn, 
Fogel stark oeb bvit till fargen; 
(Wens klor af jern ban smidde* 
Bildade af stil dess tanger, 
Band sig sedan fast vid virig'en, 
Der som vingens ben sig slutar. 

Ftaxande n« omen flyger, 
Bar bort tiH Tuoni^eMVen. 
Ena yingen Myfrer vattnet, 
Himlarna den audi* vidror, 
Nabben stdter ettdt Mippor 
Ocb till hafvet klorna racka. 
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flog nii ban alt f&nga gadctan, " 
Fisken med de grymma lander; 

Slingrande ses gaddan komma, 
Vattnets bund i hugter skrida. 
Gaddan ar ej af de minsta* 
Icke heller af de storsta; 
Tvenne yxskaft I&ng ar tnngan, 
'fanderna af rafsans sforlek, 
Gapet ar som trenne forssar, 
Forssar sju dess ryggrad liknar. 

Ornen flyger, stadnar stun (torn* 
Lufteos fegel ned sig avingan 
Ornen a> <ej af de minsta, 
Icke heller al de storsta. 
Humfoa' famnar yid ar mannea 
Ornens gap sex forssar Jiknar* 
Af feu yxafcaftst laagd ar tungati, 
Klorna med fern lior lika. 
Ena vingen himlen vidror 
Och den andra vattnets yta. 

Flyger omsonv, omsom stadnar, 
Vander aig, med wgat spejar, 
Varsnar sa den istora gaddan, 
Rorliga oeh fela fiskett. 
Efter den nu •men spitoner, 
Rusar pi dess rygg wed ktannu 

Stora fjallbelagda gaddan, 
Rorliga ocb feta fisken 
Trycker ornens stark a vingben 
Ned imtnder klara vattnet. 

: . 18 
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firtfen stiger U PP mo * ninoflen, 
Hdjer rig i luftens rymder. 
Lyftar af det svarta grusel 
Ofvan klavtf vattnefe yta. 

Flyger omsoin * onisom stadnar 
An en annan gang fotsoker; 
Hogg af sina klor den ena 
Fast i grymma gaddans skuldrory 
IM Yatten-bundena- refben; 
Hogg af sina klor den andra 
Ytd en klippas fasta jernvagg, 
In i sidan af elf stalberg. 
Men desa klo frSn stenen alintaiv 
Alerstudsar if ran klippan; 
Gaddan dyker ned i ragen, 
Yattnetsf starka djnr rig slitar 
Ifrin klorna nppa ©men, 
Frjn den starka fcgeln* naYVar, 

Ornen med de starka jeroklor 
Tredje gSngen an forsoker; 
Lyckades nu hugga sakert, 
Hogg med sina klor i fiskenv 
Fick sa gaddau y& klorna 
Yattoa-hnnden uti nafvea; 
Lyftar sa den stora gaddan 
Drager vftttneto dj«r, det starka* 
Ifrin flodcns djupa boljor 
Pa det klara Tattnets yta. 

Lyftar gaddan bogre upp&t, 
Hdjer annn derutof?er A 
Upp p8 ollon-ekens grenar, 
Uti breda tallens krona. 
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For sa gad dan hogfe uppal, , 
l^yllar fiskeu ifran tradet 
Upp (ill langa molneis anda, 
Randen af den langa bagen. 
Skyar rordes, himlar hveno, 
Luftens lock i hitaing bragtes, 
Sonder brast for Ukko bagea 
■Och behoruad spets for Bfanen* 

Fick sa smcden Ilmarinen 
Stora, Ijallbdagda gaddaa, 
Rorliga ocb feta fisken 
Ifran Tuoni-flodens boljor, 
Ifran Manala, dct laga. 
Yattnet liknade ej vatten 
For de fjali, som gaddan lemnat, 
luften sasom luft ej kandes 
For de fjadrar, omen bortfallt 

Derpa smeden limarinen 
Drager fram sin knif or slidan, 
For att gaddans hufVud losa 
Och dess mage sosderklyfva ; 
Smakar sedan ajelf pa fisken 
Ocb dess brostben skar i stycken. 

Skar sa af dess bela bufvud 
Och till Pobja-stugan forde 
Som en gafira at sin svarnior ? 
Tog till orda da och sade: 
"Det for alia tider dugde 
Till en stol i Pohja-stugan 

Derpa smeden limarinea 
Yttrade ett ord och jade: 



"Plojt jag bar nu buggorms-akrar, 
Ormuppfylda fait jag omvandt, 
Betslat vargar oti skogen, 
Tyglat bjornar uppft faltet, 
Stora gaddor bar jag iftngat, 
BorHga och feta fskor 
Ifr§* TtooiM-ffodens boljor, 
Ifvka Afanala, det liga. 
Ar nu redo mon, for den jag 
Yakat bar och skulle vaka?» 

Sade Pobjolas vardinna: 
"Ola du dig ock betedde, 
War da fiskens bufvud afskar, 
Gaddans mage sonderklyfde 
Ocb dess brostben slet i stycken, 
Smakade jemval p8 kottet" 

Dervid smeden Ilmariuen 
Sjelf till trda. tog ocb sade: 
"Utan fel «j byttt fangaa 
Afven ifren bMre stallen, 
Mindre an fran Tuoni-elfven, 
Ifran Manala det l&ga. 
Ar nu redo mon, for den jag 
Vakat bar och skulle vaka?" 

Sade Pobjolas Vardinna: 
"Redo Hickan tf r, for den du 
Vakat bar ocb skulle vaka. 
Skona jungfnta ar nu vunrien, 
S81d den bar-beprydda flickan 
Bort at snteden ilmarinen 
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TiU en dufva invid sidan, 
Till en maka for bans lifetid .» 

Gaf sa bort sin egen dotter 
Yttrande med dessa orden: 
"Hvaraf visste du min alskling, 
Horde det, mitt gyllne apple, 
Att bar foddes denna jangfrn, 
Att en s&dan flicfca vaxte, 
War bon ar, v8r nnga jnngfrn, 
Forst en spad oeb liten dufVa?" 

Qvad ett barn sa ifran golfvet, 
IfrSn barden liten gosse: 
"Deraf visste det din alskling, 
Horde det ditt gyllne apple: 
Fadren bar ett frejdadt rykte 
Ut ifrSn det gyllne hafvet, 
Der bans batar ofta seglat, 
Lagt till rygga vida fflrdar, 
Atervandande till bemmet 
Lastade med gods oeb skalter. 

Deraf vissle det din alskling, 
Horde det dilt gyllne apple: 
Dfodren bar elt frejdadt rykte 
FrSn det skdna, gyllne bemmet; ' 
Vanligt fram hon brod bar burit, 
Skyndsamt mat St gaster gifvit. 

Hen gift lirtad fram i (Sfcen, 
Nedbdjd uti ladug&rftar. 
Goda kon bar bdlat tidigt, 
Ganska tidigt fararje morgfca; 



Tidigt brakl bar Yaren* laeka, 
Tidigt lammet, fodt om vareo, 
LingUnde all redao komme 
Deo 90in fina hod racker, 
Som forbattrar matens smolor. 

x Deraf rate dct din abiding, 
Horde del ditt gyllne apple: 
Ganska tidigt h?arje morgon 
Sotet snorratt npp sig svingat, 
R5ken flytt i Ijocka lager 
Frio beromda jungfruns boning; 
Spolen farit fram och Iter, 
Som bland stenar hermelinen; 
Sa vafkkedens tenar surrat, 
Som en hackspik invid tradet; 
Vafvens bom sa bastigt vandt sig, 
Som i grenig fura ekorn.* 

Derpa Pobjolas vardinna 
Sjelf till orda tog och sade: 
"Langa hdsten jag ju sade, 
Yrkade den hela yaren; 
Lat ett hemligt loft oss timra, 
Bygga upp en liten stuga, 
Der sin vafnad jungfrnn skoter, 
Yafver sina hundra alnar. 

Lat ett litet loft oss timra 
Litet loft med dolda gluggar, 
Hvarest jnngfrun vi fordolja, , 
Foslra npp den har-beprydda. 
Sv&r en jungfru ar M gemma » 
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Loclig mo att rati forrara; 
Latlare man hasten doljer, 
Tagclprydda ialeu aktar." 

Camle trygge Wainamoinen , 
Sorgsen och med nedsankt hufVud, 
Bort till hemmet fttervander, 
Yttrar da ett ord och aager: 
"Icke ma dct folk, som fodes, 
Icke J, deas sonera soner, 
Er bege pi trots att simma* 
Kasta er for Tad i yattoet 
Och till mo i tailing fria 
Jemte smeden nmarinen!" 
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DerpS broBap manr bereder, 
Jlorjir gastabud anordna, 
Brollop uti Pohjas stager, 
Gastabud i Pimeatola. 

Hvad bar man; val kuanat hemtat 
Och bvad aHt tiUrftgabringa 
Till det goda Pobjas brollop, 
Sariolas dryckesgille, 
For att matta goda folket, 
Ge till mat at ymnig skara? 
Hemtad ar en frodig oxe, 
Valdig tjnr man dit bar skaffat. 

Oxe vaxte i Karelen, 
Frodades en tjnr i Finland, 
Oxen var ej af de storsta, 
Icke heller af de minsta, 
Tavastland sag svansen flagta* 
Hufrudet i Kemi rordes, 
En fot i Olonets trampar, 
Uppi Tnrjas fjall den andra, 
Bort vid Wuoksens fors den tredje 
Ocb den fjerde uti Lappland. 
Svalan flog en dag pa vagen 
Oxens b§da horn emellan, 
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Sommar-ekorn lopp en mSnad 
IfrSn svansens ena anda 
Utan att den andra binna, 
MSste midt pi vagen rasta, 
Hvila at en natt pa svansen. 

Efler slagtare man sdker, 
Sdker karl att oxen filla 
Anda frSn det lngna Ryssland, 
Ilran Knrjala det skona, 
IfrSn Suomis vida bygder 
Och frSn Sveas djerfva rike, 
Som med detta rike tvistar, 
Som forfoljer detta valde. 

Ukko sig beger att slagta, 
Palvonen att hornen h§lla, 
Wirokannas till att skara. 
Oxen svanger pa silt bufvod 
Och de svarta ogon blanger; 
Ukko springer upp i granen, 
Palvonen i yidet hoppar, 
Wirokannas Ayr p§ stubben. 

Ukko vasnar ifran granen, 
Palvonen frSn vide-busken, 
Wirokannas ifran stubben: 
"Na'r en annan gang jag kommer* 
Tor af dig jag £S till byte 
Kott, sdm buttdra saar fyller, 
Blod i batar sjn att tappas 
Och af fett sex fiilla tunnor." 
Men ban kom ej mera Ster, 
|tom ej efter denna resan. 



Efter slagtare man s&erV 
Sdker karl alt oxen falla 
IMn Tuoni-Gudens boning, 
Under jorden i Bfanala, 
Sdker, men man finner icfce, 
Letar, men man blir ej varse. 

Liten man nr hafret nppsteg, 
Hjelte wg Iran boljan bdjde, 
Hjelten ar ej af de minsta , 
Icke heller af de stdrsta: 
Uppratf fommes Iangd ban ager> 
Har en hdjd af frenne fingrar, 
Byms att ligga under skalen, 
Byms att sift innnder sallet. 
Skagget racker fram till knana, 
Ned fill halarna nar haret, 
Bar pa bufvei stenig mossa, 
Sker af sten pa ana fofter, 
Har en gyllne knif i handen, 
SiHver-slida vid sin gordel. 
Der sin bane oxen traffar, 
Finner den, som bonom faller. 

Mannen knappt sitt byte marker, 
Innan ban pa nacken rusar, 
Trycker tjuren ned pa knana, 
Biojer sidan emot marken. 

Fick deraf ban ymnigt byte? 
Blott ett ringa byte fick baa: 
Eottet hundra saar fyllde* 
Korfvens Iangd var hundra famnar, 
Bloden upp sju bitar. fyljde, 
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Och af fett sex tannor erhdll* 
For del goda Pohjas brollop, 
SarioLas dryckesgille. 

DerpS Pohjolas vardinna 
Sjelf till orda tog och sade: 
"Hvaraf skola 61 vi gora, 
Hvaraf ma m spisol brjgga 
For del brollop, som skall fira», 
For del gastbud, som skall gifVaa? 
Ej jag iret, hnr spisol brygges, 
Kanner icke okts ursprung^ 

Humlan susar ifran tradet, 
Vattnet ifran strommen sorlar, 
Kornet hviskar UrSn afcern: 
"Nar mi ▼! tillsamman k omnia, 
Komma samntta *& i jSsiring?* 

Osmotar, som 61 bereder, 
Skicklig bryggerska af spisdl 
Eftersinnar och begrundar: 
THvad monn deraf knnde blifra, 
Stallde grylan jag pa el den, 
Hade koket till att sjnda ?» 

Gick att plocka korn ur fflkern 
Tog sex korn fran sades-axet, 
Knoppar sju fran bumlans sf angel, 
Cste Stta slefvar vatten, 
Stallde grytan uppa eiden, 
Hade aa «tt kok atf sjuda. 

Stenar bettades en m$nad, 
Vatten kokades en sommar, 



Tradrik akog till braosle dddes — 
All den skog en holme, frambragt 
Detta nu allt folk betraktar, 
Ser och spritter till af undran: 
"Hvadan ml den rdken stiga, 
Svinga sig i hoga rymden? n 

Derifran den roken fitiger, 
Svingar aig i hoga rymden: 
Elden brinner uppS holmen, 
L&gan flammar uppS udden, 
Allt for liten till en vakteld, 
Alltfor 8tor till herdens brasa. 

Osmotar, som 61 bereder, 
Skicklig bryggerska af spisol 
Brygger 61 den hela sommarn, 
Spisol vintern om bereder, 
Brygger korn-6l och det lagger 
I ett karil nyss tillagadt. 

Brygdt hon fick omsider olet, 
Men ej fick hon det att jasa, 
Eftersinnar och begnffldar, 
Yttrar sa* ett ord och sager : 
"Hvad skall hartill nu man hemta, 
Hvad skall hit annu man skaffa, 
For att olet matte jasa 
Och i skumning drycken komma?" 

Pohjas mo, den goda flicka, 
Flickan med de natta fingrar, 
Som med snabbhet stadse rores, 
Som ar alltid latt pa foten, 
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Horde sig vid golfvets fogning, 
Uli stugans ntidt sig svangde, 
Ett och anuat der bestyrde 
Midt emellan tveane kittlar. 
Ser en slieka uppi golfret, 
Tager stiekan opp fran golfvet. 

Vander och betraktar stiekan: 
"Hvad monn deraf kunde blifva 
Uti skona kapos bander, 
I den goda jungfruns fingrar?'' 
For den sa i kapos bander, 
1 den goda jungfruns fingrar. 

Kapo gnuggar sina bander, 
Gnuggar sina begge bander, 
Foddes sa en bvit ekorre. 

Bor jar nu att barnet lara, 
Undervisa lilla ekorn: 
"Ekorre, min lilla fogel, 
Du mitt barn, som far ej ager! 
Spring nu badau, dit jag bjuder, 
Dit jag bjuder ocb dig manar, 
Borft till Metsola det ljufva, 
Det vaksamma Tapiola. 
1 ett litet trad sa klattra, 
Uppstig varsamt i dess krona, . 
Att dig ornen icke griper, 
Luftens fogel dig ej spanner. 
Bit en kolte under far den, 
Ilemta kottar tva i tassen; 
Bringa dem i kapos bander, 
Bar till Osmo-dottrens skuldra." 
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Ekorn nog ffirstod att spriaga, 
Far das kunde markeas tackhet, 
Sprang i hast den langa vagen, 
Hade de korta h&llen, 
Sprang langs backar, sprang tvarsorVer, 
Sprang ock ofVer dem pi snedden; 
Sprang till Metsola det ljufra, 
Det Yaksamma Tapiola. 
Okeagranar tre der funnos, 
Funnos fyra smarre granar, 
I ett litet trad ban klangde, 
Uppsteg yarsamt i dess krona, 
Utan att af ornen gripas, 
Spannas uta/ luftens fogel. 
Brot fr§n tradet tveone kottar, 
Skar fran qvisten af dess spetsar; 
Gomde* kottarna i klorna 
Slot dem uti sina tassar; 
Forde sa i kapos bander, 
I den goda flickans fingrar. 
Kapo kastar dem i diet, 
Osmo-dottren i sitt spisol. 
diet bdrjar ej att jasa, 
Farska drycken vill ej skummas. 

Efterainnar och be^rundar: 
Hvad skall hit annu man hemta, 
For att diet matte jasa, 
Drycken uti sknmning komma?" 

Pohjas mo, den goda flicka, 
Som ar alltid latt pa foten, 
Horde sig vid golfvets fogning, 
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Uti stugans midt sig svangde, 
Ett och anuat der bestyrdc 
Midt emellan tvenne kittlar. 
Ser en span pa golfvets tilja, 
Tager spanen upp frSn golfVet* 

Vander och betraktar spanen: 
"Hvad monn deraf kunde blifva 
Uti skona kapos bander, 
I den goda jungfruns fingrar?" 
For den si i kapos bander, 
I den goda jungfruns fingrar. 

Kapo gnuggar sina kander, 
Gnuggar sina begge bander, 
MSrd med gyllne brost da foddes. 

Borjar nu att mSrden lara, 
Undervisa anna barnet: 
"O du mSrd, min lilla fogel, 
Du mitt barn, som far ej ager! 
G§ nu hadan dit jag bjuder, 
Dit jag bjuder ocb dig manar, 
Spring till bjornens stenr5s-grotta, 
Bj omens gSrd i ode-skogen. 
Bjornarna der hafligt tagas, 
Lefva uti all sin rildbet 
Samla dregel uti nafVen, 
Pradga lit i banden rinna, 
Hemta 8& i kapos bander, 
Bar till Osma-dottrens skuldra." 

MSrden nog forstod att springa, 
11a kunde gyllne fogeln, 



Sprang i bast den l&nga vagen, 

Hade de korta hallen, 

Sprang lings elfvar, sprang tvarsofw, 

Sprang ock ofVer dem pa snedden, 

Sprang till bjornens stenros-grotta, 

Garden ntaf ha liar formad. 

Bjornarna der haftigt togos, 

Lefde uti all sin vildhet 

PS en hall af fasta jernet, 

Pa ett berg af harda stalet; 

Ifran bjdrnars mtin rann dregeU 

Fradga drop fran deras kaftar. 

Samlar dregel uti nafven, 

Fradga uti handen upptar, 

Bar sS nti kapos bander 

I den goda jungfrnns fingrar; 

Rapo blandar det i olet, 

Osmo-dottren i silt spisol. 

Olet borjar ej att jasa, 

Farska drycken vill ej sknmmas. 

Eftersionar och begrundar: 
"Hvad skall hit nu mera kringas, 
For att olet matte jasa, 
Drycken uti skumuing komma?" 

Pohjas mo, den goda flicka, 
Soin ar alltid latt pa foten, 
Horde sig vid golfvets fogning, 
Uti stugans midt sig svaugde, 
Ett och annat der bestyrde 
Midt emellan tvenne kittlar. 
Marker s5 ett lof p8 golfvet, 
Tager lofvet upp fran golfvet. 
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Yander och betraktar lofvet, 
"Hvad monn deraf kunde blifya 
Cti skona kapos bander, 
I den goda juogfruns fingrar?" 
For det sa i kapos hander, 
I den goda jungfruns fingrar. 

Kapo gnuggar sina hander, 
G nuggar sina begge bander 
Ocb ett bi sS fodas later. 

Borjar att sin &gel lara, 
Undervisa Mebilainen: 
"Mebilainen , skona fogel, 
Du mitt barn, som far ej ager! 
Flyg nu hadan, dit jag bjuder, 
Dit jag bjnjler ocb dig. mauar: 
Ofver hela nio hafven 
Ocb til] h&lften dfver tio. 
Hemta bonung med din vinge, 
Ljufllg saft i din bekladnajL» 
Ifran ljusa grasets an da , 
If ran gyllne blpmmans krpna, 
Hemta hit i kapps bander, 
Bar till Osmo-dotferens akuldra." 

Mebilainen, hon vSr fogei, 
Fardades med storsta snabbhet, 
Flog i hast den lSnga vagen, 
Hade de korta kallen, 
Flog langs baf, ocb flog tvprsofver, 
Flog ock ofver dem p8 snedden. 
Flog sa ofver bafven^ nio 
Och det tionde till halften, 
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Bart till Tuurift nya stag*, 
Palvonens ej tackta boning. 
Der i sdmn en jungfru sjunkif, 
Koppargdrdlad mo inslumrat. 
Hade gyllne gras vid landed 
Silfver-blommor vid sin gordel, 
Invid sidan ljofva orter, 
Honungs-gras i sina Hilar. 

Mehilainen, hon v8r fogel 
Vater vingarna i homing, 
Fnktar dem med ljufva saften, 
Saften i det ljusa graset, 
I de gyllne blommors krona, 
For s& honang med sin vmge* 
Ljnflig saft i sin bekladnad, 
Bringar uti kapoa fingrar, 
I den goda jungfmns fingrar. 
Kapo blandar det i diet, 
Osmo-dottren i silt spisol; 
Olet borjade mi jasa', 
Farska drycken kom i sknmning' 
Uti karlet nyss tflbgadt, 
Uli san af bjdrktrid fbgad. 
Poste jemnhogt med dess handtag, 
Fraste ofver karleU braddar, 
Ville ned pa marken stromma, 
Forssa nppi golfvets tiljor. 

Lades sa det roda diet, 
Skona drycken lat man rinna, 
I en kagg af ektrad fogad, 
I an ganaka liten tnnna, 
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loom koppar-tappcns stangsel, 
IVed i kallaren s& forde. 

Olet stotte uti tun nan, 
Drycken uti kallarn poste: 
"Om andock man skalle komma 
Alt mig dricka, mig fortara, 
Skulle afven skickligt sjunga, 
Lata goda qvaden ljuda." 

SSngare man sedan sdker, 
Sdker sSngare fortrafflig, 
Den som skickligt kunde qvada, 
Knnde vackra toner drilla. 

Hemtad ar en lax att sjunga, 
Gadda till att skickligt qvada. 
Laxen dnger ej att sjunga, 
Dregclkaften kan ej qvada; 
Laxens kaftar aro sneda, 
Glesa aro gaddans Hinder. 

SSngare man sedan sdker, 
Sdker sSngare fortrafflig, 
Den som skickligt kunde qvada . 
Kunde vackra toner drilla. 

Hemtadt ar eft barn att sjunga, 
Gosse ford att skickligt qvada. 
Barnet duger ej att sjunga, 
Dregelmunnen kan ej qvada; 
Hesnat rdsten bar for barnet, 
Gossen* mSl i munnen fastnat. 

Yttrade nu roda diet, 
Farska drycken haftigt utfor - 
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Uti kaggen gjord af el trad, 
Inom koppar-tappens stangsel: 
"Om man icke genast hemtar 
Hit en sftngare fortrafllig, 
For alt sSnger gkickligt qvada, 
For att vackra toner drilla, 
Alia band jag sondersparkar, 
Yasnar 8$, att bottnet brister.* 

Straxt nu Pohjolas YaYdinna 
Bragte bjudningar i omlopp, 
Tog till orda da ocb sade: 
"Hor nu mig, min lilla tarna, 
Min bestandiga tralinna! 
GS att bjuda folk tillsammaa , 
Manners bop till dryckeslaget. 
Faltiga du bjnd ocb rika, 
Bjod hit lytta, bjud ock lama, 
Slapa lytta uti sladar 
Lama for pa* bastars ryggar, 
Ro de blinda uti bStar. 
Bjud den gamle Wainamoinen 
Till en sangare fortrafllig. 
Bjud dock icke Kaukomieli, 
Bjud ej innutre Lemminkainen , 
Ty den tmintre Lemminkainen 
Stadse ar pa kif begifven. 9 ' 

Tog till orda nu traUtfnatv, 
Sporjaude af sin vaVdinna : 
"Hvaraf skull ja£ Abti kJuma, 
Kanna muntre Lemminkainen? 
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Ej jag kanner Ahtia boning, 
Skona Kaukomietis hemgard." 

Sade Pohjolas vardinna: 
"Latt du kanner Kaukbinielij 
Ahti bor uppS en holme, 
Ska! ken invid vaffnets narhet, 
Vid den bugt, sig bredast Vidgar 
Uli Kauko-uddens krokning. 
Vitfdt ar Kaukomielis oga, 
Kaften l&hg p§ Lemmink&inen, 
Ahtife mun pa sned ar vriden, 
Skalken bar en trubbig nasa." 

Det var Pobjas lflla tarna, 
Lejd for pengar att arbefa, 
Gick att bjuda folk tilfoamman, 
Manners bop till dryckeslaget. 
Bjnder fattiga ocb usla, 
Bjnder lytta, bjnder iama, 
Slapar lytta nti sladar 
For pa hastars ryggar lama, 
Ror de blinda uli batar. 
Binder gamle Wainamotnen, 
Den erardelige aSogarn; 
Men den skona Kankomielr, 
Hooom hon objnden lemflar. 
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FJortonde Bunan. 



Sjelf bon Pohja-gSrds vardinna* 
RSkade nu vara ute, 
Rora sig vid gardens grindar, 
Horde sa ett gny fran taget, 
Sladors rassel ifran stranden, 
Kastade sin blick at vester, 
Yande hufvudet mot solen; 
Ser nu folk i antag vara, 
Magens folk till garden nalkas* 
Yttrade ett ord och sade: 
"Vinden der jag blasa trodde, 
Trodde nagon vedrad ramla, 
Vagen brusa emot stranden, 
Eller smarre stenar skramla. 
Men ej var det vind, som bl&ste, 
Der ej ramlade en vedrad, 
Yag ej brnsade mot stranden, 
Skramlade ej smarre stenar. 
Det ar magens folk, som kommer, 
Hundratal med honom iolja. 

Magen ar ej bland de framsla, 
Icke beller bland de sista. 
Magen Sker midt i hopen, 
Midt i goda brollops-skaran. 
Hvaraf kanner jag mi a sv arson? 
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Deraf kanner jag min svarson: 
Han med svarta hasten aker, 
Hvilken liknar glupska vargen, 
Korpen, som med rofvet flyger, 
Larkan, som med snabbhet ilar. 
Gyllne gdkar sex der finnas, 
Galande pa magens loka, 
BISa foglar sju der sitta, 
Sjungande pa magens roma* 

Hordes nu e(t gny frSn t taget, 
£ladors rassel ifrSn vagen; 
Magen kommer fram till garden, 
Konimer med sin hela skara. 
Satt ett litet barn i stugan, 
Satt en'gosse uppa* golfvet; 
Barnet qvader nti stugan, 
Gossen uppS golfvet talar: 
•*Upp J manner, ut J kampaf, 
Langsta karlar ut pS garden , 
For att bastars rem mar losa* 
For att losa deras ronior!" 

Rampame sig tit begSfVo, 
Mannerna pa garden gingo. 
Der nu Pohjolas tarditma 
Sjelf till orda tog ocb sade: 
"By ens gossar, unga dufvor! 
Spannen magens bingst ur redet, 
Ur sitt rede utaf koppar, 
Ur de jernbesmidda romor, 
Tagen Ids dess vide -loka 
Ocb dess tommar utaf silke, 



SS aft hasten far sig valtra 
Pi den mjuka, jenina garden, 
UppS honnngsrika liudan, 
PS den mark, som lefvern liknar, 
Utan att ett harstra krokes, 
Halfva hSret ens forkommer. 

Byens gossar, nnga dnfvor! 
MSgens vackra hingst J vattnen 
Med den gyllne brunnens vatten, 
Yatten nr den sola kalian, 
Som sig tomnier, fylles Ster, 
Kalian, hvilken sakta sqvalpar 
Under granens blomster-krona, 
Under fallens rJHa grenar. 
Gen at mSgens hast till foder 
Skradadt brod oeh renad korusad, 
GifVen kokadt sommar-hvete, 
Somjnar-rSg, af stanjpen krossadt. 

Byens gossar, nnga dufvor! 
MSgens vackra hingst J bringen 
Ytterst nti boskaps-garden, 
Till den ofversta bland spiltor, 
Stallen den vid koppar-asken, 
Framfor 4et forgyllda skrinet. 
MSgens vackra hingst J binden 
Fast i skona gyllne ringar, 
Yid den jernbesmid^a, kroke^ 
Uti stolpen gjord a£ efctradf. 

Ryms val magen in i stugan, 
Om man dorrens post ej hojer, 
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Sanker troskeln lagre neder, 
Tager b6rt den framre vaggem 
Flyltair sido-vaggen undau 
Oeii den inre sonderrifver? 

Magen ryms ej in 1 stugan, 
Utan att man posten bojer, 
Sanker troskeln lagre neder, 
Tager bort dan framre vaggen, 
Flyttar sido-vagftn nndan 
Ocb den inre sonderrifver. 
Magen ar ett fa'ufVnd bogre, . 
Skjnter ofver nied ett ora. 

Poeterna ma upp sig bdja, 
Utan att ban mossan lyftar, 
Tager batten af sitt hufvud! 
Trosklarna ma hed sig sank* 
Att ej skorna matte notas, 
Mantelns fina fallar slapa. 
Dorrarna ma upp sig lata, 
Vtan att af bander roras, 
Utan att med tnmmen gripas! 

Magen in i stngan stiger, 
Trader tinder takets bvalfhing: 
"Monne bankarna man tvattat, 
Monne golfven man bar sopat, 
Har man golfvens brader stadat, 
Stallt pa tallrickarne skedar?" 
Visst har bankarna man tvattat, 
Visst bar golfven bar man sopat, 
Golfvens alia brader stadat, 
Stallt pa tallrickarne skedar. 

21 
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Ej jig kanuer denaa rtagff* 
Af bvad trad den blifrit timrad, 
Hvarifran man huset skaffat; 
Hundra famaar lang air stugan, 
Tusen famnar bredt ar portet. 

Sido-vaggen ar af sil-ben 
Ocb den inrc ar af ren-ben, 
Utaf filfras-ben den frSmre, 
Dorrens ofra post af lam-ben. 

Sparrarne man gjort af ape! 
Ocb af hassel ugnens stolpe, 
Ugnens brader utaf nackblad, 
Takets bvalf af fjall fran braksem 

Golfvet ar med vatten renadt 
Ocb med guld ar bordet siradt, 
Utaf jern ar langa banken, 
Utaf smatt mynt andra bankar. 

Ugnen ar af tegel-stenar, 
Harden utaf Tyska ballar, 
Ugnens tak af bafvets stenar, 
Framre delen pryds af ronnar. 

Derpa smeden Ilmarinen 
Sjelf sig tranger fram i stogan : 
"Frid, o Gud, ock bit forlana, 
'Uti delta fnru-buset, 
Detta porte utaf tallar, 
Under vidt beromda asen." 

Sade Pobjolas vardinna: 
"Hell ock dig, som nu bar kommit 
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Hit till delta ringa boet, 
Uti denaa laga bydda. 

Byens gossar, unga dufvor! 
Bjnden nn v8r mag att sitta 
Med sin rygg St bl§a vaggen 
Hufvudet mot roda bordet, 
Roda, gnldbeprydda bordet, 
Brostet vandt it ebristna skaran. 

Byens fliekor, unga dufvor! 
Eld J bit med nafrer baren, 
Bringen med en tjarvedstieka , 
Att jag sige migens dgon, 
Aro bla de, eller roda, 
Eller bvita aSsom vadmal." 
Eld man bemtade med nafver, 
Bragte med en tjarvedstieka; 
Elden sprakade nr nafret, 
Svart stag rdken ifrln stickan. 

"Byens fiickor, nnga dnfvor! 
Eld J bit med ljus no baren, 
Lysen rummet npp med vax-ljus, 
Att jag sSge m 8 gens ogon, 
Aro blS de, eller roda, 
Eller bvita, sSsom vadmal. 

Jag mi ser min svaraons dgon, 
Bla ej aro de, ej roda, 
Ieke bvita sisom vadmal, 
Men soni vattnets fradga ljusa, 
Liksom ror i hafVet bruna, 



Skona s&som saf i vattnct. 
Vid bans sida passar siken, 
Dufvo-baret i hans armor. 

Hor mig, du mm lilla taroa, 
Byens basta tjensteflicka! 
Hcmta 61 med vackra kannan, 
Kannan med sitt dubbla hand tag, 
Ajt de bjudna brollopsgaster, 
Att de kara gaster hedra. 
Skal for sig l&i stopet gora, 
Fembaodskarlet flitigt roras, 
Lat fr&n sparrea diet rinna, 
Mjodet ifrSn spikars gommen 
At dc bjudna brollopsgaster, 
Att de kara gaster hedra. 
Lange bryggd har drycken varit, 
Goda diet lange fardigt 
At de bjudna brollopsgaster, 
Att de kara gaster hedra." 

Det ar by ens lilla tarna, 
D«q for pengar lonfa flickan, 
Ilemtar 61 med vackra kannan, 
Kannan med sitt dubbla handtag, 
At de bjudna brollopsgaster, 
Att de. kara gaster hedra. 
Kannan lat hon ga kring skaran, 
Fembandskarlet flitigt roras, 
Lat fran sparren olet rinna, 
Mjodet ifrSn spikars gommeu 
At de bjudna brollopsgaster, 
Att da kara gaster hedra. 
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Der faun nu det go da diet 
Dem som drucko, deni som sjongo, 
Sangare det fann der goda, 
Mftn, som kunde herrligt qvada. 
Men den gamle Wainamoinen, 
£tt evardligt stod for sangen, 
Var bland sangare de basta, 
Bland de skickligasfe skalder. 

Forst ban 61 ur stopet tommer; 
Sedan borjar ban att qvada, 
Sig till sangens varf fbrfogar. 
Sade gamle Wainamoinen: 
"Vardarna sig bar forundra 
Ocb vardinnorna de tanka: 
Monue usel dryck jag gjorde, 
Monne daligt 61 jag bryggde, 
War ej sangare nu sjunga, 
Goda skalder icke qvada, 
Ljud ej ge de gyllne gaster, 
-Gladje-gokar sig ej frojda? 

Hvem skall bar da sangen skota, 
llvem skall med sin tunga qvada 
L'ti detta Pobjas gastbud, 
Delta lag i Sariola? 
(aolfven bar visst icke sjuuga, 
Om ej de, som sta pa golfven; 
Har sig fonstren icke frojda, 
Om ej de, som ra om fonstren; 
Borden larma bar ej beLUr 
Om ej de, vid borden sitta. 
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Om ej andra feta sjunga, 
Raskare ej vflja qvada, 
Sjnnger jag, en mager gosse, 
Qvider man med bleka kinder, 
Sjunger ur det magra ballet, 
Ur de istertoma sidor, 
For att deana afton gladja, 
Frejdad dag med Sanger pryda. 

Finnes val bland denna nngdom, 
Ibland denna skona ungdom, 
Uti detta hoga slagte, 
Bland den store fadrens soner, 
Den som lade hand i handen, 
Haka fogade i hakan, 
For aft goda Sanger sjnnga, 
Lagga fram de basta qvaden? 

O da gode Ilmarinen, 
Frande, barn utaf min moder! 
Sjelf do kom att med mig sjunga, 
hit oss nu tillhopa qvada, 
Bfun dn ager, mnn jag ager, 
Ljnflig tunga ba vi begge. 
Hvad som godt ar, talar niunnen, 
Ocb till detta lyssnar drat, 
Tnngan under-ting fortaljer, 
Detta minnet sen forvarar. 
Dalig man gor daligt frin sig, 
Det en battre man forbattrar." 

Der nn ameden Ilmarinen 
Yttrade ett ord ocb sade: 



Digitized by 



t6? 



*Vi af 8amma raeder fedde, 
Burna utaf samma^qvinna 1 , 
Ulaf gamma bofink tvagna, 
Vavdade af samma knipa, 
Sallan komnia vi tillsamman , 
Borja samtal med hvarandra 
Uti dessa Pohjas gastbud, 
Sariolas dryckesgillen. 

Sjunga skulle jag och kunde, 
Om jag uti bemmet Tore, 
Men i byn jag blygs att sjunga, 
Bya-flickor kunde skratta, 
Bya-tarnor kunde gacka, 
Mannerna i byn mig sky m fa. 

Du en sangare evardlig, 
Sangens stod i alia tider, 
Sjelf du ganger sanamanfoga , 
Sjelf du framlagg skona qraden, 
Alt de bapna, som dem bora, 
De jemval, aom icke bdra. 
Du kom en natt forr i dagen, 
Jag en dag derefter foddes." 

Sade gamle Walnamfcinen: 
"Om ej nagon annan kommer 
Att med mjg tillsamman sjunga, 
Ensam borjar jag da qvada. 
Att de adle m8nde bora, 
Sangens Tanner det fomimma, 
.Bland den ungdom, som bar uppgSr, 
Bland den skara, bar nu vaxer. 
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Gif, o Gud, ock haibmeflery 
Unna Skapare, da sanne, 
Att pi detta vis man lefver, 
Aft pi sidant salt man larmar 
Uti dessa Pohjas gastbud, 
Sariolas dryckesgillen. 

Gif, o Gad, ock hadaneftcr, 
Unna Skapare, da sanne, 
Att i floder olet rinner, 
Mjodet uti strommar flyter 
Har i Pohja-girdens stugor, 
Uti Sariolas timring, 
Under vidt beromda isen, 
Undef detta skona (aket, 
Bfedan denna yard an lefver 
Och vardtnnan ar vid lifvet. 

Skaparn gifve vedergalloing, 
Gud heldningen mi stalla 
Uti fare tun at vardinnan 
Och at varden fram pi bordet, 
Uppi portets bank it sonen 
Och it dottern uti standan* 
Att ej framdeles de iugra, 
Efter nattens slut ej hapna 
Ofver brollopet, som firas 
Gastabudet, som nu hilles. 

Har jag intet mer forfjenar, 
Kan ej heller skickligt sjunga, 
Kanske bor jag upp och sladnar, 
Slutar nu med mina qvaden. 
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Sftngen sjShg jag, gjorde qvadet, 
Grenar qvistade, fann vagen. 
Sangerna ttti eft nysfan, 
t ea hundt jag sammanhvalfver, 
Staller den pa vistbus-skullen , 
t nom las af ben den gominer^ 
Att de derifran ej slippa, 
SJg i detta lif ej reda, 
Blott ben-laset icke rubbas, 
Om ej kaken blifver utbredd, 
Tandem a i mnnnen skiljas, 
Tungan af och an sig slingrar. 

Derpa gamle Wainamuinen 
Sjunger en dag, sjnnger tvlnne, 
Sjnnger an pS tredje dagen. 
Men uppa den tredje dagen, 
Gick for skaldeii sladen sonder, 
Brast for sangarcn bans mede 
Uti delta Pohjas gasfbud, 
Sariolas dryckesgille. 

Not den gamle Waniamowen 
Sjelf till orda tog ocb sade: 
*Finnc8 Val bland denua ungdom, 
Ibland denna skona ungdona, 
Den som beintar borr frpn Tuoni, 
Nafvare ifran Manala, 
Att en glade ny jag reder ' • 
Oeh en b«st for sladen spanner." 

Svarade sa val de unge, 
Sasom ock de gamle sade: 



"Icke finns bland denna nngdom* 

Uti detta b6ga slagte, 

Den som hemtar borr fiin Tuoni, 

INafvare ifr§n Manala, 

Att du slade ny tlig reder 

Och en hast for sladen spanner*" 

No den gamle Walnamoinen , 
Den evardelige s&ngarn, 
Gick att hemta borr fr&n Tuoni* 
Nafvare ifir&n Manala. 
Men vardinnan sjelf i Pobja 
Fagnar val de bjudna gaster, 
Att de kara gaster bedra. 
Deras mun i smor sig rprde, 
Nafvarna bland fisk-pirogeiy 
Ocb framior den> voro satta 
Goda skifvor utaf laxen, 
Vtaf flasket fela bitar. 
Smoret smuladt var i styeken 
Ocb det feta flasket skiradt. 
Okopt var det goda diet, 
Mjodfet ej betalt med pengar 
Uti detta Pobjas gastbod, 
Goda skarans dryckesgille. 
Olet rann frSn sparrens anda, 
Bfjftdet ifrSn spifcars gdntmen,, 
At de bjndna brollopsgSster, 
Till de kara gasters beder. 
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Iiaiige ren man broUop Lallit, 
Firat gaslabud ren lange, 
Haft i Pohjola ett brollop, 
Gastabud i Pimentela. 
Sade Pohjolas vardinna 
Da till smeden Ilmariuen: 
"Hvarfor sitter du, min frande, 
Vakar du min aldsta broder? 
Sitter du for vardens godhet, 
Ellcr for vardinnans huldhet, 
Brollops-skarans fagring, eller 
For det natta portets skimmer? 
Ej for vardens skull du sitter, 
Eller for vardinnans huldhet, 
Ej for brollops-skarans fagring, 
For det natta portets skimmer; 
Nej for jungfruns skull du sitter, 
For den unga flickans huldhet, 
For den skona alsklings skimmer. 
For den unga dufvans fagring. 
Brudgum, lange ren du vanfaf, 
Yanta an, min gode broder; 
An ar ej din alskling far dig, 
Ej din lifstids van i ordning; 
HSret ar till halften flatadt, 
Halften aterstfir att flata§. 



Brudgum, binge ren du vaatot, 
Vanta an, min gode broder; 
An ar ej din alskling fardig, 
Ej din lifstids van i ordnjng; 
Nyss ar ena armen patradd, 
Annu aterstSr den andra. 
Brudgum, lange ren du vantat, 
Vanta an, min gode broder; 
An ar ej din alskling fardig, 
Ej din lifstids van i or doing; 
Nyss ar ena foten paskodd, 
Annu SterstSr den andra, 
Brudgum, lange ren du ran tat, 
Vanta an, min gode broder; 
An ar ej din alskling fardig, 
Ej din lifstids van i ordning; 
Nyss ar ena handen pakladd, 
Annu aterstar den andra. 

Brudgum , du min gode broder, 
ar ren din alskling fardig, 
Ar din lifstids van i ordning, 
Ga dl nu, du kopfa jungfru, 
Folj dS med, forsalda flicka, 
Efter penningar du alskat, 
Yarit snar att rack a handen, 
Snabb att ta emot en bnujskank* 
Unga flicka, ingalunda 
Har du vetat alltfor niyclfcet, 
Sett at bada sidor on* dig; 
Om ettangradt kpp du sluiit, . 
Lifvet ut det blir alt grfya, 
Aret ut det blir att kjaga, 
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AH din facers bus du lemnat, 
Flyttat bprl Iran fosterjorden , 
Fran din mpders boningsorter, 
FrSn din fostrarinofls gSrdar. 
Hrad betog dig da din klokhef, 
Kom din fjarbet att ge vika, 
Du, den alltfbr mycket kloka, 
Du, i hela byn, den visa, 
]Var dn gick ifran din fader, 
FrSn din egen moders narhet? 
Sa ar dottren bos sin fader, 
Som uti sitt slott en konnng; 
Sa svardottren bos sin make, 
Som en fange uti Ryssland. 
For en natt du tankte yandra, 
Ville for en dag bege dig, 
Hoppades en manad droja, 
Eller blolt en balf bli borta. — 
Ej dock for en natt du vandrat, 
Kunnat for en dag bege dig, 
Eller droja blott en manad, 
Eller blott en balf bli borta. 
Nej for langre tid du vandrat, 
Bortgaft for en mensltoalder* 
Fran din faders bem for alltid, 
For din lifstid fran din moder. 

Fastmo, du min unga syatep, 
Du min sang, min grojia Mangel, 
Grit an nafials dina t&rar* 
Gopenlals din tranada vattea. 
Pi din fadera rena g&atac 
Droppar grat pi : fo^rarjaf, gAr4v\ 
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Pa din faders stuggolf sjoar! 
Garden racker ett steg langre, 
Farstun ir ett spann fdrstorad 
Och ett stockhvarf hogre troekeln, 
Nar en gang harnast du kommer." 

Flickan suckade, den arma, 
Drog med suckar efter andan, 
Sorg i henncs barm sig lade, 
Taren steg i hennes oga. 
Naftals gret hon sina tarar, 
Gdpentals sin tranads vatten 
Pa sin faders rena gardar, 
Gret pa fostrarns gardar droppar, 
Pa sin faders stuggolf sjoar j 
Men i ord hon talte delta: 
"Val jag visste, val jag trodde, 
Val jag tyckte i min lefnad, 
Sade i min blomningsalder: 
Icke ar dn an en jnngfru 
Under egen moders vardnad, 
Vid din fostrarinnas skote;. 
Da forst vore du en jnngfru, 
Nar en make hem du foljde, 
Satt din ena fot pa iroskelu 
Och den andra i hans sladc, 
Da forst skote du i hojden, 
Blefve du ett hufvud hdgre. 
Sadaot yar mitt hopp i lifvet, 
Tar mitt m&l i blcmningsaMeru, 
Som ett bdrdigt ir forvantadt, 
Motsedt sem en vackef sommar. 
INu ar ren mm befftgang nara 3 
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Ocfa mitt faopp ar nu besannadt, 
Ena foten ar pa stroskeln, 
Andra i min fasfmans slade. 
Dock ej vandrar jag mcd gladje, 
Eller skiljer mig mcd jubel 
Bort ifrin det gyllne hemmet, 
Der jag sotit i min ungdom, 
Med bekymmer far jag, spada, 
Skiljer mig med saknad hadan, 
Gir i famncn af cn bostnatt, 
Fardas pi en glansig viris, 
Att ett spar ej syns pa isen, 
Icke fotens steg pi halkan, 
Ej min kladnings flakt pi drifVan, 
Att min mor ej bor min sfanima, 
Ej min far min grit fornimmer. 
Hnrdant tor di aadras sinne, 
Andra brndars sinne vara? 
Sadant ar de sallas sinne, 
Som en gryning ar om viren; 
Men mitt sinne, mitt den armaa, 
Ar som hastens, di den saljes, 
Stoels, nar det gir i handel, 
Eller hingstens, di den kopet. 
Si mitt sinne ar, den armas, 
Som en dnnkel natt om hosten, 
Som en mulen dag om vintern." 

Si till dottren sade modren, 
Talte till sitt barn den gamla: 
"Flieka, Tar ej alls bekymrad, - 
Frnkt utaf din moder, adrj ej ! 
Icke till ett karr du fores, 
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Icke liH en back du tages, 
Nej, dd fick en man, den baste, 
Pick den ypperste af kampar, 
Den i stnide hagsi forfarne, 
I sin alojd fttretSndigaste — 
Rena kakor fiter smeden, 
Annil renare nans kustru — 
Fick en man, som trifs i skogen, 
Strofvar kack i odemarken. 
Ej bans hundar ligga hemnia, 
Ej pS ptran bans yalpar livila. 
Denna var ten trenne gftngor 
Har Han vid en stockeld vaknat , 
Uppstall frSn elk granrislhgcr. 
Denna vSr ren trenne gongor 
HafVa barr bans hufvud knmmat, 
Torra qvistar borsfat bonom. 

Flicka» var ej alia hekyairad, 
Frnkt utaf din moder ? sorj ej! 
Se din fastman ager bjordar* 
Hnndrade ined bora i pannan> 
Tnsende med fulla jnver, 
Tusende med ull betackttu 

Flicka, Tar ej alls bekymrad, 
frukt utaf din moder, sorj ej! 
Ic&e ager denna fastman 
N&gbn abredd ntan kornsfcdrcl, 
NSgon slMtt, der hafra sakiias, 
Nagon strand, ej sMd med hvete. 
Se ban bar jn, detafe fastmah, 
Vid htar h'&k en l8r mfed ^fatinmal, 
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Sadesstaekar *id bvart SYfdlafnd, 
Alskog, der sitt bred ban bergar, 
SmSskog, der bans hvete frodas. 
Mynt ban far ur bvarje rose, 
Ocb af klapperstenar pengar. 

Flfcka, var ej alls bekymrad, 
Frukt utaf din ntoder, sorj ej! 
Se ban bar ju, denna fastman, 
Hjerpar, som med boiler flyga, 
Fladdrande, omkrsng bans loka, 
Gyllne gdkar, sex till talei, 
Som uppS bans rankor srafva, 
Trastar, som med gladje drdja 
Sjnngande p& okets remmar. 

Annu rader jag min dotter, 
Lar mitt barn, som fran mig skiljes: 
Fastmo du min unga syster, 
Do min sang, min grona stangel! 
Hora mi do, hvad jag sager, 
Hvad den gamla qvinnan talar: 
Till en annan gard dn kommer 
Der en annan mor befaUer, 
Kommer i ett okandt hushall; 
Annat ar i andras gardar, 
Der en annan mor befaller, 
Annat i ett okandt hushall., 
Ej som i den egnas boning, 
Egna fostrarinnans vardnad. 

Alfbrig ml du i dia lefiiad, 
Under mSnens gyBne klarhet, 
Nalkas gftdan aton seder*. 

. » 
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Utan make maanens boning. 
Seder efterfr&gar garden, 
Seder, om den an ar d&lig, 
Lynnet eftterkanner manuen, 
Lynnet, om ban an ar dugldst 

' S&dant bor dn noggrannt vaja z 
GubLen8 Lake brass oeb benig, 
Gubbens tunga, skarp gom stenen, 
Svagerns kalla ord, och systems 
Spotska kastning med sin nacke. 
Om en varg i vran ar gubben, 
Gum man som en bjorn i stugan, 
Sv agent som en orm pa troskeln, 
System som en spik i ddrren; 
Bor dock samma aktning gifvas, 
Samma ddmjukhet bevisas, 
Som i eget hem tillforne, 
I din egen moders v&rdnad, 
Samma Yordnad for den gamle 
Och for brodren samma aktning. 

Hor da jungfru hvad jag sager, 
Hvad den gamla qrinnan (alar: 
Lys8 med mossets skarpa dra, 
Rors med harens snabba fotter, 
Hall den unga barmen smidig, 
Boj den rena hvita halsen, 
Som sin topp den friska haggen, 
Sina qvistar enen bofer. 
Rot dig icke utan kladning, 
Stoka icke utan linne, 
GS ej utan skor pi foten. 
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Hor da annu hvad jig sager, 
Hvad den gamla qvinnan talar : 
Laga dina ylle-kjortlar 
Af cu enda tapp af ullen, 
Koka ock ett mustigt korndl, 
En till smaken ljuflig maltdryck, 
Af ett enda korn i brygden, 
Med blott trenne Iran till brasa. 
Tvafta bankar qvall och morgon, 
Bordet afven midt pa dagen, 
Skolj ocksa med vatten golfvet, 
Allrasist nar veckan slntat. 

Hor da annu hvad jag sager, 
Hvad den gamla qvinnan talar: 
Ej bar gSrdsvardinnan stunder 
Att i portet standigt vistas. 
Nedbojd skall bon trampa tagen, 
Lutad i sin ladgSrd syssla, 
Dadan sen till stugan skynda, 
Der har barnet borjat grata, 
Spada barnet i sitt tacke. 
Icke kan det arma tala, 
Icke bar det ord att saga, 
Om det fryser eller hnograr, 
Forr an den bekanta kommer, 
Moderns rost dess ora binner. 

Hor di annu hvad jag sager, 
Hvad den gamla qvinnan talar: 
Hall i rakning dina skedar, 
Haf pi dina karil reda, 
Att ej kattor dem ma slapa, 
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Lttftatt figlar g4mma boii dem. 
Helgftde wA gardens rdanar, 
Qviatama pa dem dig vara , 
Anna beMgare bareo. 

Brudgum, dn min gode broder! 
Ej ma du v8r unga dufva 
Fora till en nodbrods mortel, 
Stalla for att stampa barkbrod, 
Att af agnar baka kakor, 
Eller fallens safva krossa. 
Nej var dufva mS du fora 
Till en'tufva rik p8 naring, 
Till att osa korn ur larar 
Och i bitar skara ratter; 
- IVej var dufva ma du stalla, 
For att gra^da ^jocka kakor, 
For att baka brad af bvete, 
For att klappa rena degar, 

Brudgum, du min gode broder! 
Ej ma du Var unga dufva 
Visa vag med slafvens piske, 
Tvinga med en rem all klaga, 
Med en knippa ris att qvida, * 
JHed «En lorn alt yttra jMrnmer. 
Sag d« fliekan, g&g du jongftvn, 
Sag du flickaos unga sinne! ' 
Visa henne di du bvilar, 
LUr vid slnten dorr den unga, 
Fortfar sa ett ar igehoin, 
Ett it lar medf 6rd allenasf, \' 
Blolt med dgats blink', dei andr*, 
Trampa fotih litl, del tredje. 
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Om hon delta icke aktar, 
Icke' efterfoljer sadaiit, 
Tag dig dS ett ror ur hvassen, 
Tag ett starrgras da frSn faltet, 
Stot med stangelns spetsar henne, 
Aga henne med ett skafte, 
Med en piske af ett rorstra, 
M ed ett ris af ylle viradt. 

Om hon da ej aktar detta, 
Icke efterfoljer sSdant* 
Tag dig da ett ris ur skogen, 
- Tag ur dalden da en bjorkqvist, 
Bar den under pelsens skorte, 
Att en annan gard ej ser den. 
"Varna med detta hennes skuldror 
Och gor ryggen mjuk med delta. 
Rigta ej ett slag mot ogat, 
Och vid 6 rat ror ej heller; 
Dervid kunde svagern friga, 
Dervid ock en svarfar mena: 
Bfonne vargen henne rifvit, 
Eller bjornen skrapat henne?" 

Flick an suckade, den arma, 
Drog med suckar efter andan, 
Sorg i hennes harm sig lade, 
Taren steg i hennes oga; 
Och hon brast i grat och lalte, 
Yttrade ett ord och sade: 
"Icke var jag dock tillfdrnc 
Morkare an andra jungfirur, 
Blekare an vattnets fiskar; 
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Mdrkare jag blef mm andra , 
Blekare an vattaets fltkar. 

Hot betalar jag min moders 
Mjolk, och hur min faders godhet? 
Dig jag sager tack, min fader, 
Fdr min hittills funna bergning, 
For de basta bitars gafva, 
For den foda forr jag njntit! 

Dig jag sager tack, min moder, 
Som mig vaggat i min barn dam, 
Borit mig som spad i famnen, 
Och din barm mig rackt till naring 

Er jag tackar, gardens husfolk, 
Goda barndomsvanner alia, 
Jemte hvilka har jag lefvat, 
Vuxit i min blomningsalder ! 

Nu alltsa jag maste resa, 
Fara Iran det gyllne hemmet, 
Fran min faders sal, min moders 
Alltid gastfritt oppna boning. 

Blif da qvar i lugn, o porte, 
Porte, med ditt tak af brader, 
Godt det blir att aterkomma, 
Kart att en gang an bar vandra. 
Blif da qvar i lugn, a farsta, 
Farstu, med ditt golf af brader, 
Blif i ostord ro der ute 
G8rd, med dina ljufva ronnav. 
Er i fridens bagn jag lemnar 
Lander, haruppfyllda skogar, 
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Traak, med edra hundra bolmar, 
Hedar med er ljnng bevuxna." 

DerpS smeden Ilmarinen 
Slangde flickan i sin slade, 
Tog till ordet sjelf ocb sade: 
'Tar di val, da Pobjas boning! 
Blifven alia qvar i trefnad, 
Alia backens smarre tallar, 
Alia boga tran i skogen , 
Alia enar uppi fait en, 
Bar, som vaxa uppi marken, 
Telningar, som gro i vattnet, 
Alens qvistar, bjorkens nafVer, 
Granens rotter, ftirans stubbar! 

Ocb med dSn ban fardas framSt, 
Aker ofVer Pohjas strander, 
L&ngsmed Simosalmis braddar, 
Limgsmed skuldrorna af isen. 
Med sin ena band vid tommen, 
Ocb vid flickans barm den andra, 
Ena foften ntom sladan, 
Ocb vid flickans kna den andra. 

Flickan suckade, den arma 9 
Drog med guckar efter andan: 
"Kallt mig tyckes under fallen, 
Knlit under sladen vara." 

. Ocb ban Jar ett styeke fram&t, 
Aker blott ett lifet styeke; 
Jungfrun lyfler opp sitt hufvud, 
Talar d8 oeb tiger delta: 
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"Hrem bar sprungit bar tvarsofVer, 
Hvilken usling bar hit vandrat?" 

Sjelf da smeden flmariQen 
Yttrade ett ord ocb sade: 
"Hareti sprungit har tvarsofver, 
Harens son bar trampat sparen." 

Jungfran tog till ordel ater: 
"Battre vore det att vara, 
Battre stod jag ut att vara 
I den snabba barens fotspar, 
PS bans viga fitters stigar, 
An 80111 bar i friarns slade." 

Derpa smeden Ilmarinen 
Vred si n man ocb rorde bufvet, 
Skakade det* svarta baret, 
Ocb med dan ban 8ker frainat, 
Ocb ban far eft stycke framftt, 
Aker blott ett Iftet stycke, 
Jungfrun lyfter opp sftt bufvud, 
Talar da ocb sager detta: 
"Hvem bar sprungit bar tvarsofver, 
Hvilken usling bar bar vandrat?" 

Det ar smeden Ilmarinen, 
Sjeff ban yttrar sig ocb Sager: 
"Rafven sprungit bar tvarsoflrer, 
Rafven p8 sin- fard bar skridit." 

Jungfran tog till ordet ater: 
"Battre yore det att vara, 
B&ttr* stod jag ut att vara 
I den qvieka rafrens fardony 
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I bans kalke under farden, 
An som bar i friarns slade." 

DerpI smeden Ilmarinen 
Tred sin mun och rorde hufvet, 
Skakade det svarta hSret, 
Och med d§n han Sker framat, 
Och han far ett stycke framat, 
Aker blott ett lifet stycke; 
Jungfrun lyfter opp sitt hufvud, 
FrSgar da och sager delta: 
"Hvem har sprungit har tvarsofver, 
Hvilken usling har har vandrat?" 

Sjelf da smeden Ilmarinen 
Yttrade ett ord och sade: 
"Bjornen sprungit har tvarsofver, 
Ohto pa sin fard bar lunkat" 

Jungfrun tog till ordet ater: 
M Battre vore det att vara, 
Battre stod jag ut att vara, 
Uti bj omens stenrosgrotta , 
I bans kammare af hallar, 
An som bar i friarns slade." 

Sjelf dS smeden Ilmarinen 
Vred sin mun och rorde hufVet, 
Skakade det svarta hSret* 
Yttrade ett ord och sade: 
"Var ej sorgsen, arma jungfru, 
Nar du hinner friarns boning, 
Kott forutan knif du ater, 
Dricker 61 forutan skopa." 

24 
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Och ban aker fram med bailer 
Offer Wainds STedjelander, 
OrVer Ralevalas flatter. 
Trafvarn sprang och farden framled, 
Sladen skrann och vagen aftog, 
Buller gaf den hftrda meden, 
Bjorken ljod i fimmelstangen , 
Haggen knarrade i fjattran. — . 
Om en stand ar hemmet synligt, 
Stiger rdk or egna stngor. 
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Se*tott4e Runan* 

H[u ett gay fran tiget hordes, 
Nara piskens smallar ljodo, 
Sladens rased Ijod fr&n straaden, 
Stingers brak fr&n gardens brunnsvag. 

Sjelf nu Ilinarinens moder 
Yttrade ett ord ocb sade: 
"Det ar sonens Yackra slade, 
Ren fr8n Pokjola ban kornmer. 
Yackra gokarna de gala 
Fram npp& den granna korgen, 
Ekorarna skyndsamt ila 
L&ng&med stangema af lonntrad, 
Skona orrarna de kuttra 
PS hans loka, gjord af almen. 

Byn bar bidt pa manens slufte, 
Solens nppging folket vantat, 
Barnen mark med smultron fargad, 
Rullarna en tjarad farkost; 
Jag mia son attenast ▼antat, 
Sonen acb bans unga hustrn. 

rdi dn mi dig bitai vanda, 
Komma bit till dessa girdar, 
Stugor af din fader byggda, 
Redda af den Slderstegna.* 
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Sjelf han smeden Ilniarinea 
Tinder nu sin kosa hemat, 
Till af fadren hyggda gardar, 
Af den alderstegne redda. 
Sladens begge sidor prydas 
Utaf nystan bla och roda, 
Mellan dem en raf ar malad. 

Sade Bmarinens moder: 
"firudgum, da min gode broder! 
Har nu frisk och sund du fardats, 
Har du gjort en ljnflig resa? 
Fick du jungfrun, vann du borgen, 
Krossade du strtdens portar? 
Fick du hundarna aft skalla, 
Fick du borgens mor alt grata, 
Fidk du flickan till att skratta, 
Yann du unga jungfruns karlek, 
Nar din svarmor du besokte, 
Da du drqjde bos din svarfar?" 

Men jag ser det, bvarfor fraga? 
Marker det, bvarfor da sporja? 
Yisst ar knipan i din varjo, 
Dufvan uti dina armar. 

Hvem bar bit det falska budskap, 
Att Tar fastman torn bar kommit, 
Att forgafves hasten sprungit? 
Tom ej kom var fastman ater, 
Hasten ieke sprang ftrgafves. 
Nogot hingsten har att draga , 
Den hvitmanige att fora. 
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Stig, du skona, nu ur sladeit, 
Ur dess korg, du goda gafva; 
Res dig, utan att du lyftas, 
Hdj dig, utan att du hojes, 
Om han ar for ung, som lyftar, 
Och for stolt, som hojer upp dig. 
Stall pa meden ena foten 
Och den andra uppa tvartra't, 
G§ uppa den dunkla vagen, 
Pa den lefverlika mark en, , 
Som ar slatad utaf suggan, 
Trampad utaf lilla griseu , 
Utaf farets fotter jemnad 
Och af bastars manar gniden. 

Sfig nied dufrans natta fotter, 
Trippa som en Srta trippar, 
Uppa dessa rena gardar, 
Gardar herrliga och skona, 
Hvilka har din svarfar till red t 
Och din svarmor hragt i ordning. 
Ofta svagern p§ dem van drat, 
Svagerskan betradt dem standigt. 

G8 nu i den slata farstun, 
Farstun utaf andhen fogad. 
Redan upp8 denna sommar, 
Sommarn, som sS langsamt skridit, 
Dorrarna sig stadse oppnat, 
Vantande pS oppnarinna; 
Dorrars handtag ofta knarrat 
Efter ringprydd slutarinna, 
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Trdsklaroa tig stadse nedbojt 
For den stoltas fina ffillar. 

Redan npp§ denna sommar, 
Sommarn, som sS Ungsamt skridit, 
Har sig farston sidlangs flyttat, 
Yantande pa stadarinna; 
Slogan vandt sig om af langtan 
Efter den, som golfVet sopar. 

Redan uppa denna sommar, 
Sommarn, som si langsamt skridit, 
Andbens golfvet ofta Ijndil 
For den, som skall sta pa golfVtt; 
Gyllne laket ofta Uingat 
For den, som skall gl derunder; 
Fonstren orVer dem sig flrojdftt, 
Som skall invid fonstren sitta. 

Redan uppa denna sommar, 
Sommarn, som s8 langsamt skridit, 
Loften sankt sig ofta neder 
For den, som skall loften oppna; 
Boskaps-stallen ofta narmat 
Sig till den, som dem skall skota, 
Fahusgardar vikit undan x 
For den Srta, dem skall trampa. 

Redan uppa denna sommar, 
Sommarn, som s8 langsamt skridit, 
Goda kon kar tidigt b6lat 
Mot den, som skall knippen gtfra, 
Yarens lam har brakt bar tidigt 
Mot den, som skall maten oka; 
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Sommar-tackan ropat efter 
Den, son! fina hd*t skall racka. 

Hell dig gard med all din fullhet, 
Hell er gaster uppa garden, 
Hell er yttre gardens kampar! 

Hell dig trappa med din fullhet, 
Hell er gaster uppa trappan, 
Hell dig skara under taket! 

Hell dig sfuga med din fullhet , 
Hell er gaster nti stugan, 
Hell er bam iuunder taket! 

Hell dig mane, hell dig konung, 
Hell dig unga brollops-skara ! 
Icke bar forut bar yarit, 
Icke forr, i gar ej heller, 
S&dan stolt ocb prydlig skara 
Och en folkhop, skon torn denim. 

Brudgum, du min gode broder! 
Visa fram din kopta maka, 
Den med hundra marker losta, 
Deu med tusende betalta, 
Har du hemfat, den du arnal? 
dufya arnade du hemta, 
Mjellbvit mo i landet vaJja, 
Bring* med dig fager hlomma. 
Men jag ser det, hvarftr frign? 
Marker del, hvarfor da sporja? 
Yisst bar du en dufVa hemtat, 
Mjellbvit mo i landet utvalt, 
Bragt med dig en fager blomma. 
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Goda fastmo, skona foal mo, 
Du mjellhvita, fagra fastmo! 
Val du var i hemmet frejdad, 
Flicka an i fader& htiset; 
L&t dig alltid val bli frejdad, 
Sa&om gift, i mannens boning." 

Derpa Umarinens modcr 
Ftignade med mat och drycker 
Alia bjudna brollppsgaster, 
Att de kara gaster hedra. 
Deras man i smor sig rorde, 
Nafvarna bland fisk-piroger. 
Lange bryggd rcn drycken van J, 
Goda diet lange fardigt 
At de bjudoa brollopsgaster, 
Till de kara gasters heder. 
Ragade der karlen voro, 
Faten upp till bradden fyllda; 
Der fanns ymnigt till att ata, 
Till att ata, tiU att dricka 
For de bjudna brollopsgaster. 
Till de kara gasters heder. 

Humlans saft nu mnnnen skoljde, 
Hvitt af diets skum var skagget, 
diet rann frSn sparrens anda, 
Mjodet ifran spikars gommen 
At de bjudaa brollopsgaster, 
Till de kara gasters . heder* 

Hvem blef der val bedd att sjunga, 
Bedd att Sanger skickligt qvada? 
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Gamle trygge Wainamdinen, 
Den evardelige singarn, 
Sjelf tan horjar pS att qvada, 
Sig till sSngens varf forfogar. 
Hojande sin rost han sager 
Och Bled dessa orden talar: 
"Icke liar fornt bar varit, 
Tor haruast ej heller komma 
SSdan stor och stfttlig fastman 
Och en brud s8 natt som denna , 
Icke sidan prydlig skara, 
Ej en ungdom s$ behaglig. 

Hvem skall bar jag font nu prisa? 
Forst ma* jag vardinnan prisa; 
Hvem ar gnnstiga vardinnan? 
Det ar 11 maris vardinna. 
Hon af korn bar bryggt oss diet, 
Gjort af malt den ljnfva drycken. 
Hennes sad ar sot och smaklig, 
Smakligt ar bos benne maltet; 
Ej yardinnans sad ar smaklos, 
Ej ar maltet karft och unket. 

Hvarken fruktade hon vargar, 
Eller andra skogens villdjur, 
Nar bon gick att se p& maltet, 
Hastade till rokfnll stnga. 
Ej med krok bon maltet rorde, 
Horde alltid om med bander, 
Vande det med sina nafvar, 
Jemkade med sina fingrar. 
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Sjelf hon bakat stora brddenr 
Och de tjocka kakor klappat 
Till den goda skarans gille, 
For att frojda goda folket; 
Skyndsamt bar hon raaten framlagt, 
Gladt ocb vanligt broden burit. 

IVu jag bar viirdinnan prisal, 
Skall sa varden sjelf ock prisa. 
Hvem ar bufvudet for skaran, 
Det mot solen vanda applet? x 
Ilmari den store varden, 
Han ar bufvudet for skaran, 
Det mot solen vanda applet, 

Han ju bit har bnsen skaffat 
Ocb allt virke till dem hem tat, 
Slapat vaggarna fr8n skogen, 
Stockarna fran stora backen, 
Takets brader ifran barmon, 
Nafret fran baggbergets hdjder, 
Sprdtena fran stenig jordmon, 
Mossan fran de oppna karren; 
Har af buskar banken lagat, 
Stallt den pS ett lampligt stalle, 
Pa en stadig plats den fastat. 

Sa jag varden sjelf bar prisaf, 
Skall nu ock var talman prisa. 
Hvem ar bar till talman ntsedd, 
v Hvem ar vald att vagen visa? 
Talman ar i byn den baste, 
Byens sallhet vagen visar. 
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Denna talman bar pa kroppen 
Skjorta utaf fina linnet 
Och en bla kaftan af vadmal, 
Pa den fina linne-skjortan. 
Fallarna i sanden slapa, 
PS den lefverlika marken. 

Gordel fin bar denna talman 
Kring den blaa vadmals-rocken — 
Gordel vafd af Manens dotter 
Ocb af Solens dotter spunnen 
Utaf fjun fran sommar-tackan , 
Utaf all (ran vinter-faret 
Pa en tid, da eld ej lyste, 
D8 man ens om eld ej visste. 

Yisst bar afVen denna talman 
Skagget uti gyllne flator, 
Haret uti gyllne lockar, 
Gyllne mossa pa sitt bufvud, 
UppS sina gyllne lockar. 
Mossan upp i molnen susar, 
Skymtar fram bland tradens loppar. 

Nu jag bar var talman prisat, 
Skall sa prisa brudens tarna. 
Hvadan fick man brudens tarna, 
Hvadan tog man bjelparinnan? 
Badan fick man brudens tarna, 
Badan tog man bjelparinnan: 
Bak Tanika-borgens fasten, 
Utanfor den nya borgen. 
DerifrSn ar bon ej bemtad — 
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Ej den minsta grand det Sger — 
Hvadan fick man bradens tarna, 
Hvadan tog man hjelparinnan? 
Dadan tick man bradens tarna, 
Dadan tog man hjelparinnan: 
Ifran vattnen ofvan Dvina, 
Fran de vida, oppna fjardar. 
Ej ens dadan ar ton hemtad — 
Ej den minsta grand del ager — 
Hvadan fick man bradens tarna, 
Hvadan tog man hjelparinnan? 
Faiths ett smtiltron lippa backen, 
Fanns elt lingon-bar pa faltet, 
Ljusgrdnt gras pa Skern vaxte, 
Gyllne Momma uti lunden. 
Dadan fick man bradens tarna 
Dadan tog man hjelparinnan. 

Munnen ar fdr bradens tarna 
Natt som spolen uti Finland, 
Ogonen pa herine tindra 
Sasom stjernorna pa fastet. 
Hog ar hennes hufvudbonad 
Som en uppratt spets af molnet, 
Hennes natta skor, de likna 
Gassen pS en vatten-raska. 
tiradens tarna har pa halsen 
Klingande ocb klara perlor, 
Handerna af guldband pry das, 
Fingrarna af gyllne ringar, 
dronen af gyllne hangen, 
Ogonhiren utaf perlor. 
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Nu jag prisat hrudens tarna, 
Skall 8§ bela skaran prisa. 
Icke bar forut bar varit, 
Icke forr, i g8r ej belief 
SSdan skon och prydlig skara 
Ocb en nngdom s§ bebaglig. 
S2 ar folket kladt i vadmal, 
Sasom skogen uli rimfrost — 
Nedantfll likt morgonrodnad , 
Ofvantill likt dagens gryning. 

Godt fordid pa silfVer funnifo, 
Penning-pSsor bar pS falten 
Hos de bjudna brollopsgaster, 
Gasterna fill pris och beder. 
Mynt pa mark ocb vagar legal , 
Halfva rubels mynt for gossar, 
Tre kopeks for gamla qvinnor 
Och for jungfrur fyra grivners. 
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